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السیاق الليتورجيّ للعظات te ree‏ 210111110000000 


a M العظات على انجیل متى‎ da (Y) 


(۳) ترحة العظات على إنجيل لوقا pi cT‏ 


Lr روفوس والتقلید التفسيري الاسكندري يي‎ )٤( 
VM Saeko als eased a الا صطلاح الأنثروبولوجيّ‎ 
ب‎ a ا‎ Saher Gane الأنثر وبولوجیا الثلاثية‎ 
a pu ا‎ TERRE TERR RR 43 al مصطلحات‎ 
VA en Gd ace cassie aa الصطلحات التفسرية‎ 
PS SE المبادئ والتقنیات التفسيرية‎ 
n M ERROR EIER EUR RR التفسير كنحلة‎ 
pp" الختام‎ 
RS العظات والتقلید التفسيري البکر‎ (0) 
التعليقات على إنجيل متى بواسطة روفوس ع لوا اباك لافنا‎ 
QN RENE 1 tat التعلیقات على إنجيل لوقا بواسطة روفوس‎ 
o 022210 52222000 [نجیل متی‎ de تعلیقات خاصة‎ 
sae eee es تعلیقات خاصة على انجیل لوقا‎ 
jp EVITE الخلاصة و الاستنتاج‎ 
الراجع ی‎ 


مقدّمة نيافة الانبا مقار 
آسقف الشر قية والعاشر ووکیل EIS‏ الإكليريكيّة 


يعد هذا العمل البالغ GAY‏ فريدًا من نوعه في لغتنا d all‏ حيث يُسلط الضوء على فترة 
زمنيّة من حياة کنیستنا القبطيّة الأرثوذكسيّة وهي فترة القرن السبادس/ السابع اليلادي. فنری 
Li ch‏ روفوس الضليع في تفسير وفهم أسفار الكتاب المقدس» والمنهجيّة القبطيّة 
السکندرية في التفسير» فیمتع عقولنا بهذا الفهم الأرثوذكسي لنصوص الکتاب القدس. 
تنقسم المنهجيّة القبطيّة السكندريّة في التفسير إلى ثلاث طرق» وهی ONE‏ 
۱ مبداعدم الحرفيّة 
وهو منهجية مستمدة من سلوب بولس الرسول نفسه سواء في ۱کو ٩ :٩‏ أو في حدیثه عن 
زوجتي ابراهيم في غل .۲٤ :٤‏ وکا نری في العدید من تفاسیر القدیس کبرلس الكبير لأسفار ' 
العهد اخدید مثل تفسیره لفلك نوح» وخيمة الاجتماع وغیرها من الأمور الواردة بالعهد القدیم. 
وهو النهج الذي اشتهرت به مدرسة الإسكندريّة» وهو على نوعین: ام باستخدام الأسلوب 
النمطي Typological (JE)‏ حيث نری السیح Christocentric‏ في كثير من أحداث 
وشخصیات العهد القدیم؛ أو باستخدام الأسلوب الرمزي Allegorical‏ للوصول إلى العنی 
العمیق للنص الكتابي. 
(Y‏ مبداً تفسير الکتاب القدس بالکتاب القدس 
وهو مبدأ LAN GUS‏ حيث نری في إنجيل متی الکثیر من الاقتباسات من العهد القديم» فکان 
با مثل مفسري الکتب القدسة من آباء الكنيسة القبطيّة LSS SN‏ حيث يُفسروا نصوص 


وأسفار الکتاب المقدس من خلال آیات واقتباسات الکتاب القدس. 


۳ مبدأ استخدام التأصيل اللغوي 

منهجيّة LE‏ مها آبائنا الأقباط الأرثوذكس وهي منهجيّة التأصيل اللغوي لأساء الشخصیات 
الواردة في الكتاب القدس. مما يعطي معنى عميق للنص GES‏ ويفتح أمام أعيننا منظور جديد 
NOH‏ 

نرجو أن یکون هذا العمل بكورة للعدید من الأعمال النشورة تحت اسم الكليّة ER ASH‏ 
فتکون کعهدها (lo‏ نورًا يرشد الضالین والسائلین في کل زمان ومکان. الربٌ یبارك هذا العمل 
لجد اسمه القدوس بشفاعة العذراء مريم» والقدیس الأرشيدياكون حبیب جرجس» وصلوات 
أبينا البطريرك البابا تواضروس الثاني. 


UA y‏ المجد الدائم إلى الأبد. آمين. 


i2 2X e 


due i هاتوس ۱۷۳۵ش‎ 
So az tna: 97 
Kamen PIT 


> مه 


data‏ د. مارك. شريدن للترجمة العرييّة 


LE 


Ul‏ متن للغاية a A‏ کتاب روفوس آسقف شطب وإتاحة هذا all‏ باللغة العربيّة. 

منذ تشر عظات روفوس آسقف شطب في عام ۱۹۹۸ حدثت الكثير من الأمور كا 
ظهرت العدید من الخطوطات الإضافيّة. على الرغم من أن الخطوطات القبطيّة تنسب هذه 
العظات إلى روفوس» فقد تردد بعض العلماء في قبول هذا الأمر واقترحوا أصلا BU y‏ وراء 
النسخة القبطيّة'. من جهة آخری. هناك dle‏ لغة قبطيّة بارز» وهو ك. ه. کون K. H. Kuhn‏ 


a 
3 
- 


حيث یصف هذا العمل rash‏ کتانت «hs‏ یقدم لنا نصا MG E LS ga‏ 


منذ نشر عظات روفوس آسقف شطب في عام ۱۹۹۸م» ظهرت العدید من صفحات 
الخطوطات الإضافيّة. ویبدو Ul‏ جميعها من مخطوطات غير معروفة» لم يتم تحدیدها بعد في 
السرد القبطي. 

من هذه آربع ورقات A)‏ صفحات) يبدو انا أصبحت متوفرة Mingarelli |] je‏ في 


وقتِ ما بعد ۱۷۸۵ ce‏ والذي آعدها للنشر» لکنه توفي عام (۱۷۹۳م) قبل أن يتم نشرها بالفعل". 


١ See for example: E. Lucchesi, La langue originale des commentaires sur les Évangiles de Rufus 
de Shotep, «Orientalia», IXiX, 2000, pp. 86-87; S. Emmel, À Report on Progress in the Study of 
Coptic Literature, 1996-2004, in A. Boud’Hors — D. Vaillancourt (eds.), Huitième congrès 
international d’études coptes (Paris 2004). I. Bilans et perspectives 2000-2004, Paris, Editions de 
Boccard, 2006, pp. 173-204, here pp. 179-181 (Cahiers de la Bibliothèque copte 15); id., Coptic 
Literature in the Byzantine and Early Islamic World, in R.S. Bagnall (ed.), Egypt in the Byzantine 
World, 300-700, Cambridge, Cambridge University Press, 2007, pp. 83-102, here pp. 95-96. See 
my response: M. Sheridan, Pseudepigrapha and False Attribution in Coptic Sermons, in Buzi — 
Camplani — Contardi (eds.), Orientalia Lovaniensia Analecta 247, Coptic Society, vol. 2, pp. 1005- 
1012. 

2 K.H. Kuhn, Journal of Theological Studies (1999), 357-360. 


" السرد قائمة افخطوطات الخاصة بفئة معينة أو جال محدد (المترجم). 

* عاش مينجالي» وهو باحث بارز وقانوني من كديسة القديس لاتيران» في بولونياء ويبدو (ls 4d‏ هذه الخطوطات من جیاکومو QU‏ 
«Giacomo Nani‏ وهو جامع للمخطوطات من مدينة Sa M‏ ورحالة à‏ الشرق» والتى انتقلت إلى مكتبة مارسیانا عند وفاته. 
انظر: 


وقد نشر تیزا Teza‏ خمس من هذه الصفحات Ure‏ عام ۱۸۹۲م» ولکن لم يتم تحدیدها على 
LA‏ تنتمي إلى عظات روفوس". عمل تيزا من الخطوطة التي تركها مينجارلي وليس من النسخة 
المنشورة» والتي نجت LA‏ ولكنها لم تحتو على آخر صفحتين. وقد ote‏ لوتشيساي Lucchesi‏ 
هذه المخطوطة على EÍ‏ تنتمي إلى روفوس» والتي أضاف إليها مطوية (صفحتان) من المكتبة 
الوطنية Biblioteca Marciana‏ في فينيسيا (شمال إيطاليا) التي تعتبر في الغالب جزء! من 
المخطوطات التي كانت تحت تصرف مینجارلی» ولكن لم يتم تضمينها من قبل تيزا في منشوره» 
على الرغم من LE‏ تُدرّج في الدليل المطبوع من الكراس الثالث لمينجارلي. يسبق نص الورقة ونص 
الصفحة الثالثة (التي يتضمنها لوتشيسي) على الفور نصوص مخطوطة مینجارلي المنشورة بواسطة 
تيزا. وقد أشار مينجارلي إلى أن أوّل ورقتين يعتبران في عداد المفقودين. ومن هنا يبدأ نصّه مع 


صفحة 0 (e+)‏ ويوازي Gal‏ من BN‏ والذي هو أيضًا معيب في البداية. 


ttp://marciana.venezia.sbn.it/la-biblioteca/la-storia-e-il-patrimonio/il-patrimonio/patrimonio- 
librario/lascito-nani 
? Emilio Teza, "Dei manoscriti copti del Mingarelli nella Biblioteca dell'Università di Bologna" 
Accademia dei Lincei, Rendiconti, Serie 5,1 (Roma: Accademia dei Lincei, 1892) pp. 1:488-502. 
يقتني هذه الخطوطات في عام ۱۷۸۶ عندما فشر مقالات آخری وکتب عن إمكانية قيام سفن بندقيّة أخرى‎ d يبدو أنّ مينجارلي‎ 
الذي أشار إليه في النشر‎ Woide يإحضار مخطوطات جديدة من مصر أو الإسكندريّة. كان مينجارلي على دراية أيضًا بعمل ويدى‎ 
(EM 1) الأؤل.‎ 
é Enzo Lucchesi, "Feuillets édités non identifiés du Commentaire sur l'évangile de Matthieu 
attribué è Rufus di Chotep" Le Muséon 115 (2002) pp. 260-277. Lucchesi states that of the four 
leaves numered 5-12 (e+ - z+) "correspondant donc, a l'heure actuelle, nous ne connaissons pas 
d'autres representants" (262). This is odd, considering that they are clearly from the manuscript 
BM. Lucchesi published a photograph of the first page of these leaves (Marciana, Mss. Orientali 
193 (10) fol. 1r) and the text of the first three pages not published by Teza. Teza did not have the 
manuscript leaves at his disposal and assumed they had been lost. [They are in fact in the Marciana 
along with the papers of Mingarelli]. Lucchesi states that "Le fragment Mingarelli-Teza représente 


donc un nouveau codex des Commentaires sur les Évangiles de Rufus de Chotep, le septième 
s'ajoutant aux six déjà connus" (267). 


۱۰ 


كا تم نشر مطوية إضافية من الکتبة بفيبنا من قبل لوتشيسي» ولکن بدون صورة. Gies‏ 
بتفسير مت ۵: ۸ ویمکن وضعها بعد شریدن ۵۸ )220 .م = .(BM-Paris 131.5 ۶41۷ = s_k‏ 

الآن تم لفت انتباهي إلى صفحتین جديدتين من مكتبة بودلیان من خلال الدکتور آلين سوشیو 
Alin Suciu‏ الذي زودني آیضا بصور لهم. حتوي هذه الصفحات -الغير متتالية ولکنها مفصولة 
بورقة واحدة مفقودة- وهي تعلیق على مت ۵: ۳۷-۲۷ وتنتهي مع علامة تُشير إلى ile‏ 
الخطوطة. للأسف لا توجد آرقام واضحة ولکن, بالنظر إلى أن التعلیق على مت 0: A‏ كان 
fell‏ في صفحة ۲۲۰ G)‏ خطوط (BM‏ يجب أن یکون رقم الصفحة أكبر من ذلك بكثير» على 
افتراض of‏ هذه الخطوطة التوازية (أو مجموعة (codex Ue coUo sa‏ متشامهة. 

ومن العروف Of‏ هاتين الورقتین كانتا في حوزة تشارلز غودفري ويدي Charles Godfrey‏ 
ئ وتم الحصول Ue‏ بعد وفاته في عام ۰ م من قبل مطبعة کلارندون Clarendon.‏ 
التي آودعتهم بدورها مع مكتبة بودليان في عام ۱۸۸۵م. وهو plu]‏ تحول إلى هدية في عام 
57م ولدينا بالتالي مجموعتين من النصوص من نفس مخطوطة الدير الأبيض المعروف آنها 
وصلت إلى إيطاليا وإنجلترا في نفس الوقت تقريبًا بالجزء الأخير من القرن الثامن عشر. لا توجد 
معلومة OÙ‏ لا مينجارلي ولا ويدي قد زارا مصر بنفسيها'. كانت هذه الفترة نفسها التي تم فيها 
تشكيل مجموعة بورجيا (بداية من ۰2۱۷۷۸ والتي كانت تحتوي آیضا على ثلاثة آوراق 
للمخطوطة الموازية “BM‏ وهذا يعني آنه على الأرجح يوجد ثلاث سفن على الأقل تحمل 


7 Enzo Lucchesi, “Deux commentaires coptes sur l'Évangile de Matthieu." Le Muséon 123, no. 1 
(2010): 19-37. No photograph of the leaf is included in the heavily emended text. 

* On the origins of these and the other collections containing manuscripts of Rufus, see H. 
Hyvernat in his Introduction to E. Porcher, "Analyse des manuscrits coptes 131.1-8 de la 
Bibliothéque Nationale avec indication des textes bibliques" Revue d'Egyptologie 1 (1933): 105- 
116 [1-12]. Hyvernat (p. 106[2]) had seen the proofs of Mingareili, fasc. IH, together with his 
manuscript, and was aware that copies could be found in at least two libraries in Venice and Berlin. 


There is evidently another copy in Harvard. 
انظر‎ dale متواجدة الان فى المكتبة الوطبيّة‎ ' 


Sheridan (1998): 23-24. 
\\ 


صفحات من الخطوطات الماثلة آبحرت من الإسكندريّة إلى الوانی في ٍنجلترا وایطالیا بثانینیات 
القرن الثامن عشر. یمکن للمرء أن يتأمل كيف كانت رحلتها من مصر العلیا إلى هذه السفن. 
يشير تصریح مینجارلي حول سفن فینیسیا التي تجلب خطوطات جديدة من مصر (انظر الامش 
رقم ۲) إلى وجود تجارة منتظمة في الخطوطات. 

تم العثور على الأوراق العروفة للمخطوطة BM‏ في القاهرة ومیشیجان وباریس ونابولي 
ولندن (BL)‏ وبرلین ونيويورك (PM)‏ وفیینا. ووفقّا cHyvernat J‏ فإن الجموعات الوجودة 
في القاهرة ومیشیجان وباریس ولندن وفیینا كانت نتيجة GLASSY‏ ماسبیرو Maspero‏ مصدر 
الجموعات السابقة في دير الأنبا شنودة الأبيض. وبینا كان ماسبیرو یتفاوض على شراء الأوراق 
التبقية للمكتبة الوطنيّة» كان JAN‏ الحلیون مشغولین بطرح آکبر قدر ممكن من بقایا المكتبة 
لبیعها لجامعي olb she‏ آخرین. [الخطوطات في نابولي هي من مجموعات بورجياء التي 
تشکلت ی ue,‏ ی ad Gt jo‏ وجدت ا اوراق من زوفوش EN EE‏ 
بورجیا في فليتري Velletri‏ قبل بیعها إلى المكتبة في نابولي]. 

وهكذاء OF‏ الصبر الحزن للمخطوطة Mad"‏ التي تمثل تلك الخطوطات الوجودة في 
مكتبة الدیر الأبيض» قد آدی إلى تشتیتها في ثلاث مکتبات على الأقل» في حين أن مخطوطة BM‏ في 
ما لايقل عن ثهان مكتبات. بدأ التشتت في القرن الثامن عشر واستمر على الأقل حتى آوائل القرن 
العشرين. يعني "التشتت" هناء رحلة مغادرتهم من الدير الأبيض حتی وصوطم إلى موقعهم 
الحالي. حدث التشتت. على الأقل ما نعرفه على مرحلتين (ولكن انظر (Curzon-BL‏ في آواخر 
القرن الثامن عشر (۴۱۷۸۸-۱۷۸۰) وبعد قرن عندما قام ماسبيرو بدراسة الأوراق المتبقية في 


الدير الأبيض. ومن يعرف عدد الصفحات الأخرى التي لم تكشف عن هويتها في مجموعات 


10 Purchased by Hyvernat in 1912 from a dealer in Cairo named "Ali." See: Depuydt, Leo, and 
David A. Loggie. Catalogue of Coptic Manuscripts in the Pierpont Morgan Library. 1993, p, 149. 


yt 


معروفة أو غير معروفة والتي جلبها الکثیر من السافرین من مصر أو بيعت في الإسكندرية عن 
طریق التجار؟ من ال as‏ أن الخطوطة قد تم تقسیمها بالفعل بحلول عام ۸۰ 2۱۷". 

والأوراق التي تم التعرف علیها حدیثا aues DAU‏ لأسباب ليس آقلها الاقتباس من 
الراعي هرماس (النسوب على کل حال إلى عزرا)» والکولوفون" الذي كان قد تشر سابقًا من 
قبل قان لانتسکوت «Van Lantschoot‏ ولکن لم يتم التعرف على ui‏ تنتمي لروفوس. هذه 
الأوراق معروفة أيضًا عند کرم «Crum‏ الذي يستشهد ما في قاموسه. 

يبدو أن جميع صفحات المخطوطة التي تم التعرف عليها جیعها من نسخة غير معروفةه d‏ يتم 
تحديدها بعد في السرد القبطيّ. من هذه أربع أوراق A)‏ صفحات) يبدو Li‏ أصبحت متوفرة في 
وقتٍ ما بعد ۱۷۸۵ لمينجارلي» الذي أعدها للنشر» ولكن توفي (۱۷۹۳م) قبل أن يتم نشرها 


فعليا. تم نشر حمس من هذه الصفحات جزئیا بواسطة تيزا في عام cp AAY‏ ولكن لم يتم التعرف 


2 وك $3 ه. à»‏ نات H. Hevernat‏ منذ ES‏ من Aa‏ عام "إلا عادة معتادة مع عرب مصر قزیق ii daz‏ التي ER LAM.‏ 
À S. 0 alt, fl Che UR (i a : 2‏ 5: يذ oe‏ سوام ی ۳ / mt Bi Ne xn A‏ - - 
أو a? pear)‏ نبا ليعصي D‏ خصو من القبيلة Tic) U^ Anaia‏ وایضا ره 3 ودر اسعار اعلی من خلال ib st e‏ معسمه › 
وهي عملية قائلة ood‏ في حين آن بعض الاوراتی التي يتم MN‏ سوف S‏ في جميع أنحاء المجموعات العامة أو الخاصة في 
أوروبا وأمريكاء فان العديد من الكثيرين سيواححون الدمار أو يظلون مخفيين إلى أجل غير مسمى. من قبل الملاك الفرديّين". 
"Coptic Literature," in The Catholic Encyclopedia, 1913. Curzon (Volkoff, p. 177) visited (Curzon,‏ 
Robert. A Visit to Monasteries in the Levant. New York; London: George P. Putnam; J. Murray,‏ 
pp. 118). |‏ ,1849 
وأخبر الدير الأبيض أنه كان هناك أكثر من ale‏ کتاب مكتوب على غشاء «velum‏ لكن الماليك نهبوا الدير عدّة مزات. ومع NS‏ 


حصل كرزون على الأقل على ورقتين من هذه اخطوطة. By‏ هي الآن في BL‏ انظر 

Hyvernat, p. 2, note 6. = BL.OR 3581.A33-34. 
عن أصل حم الأصل الصعيدي من جموعة بورجیا:‎ ishl, ليس إديه فكرة‎ Zoga زوجا‎ 
"Quibus Aegypti locis quibusve in bibliothecis olim adservati fuerint codices, quorum fragmenta 
nunc sunt in museo Borgiano, plane ignorantur, siquidem, membranae istae a missionariis in 
superiori Aegypto degentibus pretio Arabibus soluto sunt comparatae, et ad Eminentissimum musei 
conditorem transmissae. Arabes ex monasteriis rapuisse vedentur, vel potius in dirutorum olim 
monasteriorum ruderibus invenisse." (Georg Zoéga, ed. Catalogus codicum Copticorum manu 


scriptorum qui in Museo Borgiano velitris adservantur. Rome: Congregatio de Propaganda Fide, 
1810, p. 169). 


3 لوفون Colophon‏ عبارة موجزة نحتوي على معلومات حول تارج اخطوط مثل مکان نسخهاء qas‏ $55 النسخ. às‏ 
الغالب يكون في ile‏ الخطوط (الترجم). 


MP 


على Vl‏ تنتمي إلى عظات روفوس. عمل تیزا من الخطوطة التي ترکها مينجارلي ولیس من 
النسخة المطبوعة» ولکنها لم تحتوي على آخر صفحتین. وقد حدد لوتشيساي هذه على Vl‏ تنتمي 
إلى روفوس» وأضاف إليها مطوية (صفحتان) من الکتبة التي في فینیسیا التي يجب أن تکون جزءا 
من الخطوطات التي تحت تصرف مينجارلي» ولکن ۸ يتم (ضافتها من قبل تیزا في منشوره» على 
الرغم من أنه يتم اضافتها في دلیل مينجارلي الطبوع. یسبق نص الورقة ونض الصفحة الثالثة 
(التي یضیفها لوتشیسی) على الفور نصوص مخطوطة مينجارلي التي نشرها تیزا. آشار مينجارلي إلى 
أن آوّل ورقتان مفقودتان. ومن هنا يبدأ نصّه مع صفحة ۵ (C+)‏ ويوازي yal‏ من BN‏ والذي 
هو ایضا معیب ف البداية. 

کا تم التعرف على جزء من الترحمة العربية في دير السريان”. عنوانها: "العظة الرابعة عشرة: 
وا eau.‏ تُقرأ في يوم الخميس من الأسبوع الثالث من الصوم الكبير". 
يحتوي هذا الجزء على جميع السمات النمطيّة لأسلوب روفوس. ويعتقد الباحث أن التر حمة تأي من 
أواخر العصور الوسطى. 

وكا تعرف ألين سوشيو على شذرة إثيوبيّة (جيعزي) منسوبة لروفوس. ربا ترجمت من 
النسخة Lo ya!‏ 

مؤخرًا تمكنت من زيارة مدينة «hi‏ حيث وجدت تذکار لأبا روفوس لا یزال GL‏ وبصورة 
جيدة. يُشير كتيب باللغة العربيّة إلى روفوس ویقال إن رفاته موجود في جرة في الجزء اخلفي من 


الكنسة. 


- 


n Bigoul Al Suriani, “A Copto-Arabic Text Ascribed to Rufus of Shotep," in Buzi, P., Coptic 
Society, Literature and Religion from Late Antiquity to Modern Times : Proceedings of the Tenth 
International Congress of Coptic Studies, Rome, September 17th - 22nd, 2012, and Plenary 
Reports of the Ninth International Congress of Coptic Studies, Cairo, September 15th - 19th, 2008. 
Volume II. 2016, pp. 1013-1019. 


١: 


في النشور الأصلي لعام ۰۸۱۹۹۸ ۸ أكن قد قمت بعد بدراسة عظات روفوس من جهة فن 
البلاغة القديم. في السنوات الأخيرة» أجريت دراسات مكثفة هذه المادة من منظور فن البلاغة 
القديم. وخلصت id]‏ إن الأمثلة التي عرضت على تلف الأناط البلاغيّة التي استخدمها 
روفوس ليست هي أقصى إمكانياته Gb‏ شكل من الأشكال. ومع ذلك من الأمثلة التي تم 
الاستشهاد بهاء يمكن ملاحظة أن روفوس يستخدم العديد من الأشكال البلاغيّة أكثر ما هو 
موجود عادة في التقاليد اليونانية بالتصوص المتوفرة للعظات. فعظاته ليست "غير مزينة"» حيث 
يجب أن تكون العظات بحسب النصّ تختلف عن المدح نظريًا. على العكس من ذلك. فهي تتألف 
بمهارة فنية كبيرة» وتستفيد من المنهجيات البلاغيّة المختلفة مثل العبرة» والقياس» والتضاد 
البلاغيّ» والجناس» والاستباق» ale ll,‏ والتخليق إلخ. بعض الأشكال المستخدمة» مثل 
الاستباق» تتطلب تكوين ومعرفة لاهوتيّة دقيقة. هذا يشير إلى OF‏ روفوس قد يكون متدربًا على 
الخطابة كجزء من تعليمه ناهيك عن معرفته بالتقاليد التفسيريّة على نطاق واسع. ویفترض أنه 
حصل على هذا التعليم قبل أن يصبح راهبًا. ويُظهر کتاب آخرون من نفس الفترة معرفة ماثلة 
بالأشكال البلاغيّة التقليديّة. ويجب إضافة هذا إلى بعض القطع التي تحمل اسم مستعار مثل تلك 
التي نسبت إلى إفوديوس الرومان" وأثناسيوس المنحولء والتي تُظهر إتقان كبير بأسلوب Jf‏ 
لم تكن هذه القطع الأخيرة بالطبع عظات. ولكن تم تشكيلها بعناية باستخدام أشكال بلاغية 
تقليديّة. ملاحظة ر. كريبيور YR. Cribiore‏ التي بدأنا the‏ "من الرجح OF‏ جيع هؤلاء الكتاب 


i‏ فوديوس Evodius‏ ( توفي 1٩ She‏ م ) هو أحد قديسى الكنيسة. كما Fd‏ یعتبر Q5‏ بطاركة أنطاكة» LS,‏ لا ملك الكثير 
من العلومات عنه . كان إفويوس Bo‏ اهتدی إلى المسيحيّة بفضل العمل التبشبري لبطرس الرسول. وبحسب سفر أعال الرسل 
في الکتاب القدس GB‏ الهود والوثشتین في أنطاكة کانوا من بين الماعات الأولى التي قبلت المسيحيّة. وقبل رحيل القدیس بطرس 
آقام إفوديوس أستف على أنطاكة بدلا عنه وذلك بحسب الورخ السيحي من القرنین الثالث والرابع EROS UNT‏ 
إفوديوس على كرسي أنطاكة Go‏ عام 15م كا هو متوقع وخلفه إغناطيوس SLAW‏ (المترجم). 


15 R, Cribiore, „Greek and Coptic Education in Late Antique Egypt", in Ägypten und Nubien in 
spätantiker und christlicher Zeit: Akten des 6. Internationalen Koptologenkongresses, Münster, 


\o 


أصبحوا على معرفة جيدة بالأدب الآبائيٌ وبالتعلیم البلاغي الذي توفره الدارس اليونانية فقط c"‏ 
يبرره بقوة دراسة استخدام أشكال بلاغيّة في أعمال روفوس أسقف bd‏ وهذا شهادة على 


وجود ثقافة أدبيّة متطوّرة في Ale‏ القرن السادس بمصر". 


Or eee‏ سي 


20.-26. Juli 1996, ed. S. Emmel, M. Krause, S.G. Richter, S. Schaten. Wiesbaden: Reichert, 1999, 
p. 281. 


16 See my essay: "Classical Education in sixth century Coptic Monasticism. the example of Rufus 
of Shotep" in Larsen, Lillian, and Samuel Rubenson. Monastic Education in Late Antiquity: The 
Transformation of Classical Paideia, 2018. 
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* وه‎ wa. 
الناضر‎ Ad Hada 


£ 


"إنني Wb‏ كنت آشتاق ON‏ آری لکنیستنا القبطية GS‏ خاصة بها في التعاليم والعتقدات 
والطقوس والتقلیدات والتفاسم والش وحات". 

بتلك الكلمات افتتح یوسف بك منقریوس ناظر الدرسة الإكليريكيّة مقدمته لنشر تفسیر 
القس أب الفرج الشرقي للاربعة آناجیل سنة ۱۹۰۸ أي منذ ۱۱۰ سنة. ومهذه الغيرة المقدّسة 
وعلى هذا dE gl‏ نسح عدد من خريجي الدرسة GARD‏ الإكليريكيّة على مدار أكثر من قرن 
لحاولة نقدیم تفاسیر للآسفار المقدّسة» تارة عن طریق تأسيس Lem‏ تهتم بنشر كلمة الله 
ودراستها مثلا فعل الشماس الا كليريكي باسيلي بطرس (+۱۹۲۱م) وأسس جعية أصدقاء 
الکتاب القدس سنة ۱۹۰۸م. أو تارة آخری عن طریق ترجمة تفاسير أجنبيّة» مثلیا قدم کل من 
الشياس حافظ داود (القمص مرقس داود فيا بعد) هذا الکم من تفاسیر ف. ب. ماير أو متى 
هنري من cage‏ والقمص إبراهيم لوقا الذي أصدر مجلة اليقظة وترجم من خلاها عددًا ضح 
من القالات الكتابية من جهة أخرى. 

أو عن طریق نشر عدد من مخطوطات الآباء Lis‏ فعلا کل من: پوسف بك منقریوس ناظر 
المدرسة الإكليريكيّة والشياس حبيب جرجس مدرس الدين ماه ونشرا تفسيرًا لسفر المزامير 
أسمياه الروض النضير في تفسير سفر المزامير» وغيرهما كثيرين. 

Ui‏ وني العصر الحديث» وبعدما عرف بعض خريجي TIS‏ طريقهم نحو البعثات الدراسيّة في 


PE 


اه وخصوصًا للیونان» فقد برع في هذا lel!‏ آستاذنا الراحل 0 Q2? He‏ تاوضروس سو el‏ 


by a "Wi . E ts os ۱ ۳ i 5‏ 
نوجه انشکر للقمص تادرس دانیال الأستاذ بالكلية الأكليريكية بالأبا رويس لراجعته اللغوية لهذه المقدمة» فله منا جزیل الشكر. 


۱۷ 


عن طریق ترجمة العدید من الأبحاث القيمة أو وضع مولفات لاهوتيّة ومقدمات لدراسة الأسفار 
المقدّسة خصوصًا في العهد الجديد الذي تخصص فيه على مدار آکثر من نصف قرن. 

VI Li‏ ونحن في القرن الحادي والعشرين» وقد توفر لدینا هذا الکم من الصادر والراجع. 
كا توفرت لنا كل هذه الامکانیات والتقنیات الحديثة» فقد شعر قسم اللغات والترجمة بالكليّة 
الإكليريكيّة بالأنبا رويس بالقاهرة بمسوولیته أن يقدم ترجمة AU‏ الضاد لعدد من تفسیرات آباء 
الكنيسة القبطيّة التی وضعوها GUL‏ القبطيّة مباشرة والتی سبق ونشرت مع ترجمة بلغات أجنبيّة. 
في) لم يسبق أن ترجمها أحد من قبل للعربيّة لمنفعة آبناء الكنيسة. وها نحن نفتتح هذه السلسلة 
الشيقة بترحمة أعمال الأب الأسقف LI‏ روفوس أسقف شطب. 
من هو أبا روفوس أسقف شطب ؟ 

با روفوس آو cod (asl) dl ans gpovdoo 25458 Ul‏ [يبارشية ded‏ 
آواخر القرن السادس وبداية القرن السابع اليلادي. من حیث الاشتقاق اللغويّ هو آسقف قبطي 
يبحمل اس مصریا قدي غير مشهور وغیر مُتكرر كثيرًا على مدار التاریخ القبطي» ومع ذلك و جد 
هذا الاسم في بعض UY‏ القبطيّة'. ومع ذلك لم يُقدم ol‏ من العلاء على محاولة تفسير اسمه 
النادر هذاء فلعل معنى اسمه: ابن حورس أو نور حورس. 

وكشخصية أيضًا غير مشهورة عندنا اليوم» على الرغم من آنه كان حبرًا لامعا في سماء الكنيسة 
القبطيّة في زمانه» وبقي مشهورًا لمدة طويلة حتى بعد رقاده. فهو سليل جدير بالانتساب إلى تراث 


ds VIS pe UIE SY آباء مدرسة‎ 


' Monika Hasitzka, Namen in Kopiischen dokumentairschen Texten, 2007, p. 117; G. Heuser, Die 
Personennamen der Kopten. Leipzig, 1929, (Studien zur Epigraphik und Papyruskunde. Bd. I, Schrift 2). p. 103; 
Walter E. Crum, Catalogue of the Coptic Manuscripts in the British Museum, London 1905, 552 B. 


۱۸ 


as تأر‎ 

العلومات التاريخية عنه قليلة ومتناثرة. حيث لم ترد عنه مقالة بالوسوعة القبطيّة Coptic‏ 
oll Encyclopedia‏ صدرت من جامعة يوتا الأمر يكبة i. University of Utah‏ ۰۱ م. 
و ما ذكر عنه بتلك الموسوعة؛ معلومات قليلة ضمن مقال العالم الإيطالي Tito Orlandi‏ 
عن wel‏ القبطي Literature Coptic‏ أنه كان الصدیق القریب من آبا قسطنطین آسقف 
gals e qu‏ عظات على إنجيلي متى' ولوقا. لعل کلیهیا pole‏ الغزو الفارسيّ pal‏ (1۱۹- 
۷م) ولعله| آدرکا دخول العرب لمصر سنة VEN‏ 

با a‏ 
الوطنية الفرنسية بباريسء الورقة ۵۱): "إته لبس الاسکیم القدس من يد آخوه القدیس أنبا 
موساس... وذکروا el‏ عشرة لبسوا xg‏ في ذلك اليوم... وهم هذا الأب آنبا قسطنطین 
RERO‏ اتف in‏ ییات اسف ارس OM‏ 

وي مرجع آخر al‏ ترهب حوالي سنة ١٠01م‏ وزار القدس مع رفیق رهبنته LÍ‏ قسطنطین 
آسقف آسیوط. حیث ذکر عنه أبا قسطنطین نفسه: "هذا ما وجدته في مکتبة كبادوكيّة وذلك آثناء 
سفري مع روفوس. وهو راهب مثلي» لزيارة الدينة القدسة آورشلیم لتمجید الصلیب قبل أن 
ador m gr‏ 

علاوة على ذلك ورد اسمه في مدیح عربي للشهید اقا «دیوس منسوب WY‏ قسطنطین آسقف 
co qua‏ یتحدث الولف ise‏ "آخوه روفوس آسقف شطب" وبالقبطيّة nacon ana‏ 


por poe‏ م أي : LI. QAU‏ هروفوس" 


۱ "E CN d Y 

.vol. 8, p. 347 ولوقاء‎ (S) QUÀ i Qe] de Colles وضع‎ 4i م للموسوعة‎ RM ف الفهرس‎ $ 3 55 Q? وان‎ 
? vol. 5, p. 1456. 

4 G. Garitte,"Rufus de Sotep et ses commentaires des Évanglies", Le Muséon 69, 1956, p. 11. 

3 R.-G. Coquin, "Saint Constantin, Évêque d'Assyut", Sudia Orientalia Christiana Collectanea 16, 1981, p. 

151- 170. 

* G. Garitte,"Rufus de Sotep", p. 12. 
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وإذا عرفنا Ul OF‏ قسطنطین أسقف أسيوط سم أسقمًا بيد البابا دامیانوس ال ۳۵ (۵۷۸- 


£ ۰ فيكون ابا روفوس رُسم أسقمًا على كرسي شطب اا في عهد LUI‏ دامیانوس آیضا". 


وان كنا لا نعرف على وجه الدقة تاريخ نياحته. i‏ إن اسمه sine JB‏ في الكنيسة لعدة 
قرون» فيذكر عنه يحنس الشماس تلميذ آنبا مويسيس أسقف أوسيم كاتب سيرة البابا خائيل ال 
7 في كتاب سير البيعة» العروف باسم تاريخ البطاركة النسوب لأنبا ساويرس بن المقفع أسقف. 
الاشمونین» ما يلي: "... وكذلك الطوباني إستفانوس أسقف شطب وآباؤه الذين كانوا قبله على 
هذا الكرمي الذين كانت طرائقهم الجيّدة آکثر من [کل] أساقفة مصر الذین منهم الأسقف أبا 
هروفس' الثاو منطس" ۰ العظيم العترف التکلم بالاهيات..."'. 

ومن تلك الالقاب نعرف مکانته في الكنيسة وتقدیرها له. فكأسقف ماهد تنعته ب "العظیم ". 
وکمحتمل للالام تسمیه "لْعترف"". وکواعظ مُفوه تلقبه 4 sil”‏ بالاهیات MN‏ فهذه كانت 
مکانته في الكنيسة بعد حوالي قرن من حیاته. 

وهذا ما پفسر کرام الكنيسة لحسده ووضعه على دكة خشب داخل افیکل بجوار جسد 


الشهید gel‏ تادرس . وذلك بشهادة الشيخ يخ المؤتمن el‏ بو الکارم سعد الله بن جر جس بن مسعود في 


" يرد Shutb WSS‏ فى الموسوعة الفبطيّةء ويقول Randali Stewart le‏ نا K‏ كانت لإيبارشية عامرة في القرن Sill‏ عش SuLA‏ على 
کلام Mullar‏ فى AN‏ الأسقفية لعمل الميرون بالقاهرة سنة ۱۲۹۹م. 
G, Garitte,"Rufus de Sotep". p. 12.‏ 5 
re‏ الاسم في طبعة Evetts‏ مُحرفا ا هکذا: !: هزوقس Hesyshius‏ وعن هذه النشرة نقلت معظم الطبعات الخطاً ذاته, راجع: 


Lola Ativa, An Index to the History of the Patriarchs of the Coptic Church, The University of Utah Prees, 2010, 
p. 35. 


ap i 5‏ هذه الکلمة کل ل من Evetts‏ آو Les «Garitte‏ 3 ذلك شان عشرات الكلات Aaa‏ أو و اليونانئة الأصل الواردة فى مخطوط سير 

البيعة. والأصل ist Ju‏ هو Qconávieus Yaa, Oeópavtig‏ من الفعل (Em)‏ 88010۷7 معنی: Le‏ لديه روح النبوة أو شىء نبوي. 
T CU‏ 

kk ys‏ مساوية للصفة 066780061706 M‏ لواردة في (VY SY)‏ شک LS‏ الصديق العز لعزیز / que J Bole‏ راغب الذي سا 

هذه الكلمة. 

| B. EVETTS, «History of Patriarchs of the Coptic Church of Alexandria, Arabic text edited, translated, and 


annotated, pari III Agathon to Michael I (766)», Patrologiae Orientalis, tome V, fascicule 1, Paris 1909, p. 204 
[458]. 
i 


% 
5 
y 
s 
" 


و 
IM‏ 


لقب "المعترف"» جعل العام Crum‏ یظن Gi‏ آبا روفوس المذكور في سيرة البطريرك خائيل الأول هو غير أبا روفوس المعاصر V‏ فسطنطین 
أسقف DE‏ غير أن الأب Garitte‏ لا aly‏ على «l,‏ هذاء راجع: 13 .G. Garitte, "Rufus de Scteg^ .p.‏ 


Ya 


abs‏ كنائس وأديرة مصر وبعض البلدان الجاورة العروف باسم تاريخ الکنائس والاديرة في 
القرن الثاني عشر اليلادي. حیث حدد مكان حفظ الجسد في دير بصری» وهو Ne‏ بمرکز آبنوب 
pas‏ متا aos‏ ل PCs)‏ قد عيبن ادن aedi a causan‏ 
(وجسد) هروفوس الأسقف والحسدين على دكة خشب في بيت المذبح"". 
تراثه الفكري: 

حفظت مكتبة المخطوطات التي كانت بدير أنبا شنودة بسوهاج النذر اليسير من إنتاجه 
الفکري في Sle‏ تفسير الكتاب القدس. الأمر الذي یز به» وان كان هذا التراث الثمين قد تفرق 
على عدد من مكتبات ومتاحف العالم فیما بعد. فبذل العالم Tito Orlandi‏ جهدًا BLE‏ حتى جمع 
ترائه )5( ذکر الأب Sheridan‏ في مقدمة بحثه (of‏ 

وهذا التراث الذي وصلنا يتمثل في مجموعة من المواعظ الليتورجيّة التي كان يلقيها على شعبه 
في فترة الصوم (الأربعيني) القدس خصوصًا أيام السبوت والآحاد من كل أسبوع» وبعضها في 
يومي الأربعاء والجمعة في السينكاس الصباحي". وعلى الرغم من أن الذي وصلنا منها هي 
تفسيراته لإنجيلي متى ولوقا (غير كاملين) فقط وهي موضوع هذا الکتاب. إلا Li]‏ ذات فائدة 
عظيمة LS‏ سيشرح الكاتب الأصلي للكتاب فیما بعد. 

des حفظت بعض مخطوطات التراث القبطي المكتوبة بالعربية» بعض الیامر المنسوبة له.‎ LS 
في صوم نينوى‎ JS سبيل المثال لا الحصر: الميمر المنسوب له الوارد بالمخطوط الذي يحوي مواعظ‎ 
طقسء بمكتبة كنيسة السيدة العذراء‎ £A والصوم الأربعيني القدس. المحفوظ برقم ۸۳ مسلسل/‎ 


13 

fol. 88v. 
14 B. T. A. EVETTS & ALFRED J. BUTLER, The Churches and Monasteries of Egypt and some 
Neighbouring Countries Atiributed to ABU SALIH THE ARMENIAN, OXFORD 1895, p. 247. 


السيناكس الصباحی: مصطلح لیتورجی المقصود به الخدمة الصباحيّة التى كانت تقدم يوي الأربعاء والجمعة في فترة الصوم الأربعيني المقدس» 
والتي استعيض عنا بالقداس اليوي فيا بعد وخصوضا منذ LUN age‏ خرستوذولوس ال 55 (۱۰۶۷- ۱۰۷۷ع). 
۲١‏ 


والشهید آبانوب النهيسي بسمنود غربية» تاريخ نسخه: "... الیوم الرابع والعشرون من شهر 
طوبه البارك سنة ۱۷۷ للشهداء..." [الخميس ۳۱ VAN SU‏ م](الورقة ٥١‏ ج). 
آسلوبه التفسيري: 

یتمیز أبا روفوس باتباعه النهج الإسكندريّ الأصيل في تفسير الکتاب القدس. ومع ذلك لا 
یخلو تفسیره من اللجوء للمعنی 4-1 c3‏ والدراسة اللغوية للنصوص. حيث LD‏ اهتامه الرئيسي 
التعليم الروحي doe‏ الستنبط من الاسفار القدسة. ISA‏ على اتفاق العهدین القديم 
والجديد. تخلو کتاباته من امحدل مع المراطقة» ولکن لا JE‏ من مهاجمة البعض منهم مثل: 
مارقیون وآتباع ماني. LS‏ تعرض لوضوع تدبیر الخلاص» وعقد مقارنة بين حواء والعذراء مریم 
بأسلوب شیق. 

واخلاصة أن عظاته تشهد بثقافته اللاهوتيّة العالية في ذاك الوقت الذي ظن البعض أنه كان 
زمن تأخر في الكنيسة بمصر أو على الاقل ARE‏ عن رکب الفکر والثقافة بسبب تداعیات 
الأحداث التی تبعت المجمع الخلقيدونّ سنة 40۱م. وهذه الثقافة لم تكن قاصرة عليه هو hä‏ 
كأسقف. بل أظنها كانت سائدة عند الشعب الذي يجلس ليسمع هذه العظات من أسقفهم في 
الكنيسة» فهو يتنقل بين الصطلحات والتعابير اليونانية بيسر وسهولة دون عناء شرحها للشعب 
نما يعكس الحالة الثقافيّة التقدمة للمتلقي المؤمن البسيط الذي يسمع ويفهم تلك DAS‏ بیسر 
وسهولة. 

وان كان العام الاسكندري آرسترخوس الساموسي ) ATES‏ وضع مبد 
علم اللغة الإسكندريٌ» وهو تفسیر شعر هومیروس بشعر هومیروس نفسه. وإن كنا نؤمن بالبدا 
الهم OF‏ الروح القدس هو الکاتب الحقيقي للکتاب القدس ککل. فان آبا روفوس انتهج في 
تفسيره مبدأ تفسیر الکتاب القدس بالکتاب نفسه. فمثلاً: استعان بالسبع آرواح (أو مواهب 
الروح السبع) المذكورة في سفر آشعیاء النبي ۱۱ see ones tv:‏ 


yy 


۳ صر ت 
á ^,‏ 


رو shally 35 tll‏ 235 العف MSI BEG‏ لیفسر معنی السبم het‏ التى كانت في شعر 


" 
^ 


(OO £- MY SML) شمشون‎ 
: الدراسات والنشر‎ 


6. من لفت آنظار العالم إلى هذه الشخصية الفذه كان الأب‎ Jl هو جدير بالذكرء أن‎ Le 
Mark قدم الأب‎ u$. e YA o سنة‎ Le Muséon الذي نشر عنه مقالة بمجلة‎ (3 JI Garitte 
أكاديميّة حاز بها على درجة الدکتوراه من روما سنة ۱۹۹۸م وموضوعها کان:‎ JL; Sheridan 
روفوس التفسيريّة.‎ Li عظات‎ 

والکتاب الذي بين يديك أبها القاری الكريم هو ترجمة هذه الرسالة الأكاديميّة للأب 
Sheridan‏ نقلها للعربية اثنان من أوائل خريجي AA‏ الإكليريكيّة بالقسم النهاري سنة 
۷ هما بيشوي جرجس وموريس وهيب. بعد أن حصل قسم اللغات والترجمة بالكليّة على 
إذن QUS‏ ومقدمة خاصة بالنسخة العربيّة من الباحث الأب Sheridan‏ قمنا بنشرها فائدةً لأبناء 
الكنيسة ككل والمعتنين منهم بدراسة تراث الآباء الأقباط بصفة خاصة. 

وإذ نقدم هذه الترجمة كباكورة أعمال القسم في مناسبة احتفال ISN‏ بالذكرى ال ۱۲۵ على 
إعادة تأسيسها الموافق ۲۹ نوفمبر ۲۰۱۸م نرجو أن يكون هذا الكتاب سبب بركة للقارئ 
وحافرًا له لمزيد من التعمق في دراسة تراث آبائنا الأقباط. ببركة وصلوات صاحب القداسة 
والغبطة LUI‏ العظم الأنبا تواضروس الثاني بابا الإسكندريّة وبطريرك الكرازة المرقسيّة وعميد 
الكليّة الإكليريكيّةء وشريكه في الخدمة الرسوليّة نيافة GYI‏ مقار أسقف مراكز الشرقيّة ومدينة 
العاشر من رمضان ووكيل LISS‏ آدامهما الله ذخرًا وبركة y KIKU‏ وللكنيسة. 


القس باسيليوس صبحي 
قسم اللّغات والترجمة TIL‏ 


۱6 G. Garitte, "Rufus de Sotep et ses commentaires des Evanglies", Le Muséon 69, 1956, p. 11- 33. 


۲۳ 


تم الانتهاء من هذا العمل في الاصل في عام ۱۹۸۹ کرسالة دکتوراه للجامعة الكاثوليكيّة 
الأمريكيّة. وقد تأخر نشرها جُرئيًا بسبب الحاجة إلى إدراج مواد جديدة لفت انتباهي إليها 
البروفيسور ستيفن Stephen Emmel | as]‏ (بجامعة مونستر بألمانيا). لقد أدى إدراج هذه المادة 
إلى إلغاء طبعة الميكروفيلم الأصليّة للعمل بسبب الحاجة إلى إعادة ترتيب صفحات النسخة 
المخطوطة باليد وإعادة ترقيمها. 

وبسبب الحالة JE‏ للعديد من أوراق المخطوطة المعروضة هناء تم اتخاذ قرار في البداية 
بنسخها في صيغة ABV‏ وهذا أحيانًا ما يكون له ميزة المساعدة في إعادة ely‏ النصّ. کل الاشارات 
إلى محتويات العظات» سواء التي في متن هذا العمل أو في الفهارس هي الأرقام الموضحة في 
صفحات المخطوطة بالترتيب الذي تم تجميع هذه النسخة به؛ على سبيل المثال» 1.1 MAL,‏ (ولیس 
إلى أرقام صفحات هذا الكتاب). وبالنسبة للتسميات السابقة هذه الخطوطات هي على النحو 
الذي قدمه جاريت «Garitte‏ ويشار على القارئ أن يرجع إلى المقدّمة من (ص ۲۵-۱۵) الأرقام 
في أقسام sai‏ والترجمة متوافقة. 

La‏ لابد wel of‏ الفضل d]‏ آول ن لفت انتباهي لرجرد هذه العظات وهو الراهب 
البنديكتي الراحل بولینوس بیلیت «Paulinus Bellet‏ واقترح أن تکون مادة ممكنة لرسالة 
دکتورا» وهو أستاذ اللغة القبطيّة في الجامعة الكاثوليكيّة في آمریکا لأعوام عديدة» وهو الذي قدَّم 
ی Lal‏ لدراسة القبطيّة. وأنا ممتن له بشكل خاص وأأسف لأنه À‏ يعش ليرى العمل الذي تم 
انجازه. و آود آن اعرش عن شكري dus ci td‏ البروفسور دیفید دبلیو جونبون: David‏ 


eW. Johnson‏ لتصویباته و اقتراحاته المجتهدة. 


Yo 


suds‏ آنا مدین إلى البروفیسور تیتو آورلاندي Tito Orlandi‏ الذي من جامعة روما والعهد 
البابوی «Augustinianum‏ الذي وضع نحت تصرف لسنوات عديدة آرشیفه الفوتوغرافي 
لخطوطات الدیر الأبيض الذي GU‏ منه هذه الخطوطات في الأصل. وکان الأرشيف ضروريًا 
هذا العمل. كما أنني تن له على عدد من الاقتراحات الفيدة ولنشر العمل في هذه السلسلة. 
شكري Lai‏ إلى مدير (Papyrussammlung)‏ من (Oesterreichische Nationalbibliothek)‏ 
الدكتور هيرمان هارور «Hermann Harrauer‏ الذي كان آکثر افادة في d Ce‏ بفحص تلك 
الشذرات من الخطوطات الوجودة في المكتبة الوطنيّة بفييناء وإلى السيدة سميحة عبد الشهید» 
m‏ أتاحت لي فحص عدة أوراق في مكتبة المتحف القبطي بالقاهرة. آنا مدين LAÍ‏ للأستاذ ج. 
مولیر G. Muller‏ الذي قدم عددا من الاقتراحات المفيدة» ولفت انتباهي إلى عدد من منشوراته 
الخاصة في هذا الجال» وال جيرمي دریسکول Jeremy Driscoll‏ الذي قرأ الفصلین «uuu MI‏ 
وثمتن أيضًا لعدد من اقتراحاته المفيدة. 

وأخيرًا وليس Wel‏ يجب أن أعرب عن الامتنان للدعم المادي الذي جعل هذا العمل ERE‏ 
وإلى الرئيس السابق لقسم اللغات السامية والشرقية في الجامعة الكاثوليكية» البروفيسور 
آلویسیوس فيتزجيرالد Ul Aloysius Fitzgerald‏ متن بشكل خاص لساعدة المنحة الدراسيّة لي 
لمواصلة مسار العمل Gos pall‏ والتي جعلت ذلك مکنا. آتوجه بالشكر الخاص إلى والدتي 
الراحلة» السيدة جيمس دبليو شريدن James W. Sheridan‏ وال الدكتورة هيلين إي. 
بيكسوتو «Helen E. Peixotto‏ التي قدمت لي خدمة امارد وير والسوفت وير التي مكنتني من 
إنتاج هذا العمل. لا يسعني الا أن LAT sat‏ الساعدة العملية التي قدمها لي أمين مکتبة قسم 
اللغات الساميّة والشرقيّة في الجامعة ES! SIS‏ الانسة مونیکا بلانشارد «Monica Blanchard‏ 


وسكرتيري السابق الدکتور ليونارد معلوف -Leonard Maluf‏ 
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الاختصارات المستخدمة لأسماء الاسفار الكتابية هي تلك الخاصة بالمجلة الكاثوليكيّة الربع 
سنويّة للأدب الكتابي. أرقام المزامير هي بحسب النسخة السبعينيّة. 


e AG: Arndt, William F. and Gingrich, ۲۰ Wilbur; 4 Greek-English Lexicon 
of the New Testament and Other Early Christian Literature. Second Edition 
revised and augmented by F. Wilbur Gingrich and Frederick W, Danker. 
Chicago: University of Chicago Press, 1979 

e Budge : Budge, E. A. Wallis. The Earliest Known Coptic Psalter: The Text, 
in the Dialect of Upper Egypt, edited from the-unique papyrus codex 
oriental 5000 in the British Museum. London: Kegan Paul, Trench, Trubner 
& Co, Ltd., 1898. 

e Crum: Crum, W. A Coptic Dictionary. Oxford: Clarendon Press, 1939. The 
column numbers are given in square brackets: [45a] 

» CSCO: Corpus scriptorum christianorum orientalium 

e GCS : Die griechischen christlichen Schriftsteller der ersten drei 
Jahrhunderte 

e Horner : Horner, G. The Coptic Versionof the New Testament in the 
Southern Dialect otherwise called Sahidic and Thebaic. Oxford: Clarendon 
Press, 1920. 

« Lampe : Lampe, G. W. H. A Greek Patristic Lexicon. Oxford: Clarendon 
Press, 1961. 

e LSJ: Liddell, H. G. and Scott, R. 4 Greek English Lexicon. Revised and 

Augmented Throughout by H. S. Jones. With a Supplement, 1968. Oxtord: 

Clarendon Press, 1968. 

PG : J. Migne, Patrologia graeca 

PL : J. Migne, Patrologia latina 

PO : Patrologia orientalis 

SC : Sources chretiennes 

Thompson : Thompson, H. The Coptic Version of the Acts of the Apostles 

and the Pauline Epistles in the Sahidic Dialect. Cambridge: The University 

Press, 1932. | 

e Till : Till, W. Koptische' Grammaiik. Leipzig: VER Verlag Enzyklopadie, 
1966. 

» TU: Texte und Untersuchungen 

e Vaschalde-Till : Vaschalde, A. "Ce qui a ete publie des .versions coptes de 
la Bible.» Revue Biblique (1919): 220-243, 513-531; (1920): 91-106. 241- 
258: (1921): 237-246; (1922): 81-88, 234-258: Le Museon 43 (1930): 409- 


۳۷ 


431; 45 (1932): 117-156; 46 (1933): 299-313; Till, Walter C. «Coptic 
Biblical Texts Published After Vaschalde's Lists.» Bulletin of the John 
Rylands Library 42(1959): 220-240. 

Westendorf : Westendorf, Wolfhart. Koptisches. Handworterbuch. 
Heidelberg: Carl Winter Universitatsverlag, 1965/1977. 

Wutz : Wutz, Franz. Onomasticasacra. Untersuchungen zum Liber 
interpretationis nominum hebraicorum des hl. Hieronymus, 1-11. TU III, 11 
Leipzig: J.C. Hinrichs, 1914-1915. 

Zoega : Zoega, G. Catalogus codicum copticorum manuscriptorum qui in 
Museo Borgiano Veletris adservantur. Rome, 1810. 


YA 


نشر ج. جاریت Vie 1. Garitte‏ منذ أربعين عام جمع فيه وأورد at‏ صفحات الخطو ib‏ 
Url‏ الى یمکن تحدیدها fo‏ تا تنتمي إلى مجموعتي عظات روفوس الذي من شطب عل 
إنجيلي القديسين منى ولوقا بالإضافة إلى المراجع المكتوبة بالقبطية والعريية عنه وأعلن عن نيته في 
دشر هذه que pm‏ و هده النية i‏ تتحفق . والآن eke‏ هذه الکتابات 3 العمل du‏ بعل عدة 
DET‏ رلاندي في الار بعين Úle‏ الاضین " Corpus, dei Manoscritti Copti‏ 
"Letterari‏ وتم تطوير مشروع خاص لاعادة تجميع المخطوطات الخاصة بالدير الأبيض'. وهذا 


مکننا من البحث عن مواد اضافة و حسم SNL‏ الشك التي i‏ یتمکن حاریت من حلها MÀ‏ 


ee‏ نس ار 


' G. Garitte, "Rufus, eveque de Sotep et ses commentaires des evangiles" le Museon 69 (1956): 11-33. Cited 
hereafter as Garitte, «Rufus». 

2 T. Orlandi, «Un projetmilanais concernant ies manuscrits.coptes du Monasiere Blanc» Le Museon 85 (1972): 
403-413: Corpus dei Manoscritti Copti Letterari, Bollettino d'Informazione N.5 (Rome: CIM. 1987). 

3 Garitte: «Rufus,» 29. 


: 1 £o gm xh x AAA n ۱: uj eM . 4h ات‎ E i EE 
Paris محفوظة في خس صفحات.‎ By روفوس: شذرات من التعليق على يوحنا‎ Ui Eig الأخرى التى‎ Colle das دوت هذه‎ Ef 


3 9 
and Zoega no. 289 (Naples J.B. 462)‏ £22 ,131:6 لا يوجد عنوان Logit‏ في uas‏ وصيغ المقدمة لست هی نفسها A‏ 
E 1 “i FI i 1 E‏ 7 , » بسو Oa " -— 5 t A ۳ ۶ 2 ٩‏ 
FECI‏ روثوس. ومن م d‏ يوج سدب Vai Zoega (618. no. 263) is» mi Aere‏ يلسب إلى روفوس حمسة عشر ورقة 
2 هی ts À‏ رواية العشاء cue SS pe‏ كان من رایه أنه لا يمكن أن تون لروفوس ان طريقة \ رض مختلفة QU‏ عن تلك العظات 


Anaia a من الصيؤ المستخدمة م قا رف‎ CA تم العثور على‎ Pek nd. ease à 
المستخدمه من قبل روفوس في هذه الواد.‎ Ree! روثوس وم يم العثور على اي من‎ PCT بشکل‎ Rae 


5 


۲ ۳ w fool زا‎ . | za RUN AN e AC Api EUR NS M CNT ۳ 245 55 AES lS YE 
من هذا التعليق على لوقا. هده‎ eyr de dx قد‎ ۲-۵ 23 Ba وتکتب عل‎ Ape "C ; Vienna.K 9135 ورقه‎ à ایضا‎ Lend AE | 
ا‎ aM 

yh و ملل‎ mm 


أن € lung‏ منذ ذلك الین على انها تابعة وت ااسکندری. 


V 247^ i 

T. Orlandi, Coptic Literary Manuscripts in the Papyrussammiung Wien (Microfiche KC.01, Rome: Centro 
Italiano Microfiches. 1984. 

c‏ إلى LS, MONB.BL‏ لا uas‏ إشرات آخری. 


۲۹ 


وقد لفت البروفیسور ستیفن إيميل انتباهي منذ النشر الأول لهذا العمل الذي كان من ستة 
أعوام ماضية ol‏ هناك عدة صفحات إضافية وشذرات «s el‏ وهذه جميعها قل لو حظت 


2 
وادرحت بالفعل. 


روفوس الذي من شطب 

پوصف روفوس في کتابات العظات هذه الخطوطات سبع 4٩ .٤۸ةطوطخغ( cols‏ وهما 
العظة نفسها) کأسقف لدينة شطب والتي تُعرف في اليونانيّة Hypsele Le‏ وهي مدينة في 
صعید مصر (ثیبایس ۱ 1 (Thebais‏ وتقع على بعد حوالي سبع کیلومترات جنوب شرق أسيوط 
(لیکوبولیس) وبحسب بطلیموس الفلكي الرومان (5:31, 1۷ (Geographia,‏ هي الولاية التي 


تعتبر بمثابة العاصمة (میتروبولیس)". 


T 


Este des‏ آربع (شارات مميزة لروفوس بالاضافة إلى تلك الواردة في نص الخطوطة 
المنسوبة إلى روفوس نفسه. الأولى محفوظ على ورقة )51 (fol.‏ من السنکسار الخاص بتذکار 


قسطنطین أسقف أسيوط (Paris, Arab 4895; 14th cent)‏ هذه اللاحظة تحتوي على المعلومات 
xum f ۰‏ 4 بر 2 á , ++ & > H‏ * 
التی تفید OÙ‏ قسطنطین كرس راهبًا على يد آخیه الروحی. الانبا موساس» وان العشرة تكرسوا في 


ذلك الیوم ومن بينهم الأنبا قسطنطین والأنبا روفوس. 


* انظر الخريطة التي في ate‏ الکتاب. 
E. Amelineau, la geographie de l'Egypte a l'epoque copte (Paris, 1893), 423-424; J. Maspero, G. Wiet,‏ ° 
Materiaux pour servir a la gecgraphie del'Egypte (le serie: Mem, publ. par les membres de l'Inst. Fr. d'‏ 
Archeol, Or. du Caire; 36; Cairo, 1919); 113; A. Calderini, «Nella patria di Plotino, .Licopoli,» Aegyptus 3‏ 
A. Calderini, Dizionario dei nomi geografici e topografici dell'Egitto greco-romano (Milani‏ ;261-262 :)1922( 
Cisalpino-Goliardiea, 1987) 5:48-50; C. Schmidt H.J.Polotsky, «Ein Mani-Fund in Aegypten,» 13-14 Sitzungsb. d.‏ 
Press. Akad. d'. Wiss. 1933 Philos.-hist Kl. (1933), 4-90; E. Honigmann, Le Synekdemos d'Hierocles (Bruxelles,‏ 
no. 731,2; H. Munier, Recueil des listes episcopates de l'Eglise copte (Publ. de la Soc. d'Archeol.‏ ,47 ,)1939 
copte, "lextes et Documents; Le Caire, 1943), 50, 56, 64; C. D. G. Miller, «Aegypten IV. Kirchengeschichtlich‏ 
(bis zum 7 Jh.)» Theologische Reaienzykicpddie {Beriin-New York: De Gruyter, 1977), | :512-533 (see tables‏ 
foilowing 512); S. Timm, Das christlich-koptische Aegypten in arabischer Zeit (Beihefte zum Tubinger Atlas des‏ 
vorderen Orients, Reihe B, Nr, 41/1-6 (A-P); Wiesbaden: Dr. Ludwig Reichert, 1984-92), 5:2415-2422.‏ 


Y. 


الإشارة الثانية لروفوس موجودة في مديح القديس اقلادیوس وهي منسوبة إلى قسطنطين 
أسقف أسيوط. يتضمن النصّ القبطيّ للمديح على معلومات السيرة الذاتيّة OL‏ المؤلف قد سافر 
إلى كبادوكيا وأورشليم مع Li A‏ روفوس" قبل الاستقرار في أسيوط” في النسخة العربية 
يتحدث المؤلف عن "أخيه روفوس؛ أسقف شطب" ومن المعروف OF‏ قسطنطين الذي من 
أسيوط كان Gal‏ مكرسًا بيد البطريرك دميان» الذي كان بطريركًا من عام OVA‏ إلى LS ee‏ 
برهن آورلاندي على أن قسطنطین ظل أسققًا حتى عام ssl “po AA‏ الافتراض بأن 
نشاطه كأسقف لشطب ينتمي إلى الربع الأخير من القرن السادس» منذ أن كان روفوس مُعاصرًا 

توجد الإشارة الثالثة لروفوس في تاريخ بطاركة الإسكندرية» حيث يتحدث كاتب سيرة 
خائيل الأوّل ال (VW-VEE) EV‏ عن أسقف شطب الذي يدعى اسطفانوس الذي يسترجع 
ذكرى أسلافه "من بينهم الأسقف أبا هسيخيوسء والعظيم ثيومانتيس المعترف. الذين تكلا عن 


الأمور "TAYI‏ وغاریت بالاعت‌اد على نص سیبولد Seybold‏ قد آشار لنص C2‏ يذكره 


۱۰ 


2 " + " 
باسم هروفس روفوس 


° G. Godron, Textes coptes relatifs a saint Claude d'Antioche (PO 354: Turnhout: Brepols, 1970), 615, li. 24-27. 
في كابادوكيا في طريقهم إلى آورشلم:‎ rs ويشك أورلاندي في فكرة‎ 

Constantini Episcopi Urbis Siout, Encomia in Athanasium Duo (ed. T. Orlandi; CSCO 349, 350; Louvain: 

Secretariat du CorpusSCO, 1974) 350:vii, n. 9. 

7 Garitte, «Constantin, eveque d' Assiout,» 290-292: The text is from the ms. Laurent. Orient. 204 (Medic. 125) 

cited by P. Peeters in Analecta Bollandiana 32 (1913): 467. 

À Garitte, «Constantin, eveque d' Assiout,» 297-298; G. Garitte, «Constantin, ev, de Lycopolis-Assiout» Dict. 

d'Hist. et de Geogr. Eccl. (Paris: Letouzey et Ane, 1954) 13:623. 

° Encomia in Athanasium Duo (CSCO 350), vi. 

10 B. Evetts (ed.), History of the Patriarchs of Alexandria (Severus of Ashmunein) (PO 1:Paris: Firmin-Didot, 

1910), 204 (458]. 

11 Garitte, «Rufus,»- 13. See C. F. Seybold (ed.), History of the Patriarchs of Alexandria (CSCO 52,59; Paris: C. 

Poussielque, 1904, 1910).. W. E. Crum (The Journal of Egyptian Archaeology 19 (1933): 198, n. 18) 


فك 4 DNE MEM a Se jo‏ ما مه "M EC CIE CP‏ 
يشك في أنّ روفوس يکن أن يكون معاصر لقسطنطين الذي من أسيوط. ومع ذلك. يجادل Gye‏ بشكل مقنم oh‏ «روفوس» يکن أن 


va 


Gb‏ الاشارة الرابعة عن روفوس ی من الأرمنيّ Vi‏ صالح في بداية القرن الثالت عشر الذي 


يقول | حفظت أجساد القديس ثيودور والأسقف روفوس" في دير قريب من آسیوط واستنتج 
جاريت a‏ بالنظر إلى ندرة اسم روفوس بين الأقباط وموقع هذا الدير القريب من شطب Jed‏ 
أن يكون هو روفوس مؤلف هذه العمل”. ما يمكن تجميعه من هذه الإشارات المتفرقة یتلخص 
فى JW‏ ا روفوس معاعة | وصديقًا لقسطنطین الذي من أسيوط: والذئ عمل أسقفا بالقرب 


م E‏ ی و قت ما بالربع الأخير _ من القر ن السادس. 


ال طوطات 


انجیل متیء والا خرى على إنجيل لوقا. هناك أربع خطوطات ety‏ وجميعها P EC ٠ QU‏ 


الأبیض". تم الاشارة هذه الخطوطات بهنه الرموز: (BM, BN, BO, BP)‏ بواسطة آورلاندي 


في أرشيفه الفوتوغرافی لخطو طات الدیر الابیض. وقد خصص جاریت شم هذه الحروف ( A,B,‏ 


T طات‎ sl LAS دی ولكن يتم‎ Judi الرموز لتحديد الاوراق‎ ody PICS e «C, D 


£ 


جملها بحسب رموز او GAY‏ وهكذاء على سبیل المثال» الأوراق الشار إليها ب 41 إلخ تنتمی إلى 


T هذه الضعة‎ T نتم الإشارة إلى الأو 3 راق الفر 429 ية للمخطو طات من خلال العدد المعطى لمأ‎ .BM 


12 B. T. A. Evetts and.A. J. Butler, Tne Churches and Monasteries of Egypt and Some Neighboring Countries 
attributed to Abu Salih, the Armenian (Anecdota Oxoniensia, Sem. Ser., Vil; Oxford: Clarendon Press, 1895) 
Teh 88a, text p. 111, trans. p. 247. 

Garitte, «Rufus,» 14.‏ ? 
Sb‏ سرد موجز تارذ الجموعات E‏ ی توجد LS‏ هذه dedi‏ طات gui,‏ من el P.‏ من قبل هب هیقر نات à H. Hyvernat‏ 


E. Porcher, «Analyse des manuscrits coptes 13 ۴-8, de la Bibliotheque Nationale avec indication des textes 
bibliques» Revue d'Egyptdlogie 1 (1933): 105-116 [1-12]. See also H. Hyvernat, «Pourquoi Jes anciennes 
Collections de Manuscrits Coptes sont si pauvres» Revue Biblique 10 (1913): 422-428. 

LR pal I ١ الصعيديّة للدير الأبيض في‎ Cle asi العديد من‎ AU 


A. van Lantschoot, Recueil des colophons des manuscrits chretiens d' Egypte (Louvain: Istas, 1929) ۱, fasc. 2:1 
6. 


ry 


إطار العمل الحالي لتسهیل العثور عليهاء على سبيل الثال» Ale M7‏ والسبب في ذلك هو D‏ 
الأوراق pd‏ وفقًا لوضعها في نص العظات وليس وف لترتيب المخطوطات. 

تحتوي اثنتان من الخطوطات. BN 3 BM‏ على أجزاء من تفسير إنجيل متى. والآخران BO‏ 
و8۴ يحتويان على أجزاء من تفسير إنجيل لوقا. يمكن الاطّلاع على أجزاء من الخطوطات التي 
تتداخل في كل التعليقات. حيث تم Yee‏ وترتيبها في الجزء الخاص النصّ. 

توجد هذه الخطوطات OF GWE‏ مكتبات مختلفة هي: المكتبة الوطنيّة النمساويّة بفيينا 
وجامعة ميشيغان والمكتبة الوطنية بنابولي والمكتبة الوطنيّة الفرنسيّة بباريس ولندن والمكتبة الوطنيّة 
ببرلين وجامعة كامبردج والتحف القبطی بالقاهرة. تم إدراج اسم المكتبة لكل ورقة إلى جانب 
التسمية التي قدمها جاريت في العنوان وجدول المحتويات. في الحالات التي يوجد فيها وصف 
مفهرس. يشار إلى هذا أيضًا في بداية كل ورقة. التشاببات بين تسميات مكتبة نابولي والتي قدمها 
زوجا Zoega‏ قام ساوجيت “Sauget‏ بتوفيرها. لکن تم الاحتفاظ بأرقام فهرسة زوجا في 
العناوين على الرغم من تحديد أوراق نابولي بواسطة أرقام المكتبة» لأنها أكثر دقة. 

iust Ui‏ الإضافيّة التي حددها جاريت على lal‏ تحتوي على مادة من روفوس فقد تم 


إدراجها بعد الخطوطات الرئيسيّة لكل تعلیق وتحديدها Wy‏ للمكتبةء والخطوطة التي GU‏ منها. 


مخطوطة BM‏ 
| لخطوطة | لصنفة ب "A"‏ من قبل جاريت و1" من قبل أورلاندي هی مخطوطة بمقاسات 
INVES We X ESI ata PE‏ 
ea de ee‏ سم وي عمودین 
يحتوي على ۲۸-۲۵ سطر. والتسطیر الواضح GU‏ على الأوراق من 4-۱ یقتصر de‏ حجم كل 
عمود. الكتابة مستقيمة ومنتظمة وبالأحرى مُسننة. ویژرخها جاریت على YÍ‏ تعود إلى القرن 


5 Joseph-Marie Sauget, «Introduction historique et notes bibliographiques au Catalogue de Zoega» 
LeMuseon 85 (1972): 25-61. 


۳۳ 


العاشر". في حين ol‏ بروشر بنسبها إلى القرن الثالث عشر". وحرف لامدا فى تلك الخطوطة له 
شکل ميز للغاية: حيث OL‏ عموده العلوي قصبر جدًا ومنحني بشکل حاد إلى الأسفل. في السطر 
العلوي من كل عمود نجد أن كتابة * العلیا و × تکون عالية إلى حد ما في افامش العلوي. 

وبا مل OÙ‏ الجزء العلوي من ال م وا > یمتد بشکل مرتفع إلى حد ما في ا هامش العلوي» Qo‏ 
هاية الأسطر نجد OE‏ ال هه هه یمتدان بواسطة كتابة أفقيّة باتجاه حافة العمود مع حركة صعوديّة 
معلقة لأعلى ورفع القلم من نلخطوطة. Let‏ ما تطول فترة الكتابة النتظمة للمرکز في نهاية > 
بالعمود. تتم كتابة الأحرف الأولى الكبيرة جزئيًا في احامش الایسر من كلا العمودین. 

عناوين العظات مكتوبة في شكل مائل بحرف استهلالي بيضاوي بشكل كبير ويميل نحو 
اليمين. يشار إلى اقتباسات الكتاب المقدس من خلال (<) في الحامش الأيسر في بداية JS‏ سطر من 
الاقتباس. 

هذه الخطوطة UU‏ ما تکون شا نقطة مکتوبة نی آعلی السط ولکن فى بعض الاحیان ex‏ 
استخدام كتابة أطول» وتکون النقطة أعلاه ولکن بين الحرفين. ميزة واحدة فريدة من نوعها في 
الخطوطة BM‏ وهی ST‏ الکتابة في أعلى السطر فوق احروف الساكنة AÑ‏ يتم وضع نقطتین عادة 
على . 

لون الحبر الستخدم في BM‏ هو اللون البني. وهو لون ثقيل يبدو IS‏ أسود 

يستخدم BM‏ عادة الأحرف الأكبر قلیلا التي تبدأ في ا هامش الأيسر لكلا العمودين للإشارة 
إلى بداية الفقرة أو نقطة بلاغيّة. اتبع الكاتب ممارسة طريقة بداية الجملة أو الكلمة هناك وأشار إلى 
التقسيم البلاغي بالحرف الأكبر في بداية السطر JUN‏ عندما كان الفراغ متاحًا في نباية السطر 
السابق. وهكذا يجد المرء» على سبيل المثال: 

* Garitte, «Rufus,» 18. 


Egyritologie 1-2 (1933-1936)‏ 'ل Porcher; «Analyse,» (76): The catalogue of Porcher appeared in Revue‏ ” 
مع ترقيم | الصفحات المسقر بالإضافة إلى By‏ الصفحة ns LIK‏ . ذلك سيم ذكره فها بعد وف لأرقام الصفحات ke‏ 


۳٤ 


(M.9)‏ ع ماله رباع 
anpEpAICIApXHC, &covuce (M.13)‏ 


هذه الحروف تودی إلى التصنیف والتأكيد على النقاط البلاغيّة» على سبیل المثال: 
(M9)‏ ۱۵۱۲۱۲۹۵۱۷6 1۱۱۱6۱۲۱۵۱۲۲۲۳۱6 
أو آفکار متناقضة. على سبیل JUL‏ 
acemorrexapic (M.12).‏ 
في بعض الأحيان » يتم استخدام حرف استهلالي أكبر وأكثر ز خرفة لتزيين بداية قسم de‏ 
على سبیل المثال» في بداية العنوان: ca RB ari (M.12)‏ لکن مثل هذه الأحرف تقع في مکان 
آخر d* Lai‏ سبي المثال: 


ovpeqkpoq (M.16) 
TelapeTH (M.54) 


z 
w 
- 


وحرف "+" في كلمة يمه دده + الذي یعدم اقتباسًا نصيًا Gale)‏ ما یکون جزءًا La]‏ من 
al‏ الذي يتم التعليق ade‏ يمتد أحيانًا بضعة أسطر طولا في امامش؛ على سبيل المثال: 
MIS, 11.5561‏ يتم استخدام مجموعة زخرفيّة ذو تصميم متشابك لاحاطة ثلاثة جوانب 
من فقرات العنوان التي G58‏ العظات. على سبيل المثال: M25, M49‏ في هذه الحالة تشكل 
المجموعة امتدادًا للأولى Ca)‏ التي تبدأً بها العظة. في هذه الصفحة نفسهاء يوجد مربع كبير ذو 
تصميم متشابك يملا الجزء السفلي من العمود الأيسر. تشبه التصاميم المتشابكة في شكل صليب 
أو نجم أو مربع كعلامة البداية في الملزمة الورقيّة» على سبيل المثال: ۷123 M21,‏ التصاميم 
ملونة باللون الأحمر والأخضر بحسب کرم نا" . 

تحتوي هذه المخطوطة على عدد LS‏ من colar VI‏ على الأقل بالمقارنة مع الخطوطات 
الأخرى. من الصعب عدم استنتاج أن الكاتب كان مُتهاونًا في العادة» حيث Dj‏ الأخطاء موزعة 


على À‏ التصو ص. تشتمل oles YI‏ عل Le‏ النساخة والسهو التکرر وغيرها من ال او 


18 W. E. Crum, Catalogue of the Coptic Manuscripts in the British Museum (London, 1905), 75 a-b. 


Yo 


M.IO M9 p<p>po وکذلك آخطاء للاملاء. القائمة التالية ليست شاملة:‎ 
سهو‎ ۷۱.37 era ñuoc)i 5 ۲1610۵۵۲۵ AKAP, سهو‎ M.13 sep<u>an 
J 4اه‎ M37 vAokimn اریمح‎ Ac سهو‎ M.37 ع 8م7017 لد؛‎ 
M49 ¢ M.44 اليد‎ <n>ecpadersasicegwa Masog نساخة:‎ Ua 3 ALITY 
MSI SRATETHOEKS ۷65  puneTnoern exin {U Hequovnr 
M56 ET عم‎ {a jaag mohe? ل‎ 11.55 ofi pe 4 6۵006 eraper (6 
M.61 ‘M61 عون فين‎ 141.57 &popaTrom (cp. 4 AOPATON) 
FCR ن الأحیان‎ pars ف‎ Le الكلمات اليونانية هي‎ .M.62 ETNAA<A>C IETIA A CA Y 
eT: ل‎ MSO aTe 6۵6۲۸6 على سبيل المثال: 6201906 5 ل‎ cell 

هناك ۲۱ ورقة نجت من هذه المخطوطة والتي عند تجميعها تكون سليمة إلى حدٍ ما. أوراق 
(M.57-58) A18‏ المخطوطة المرقمة بصفحات ۲۲۰-۲۱۹ ونحتوي على تعليق على مت ALO‏ 
إذاكان التعليق بتفس القدر من التفصيل لبقية الانجیل. dB‏ يجب أن يحتوي في الأصل على ما بين 
۰۰ صفحة أو حوالي ۱۰۰ ورقة ومن الر جح أن تنقسم إلى العدید من الخطوطات. 


ose 2 K ۹۹ E -‏ " 5 ۰ + ۰ 1 { 
er‏ الآن الأوراق الباقية بين مکتبات میشیغان وفییناه وباریس» ولندن» ونابلس» وبرلین 


و القاهرة. 


مخطوطة BN‏ 
المخطوطة المصنفة ب (8) من قبل جاريت (BN)‏ من قبل أورلاندي هي Lal‏ مخطوطة 
MAE‏ اس QM C‏ عمود واحد من ۳۵-۳۰ Jas‏ 
یقتصر التسطیر على السطح الکتوب. . ترقیم الصفحات من الجانب الآيمن للاوراق المتساوية 


والصفحة التي في الظهر تبدو غريبة. الكتابة تکون بحرف صغير استهلايي یمیل نحو اليمين 


YA 


بدون تزيين. يشار إلى اقتباسات الکتاب القدس في افامش الایسر عن طریق سهم أو زاوية مع 
نقطة من الداخل. 

عادة ما تكون اليوتا مصحوبة بنقطة فوقها أو خط مستقيم. في بعض الأحيان يتم استخدام 
نقطة في حروف أخرى بدیلا عن الخط الذي فوق الحرف. تستخدم الحروف الكبيرة (بحجم 
مزدوج) في بداية عدة أسطر لكل صفحة وتمتد للهامش الأيسر. ولا تكون Gla‏ بداية كلمة» ومن 
الواضح أن وظيفتها تقدر على coy ll‏ ولكنها في بعض الأحيان تعلن بداية عبارة أو تشير إلى 
با کل أو تفخيم. يظهر تصميم زخرفي كبير في ال هامش في بداية العظة التاسعة (MAL)‏ وكذلك 
استهلالي کبیر pews)‏ الحرف التزييني الکبیر & پستخدم في المامش Lai‏ في بداية العظة 
العاشرة (M47)‏ بالاضافة إلى ثلاثة لفات (a)‏ آکبر أيضًا في امامش والتي تخدم فكرة التأکید 

لى البناء PMS‏ و والأدي للفق رة (الكلمة ۵:۵ تتكرر أربعة (oly‏ بالإضافة إلى ذلك. في کل 
من هذه الأوراق يتم استخدام تصميم من ثلاثة أسطر من الشرط dashes‏ مفصولة بثلاث DE‏ 
مشامة لتلك المستخدمة في (BM‏ من فوق وأسفل Led‏ کتابات العظات عن بقية asl‏ 

لون اخبر المستخدم هو CN‏ ويبدو أسود حيث يكون ابر أثقل. 

هذا الکاتب لديه میول ل لاستخدام "a"‏ على سبيل ecovun (ecoven) M2,M4 JUL‏ 
nu‏ التي تحولت ل M34, MAT‏ وبع (عققء) yapn (upn-) M.47 .cuBRe‏ 
Tune, 4‏ .0۲99۲ وقد يكون هذا نتيجة التأثير الفیومی". التأثر الفيوميّ يظهر في 
بعض الأشكال الأخرى Li‏ على سبيل «JUI‏ 6۸ع ل COR‏ و 776866 كحرف عطف 


CATHAY) 


? See G. Steindorff, Lehrbuch der Koptischen Grammatik (Chicago: University of Chicago Press, 1951) #45 
Steindorff says that the murmur vowel of Sahidic is replaced by H in Fayyumic. For the possible Fayyumic 
provenance of some of these manuscripts, see note (15) above. 
20 Crum [683]. 

t See W. Till, Koptische Dialektgrammatik (Munich: ع‎ C.H. Beck, 1961) #267. 


۳۷ 


هناك ۱۳ ورقة كاملة وقطعة صغيرة متبقية من هذه cle dal!‏ والتي تم توزیعها حاليًا بين 
مکتبات فييناء ونابولي» وباریس. يجب أن تحتوي الخطو طة في الأصل على حوالي 0۰ ورقة منذ 
ول AY‏ صفحة £A)‏ ورقة) تخطي فقط الفصول الثلات الاو لے من إنجيل متی. 

Cox‏ جاریت Garitte‏ هذه المخطوطة إلى القرن التأسع ai. Le ٠‏ ها بورشر Porcher‏ في 
القرن الثالث عشر”. 

جزء آخر للعظات على إنجيل متى 

جزء آخر من Gel‏ قد ينتمي إلي تعليق روفوس على إنجيل متى. ولكن لا ينتمى إلى 
المخطوطات الموصوفة أعلاه الموجودة على ظهر ورقة مخطوط 129644 «Vienna.‏ الذي تم نشره 
بواسطة ويسلي "Wessely‏ تنتمی هذه JU‏ إلى مخطوطة BE‏ في تصنیف خطوطات الدیر الا سفن 
بواسطة آورلاندي. تحتوي saa‏ على مقتطفات من GLOW!‏ وعظة هوريسيوس 
“Horsiesius‏ وصلاة» واتعلیم مسيحي للمبتدئين» من قبل روفوس* في هذه الورقة جزء هو 
عبارة عن صلاة: ex NOON unga NTWRE‏ نی 0. ونحتوي على edes!‏ مسيحي 
للمبتدئین» كتعليق على بداية إنجيل متى » وقد یکون مقتطع من العمل الاطول. ومع ذلك هذا 
هو الوجود الوحيد للكلمة SKAGHKHCIC‏ هذه التعليقات. الفقرات التمهيدية الأخرى للتعليق 

على إنجيل متی )49 7 ae (LM. 25; M.42;‏ تستخدم 06 (رسالة) لوصف جزء 
من التعليق التالي. Gs‏ التعليق على لوقا (L.5; L.50)‏ مع العلم أن الكلمة 6267:4016 (شرح» 


“ Garitte, «Rufus,» 22, 

^? Porcher, «Analyse,» [72]. 

^ C, Wessely, Griechische und Koptische Texte theologischen inhalts, V (Studien z. . Pal. u, Papyrusk., XVII: 
Leipzig, 1917) no. 276m, p. 85; cf. w; Till, «Die Coptica der Wiener Papyrussammlung» Zeitschr. d. Deutsch. 
Morgen. Ges.; 95 (1941): 165-218(p.206). 

© See Walter Till, «Griechische Philosophen bei den Kopten» Memoires de l'Institut francais d'archeologie 
orientale (Cairo) 67 (1934) [= Melanges Maspero 2]: 165-175. 


YA 


تم تشويه ال هوامش الجانبية للورقة ولکن النص شبه سلیم. مقاسه ۲۰.۵ × ۲۰.۵ سم 
ومكتوب في عمود واحد من ۲۸ سطر. ينسبها جاريت إلى القرن الحادي عشر”. 


2۶ Garitte, «Rufus,» 28. 


۳۹ 


ترتیب الخطوطاتان BM‏ و N‏ 


الخطوط الأفقيّة للتمییز بين العظات الختلفة. يتم تحديد الکتبات وفقا للاختصارات الت 


النمساء المكتبة الو طنية النمساوية» مجموعة AT-NB bo Jl‏ 


EG-C 
C.G 
DE-BS ۳ 


مصر القاهرة» التحف القبطي 
Lui‏ برلين» مكتبة التراث PEU Qual‏ 
الشر ole‏ 

فرنساء باریس» المكتبة الأهلية FR-BN‏ 
بریطانیا العظمىء لندن» المكتبة البريطانيّة GB-BL‏ 
بریطانیا العظمی كامبردج» مكتبة جامعة کامبردج GB-CU‏ 
إيطالياء نابولي» مکتبة فیکتور ایمانویل الثالث الوطنيّة IT-NB‏ 


الولایات التحدة مکتبة جامعة میشیجان US-MU‏ 


ترتيب وترابط خطوطاتي BM (A)‏ و(ظ) BN‏ 


عدد من الصفحات الفقودة 
B1 (AT-NB 9169r) p. ?‏ 
[مت ]١:١‏ 

81 (AT-NB 9169r) p. ? 


[yia] 


عد عدد من الصفحات الفقودة 


82 (AT-NB K9171r) p. 18 


?' Stephen Emmel, An 2 0 2 0 0 Holding Collections of Coptic Antiquities Outside 


of Egypt. (Rome: Centro Italiano Micirofiches, 1990). 


ba 


[CY VA Vos 
B2v (AT-NB K9171v) p. 19 


[$Y6— NA: زمت‎ 


۹ صفحة مفقو دة 


4 صفحه gate‏ دة 


EG-C C.G9300 + 
EG-C inv. 2633/135; p. [99] 


[مت ۲: ۲۰-۱۸ ] 

EG-C C.G. 9300v + 

EG-C inv. 2633/135v; p. [100] 
] ۲۰-۱۸ :۲ ca] 

Al (US-MU 158,258+ 

EG-C inv. 26333/131) p. [101] 
[Y*- 3A :Y [مت‎ 

Alv (US-MU 158,259 + 

EG-C inv. 2633/13iv) p. [102] 
۲] ۲۰-۱۸ :۲ [مت‎ 

A2 (US-MU 158, 25c) p. 103 
] ۲۳-۲۲ :۲ مت‎ 

A2v (US-MU 158. 250( .م‎ 4 
EVENE :۲ [مت‎ 

A3 (US-MU 158, 25e) p. 105 
] ۲۳-۲۲ :۲ c] 

A3v (US-MU 158, 25f) p. 106 
] ۲۳-۲۲ :۲ [مت‎ 


الخاتقة بالذکصا متبوعة بقسم السبوت 
‘inc. CARRATIKH +‏ 
A4 (US-Mu 158.252) p. 107‏ 


et 


[مت ۲: ۲۰] 

A4v (US-Mu 158,25h) p. 108 

[* $14] 

صفحة و احدة مفقودة 

A6 (FR-BN 131.5,f.17) p. [111] 
[Y atn] 

A6v (FR-BN 131.5,£.17v) p. [112] 
[YYY [مت‎ 


صفحة واحدة مفقودة 

AS (AT-NB K9218) p. 115 
[yY SY مت‎ [ 

ASv (AT-NB K9218v) p. 116 
[YT Y امت‎ 


صفحة واحدة مفقودة 

A7 (FR-BN 131.6,f.33) p. 119 
[YYY ou] 

ATV (FR-BN 131.6.f.33v) p. 120 
[des.hom. x YY : Y ]مت‎ 


ثلاث صمحات مفقودة 

AR (FR-BN 131.6,f47) p. 127 
[$3] 

۸۵۵۷ (FR-BN 131.6.f47) p. 128 
as زفت‎ 


A9 (GB-BL OR. 3581.A 33) p. 129 


A9v (GB-BL OR. 3581.A 33v) p. 130 


] ٤ :۳ زمت‎ 
فان صفحات مفقو دة‎ 
A10 (GB-BL OR. 3581.۸ 34) p. 7 


(B4 في‎ Gm (واردة‎ B4 (IT-NB 12 fase 437) p. 98 


E ات‎ 
[inc. hom. 8 «1 :5 za] i 


A10v (GB-BL OR. 3581.۸ 34v) p. 148 
(B4 à (واردة بالکامل‎ 
]۱ if [مت‎ 
B4v (IT-NB 12 fasc 437) p. 99 
[ Vire cul 
B5 (IT-NB 12 fasc. 437) p. 100 
؟]‎ : cu] 
B5v (IT-NB 12.fasc 437) p. 101 
BG (IT-NB 12.fasc.437) p. 102 
1 ۲و‎ € os] 
Boy (IT-NB 12.fasc.437) p. 103 
[£-Y:f c] 
B7 UT-NB 12.fasc.437) p. 104 
[1-9 :£ cl] 
B7v (IT-NB 12 fasc 457) p. 105 
[1-9 :6 [مت‎ 
B8 (IT-NB 12 fasc 437) p. 106 
[> =] E ous] 
Allv (IT-NB 12.fasc.438) p. [162] B7v (IT-NB 12.fasc.437) p. 107 
۲۱۰-۲: رمت‎ 


All (IT-NB 12,fasc.438) p. [161] 
(B8 ; B7v (واردة بالکامل في‎ 


[Y*-3:£ col 


۳ 


B9 (IT-NB 12,fasc 437) p. 108 
۲۱۲-۱۱ [مت‎ 
B9v (IT-NB 12.fasc.437) p. 109 


ولا یو جد قسم CARBRApIKH‏ 
i‏ 


ee M—— M —À——— 


RSCIES SUP 


أربع صشحات مفقو دة 
B10 (IT-NB 12 fasc437) p. 118‏ 
ca]‏ ۳: ۱۵-۱۲ ] 


8109 (IT-NB 12 fasc 437) p. 119 
]۱۵-۱۴۳ :۶ za] 

B11 (IT-NB 12 fasc.437) p. 120 
]١7:5 [مت‎ 


(B8v, B8 T (واردة بالکامل‎ 
] ۱۰-۲ :٤ [مت‎ 


FR-BN 131.6 218: p. 163 
(B8v T (واردة بالکامل‎ 


[yei [مت‎ 


FR-BN 131.6 1.18: p. 164 
(B8v-9 T (واردة بالکامل‎ 


]۱۰-- :٤ ca] 


folo‏ صفحات مفقودة 


A12 (IT-NB 12.fasc.438) p. ? 
(B10 (واردة جزئيًا في‎ 


LAVE 29:5] 


A12v (IT-NB 12.fasc.438) p. ? 
(B 10 T بالکامل‎ b> la) 


]۳-۹۲ :٤ a] 


QUA‏ مفقودتات 


۵13 (IT-NB 12 fasc 438) p. 187 Bliv(IT-NB 12 fase. 437) p. 121 


ولا پو جد قسم Ca ABA ApIKH‏ تیه all‏ کشا 


(واردة بالکامل في 110 8) 


[Av i£ مت‎ inc. hoem.10] 
[inc. hom 10 ۱۷ : مت‎ 


(IT-NB 12 fasc 438) p. 188‏ ۸13۷ 
عدد من الصفحات مفقودة (واردة > e‏ في (BTIv‏ 
۲ صفحه مفقودة 

A15 (DE-BS 1606.5) p. 213 

[مت ۵: ۵] 

A15 (DE-BS 1606.5) p. 214 

[مت 1:6[ 

A16 (FR-BN 136.6,£42) p.215 
[1:6 2] 

Al6v (FE-BN 136.6,f.42v) p. 216 
[t'on] 

A17 (FR-BN 131.6 £.43) p. [217] 
[v :۵ [مت‎ 

A17v (FR-BN 131.6,£.43v) p. [218] 
[V :۵ [مت‎ 

A18 (FR-BN 131.5 ,۲.4[( p. 219 

[مت ۵: ۸] 

16۷ (FR-BN 131.5f41v) p. 220 
]۸ :۵ [مت‎ 


B3 (IT-NB 12, fasc.437) p. ? 


[NV ie] 
B3v (IT-NB 12, fase.437) p. ? 
LAV TO [مت‎ 


£0 


A19 (AT-NB K9219) p. ? عدد من الصفحات مفقودة‎ 


] ۲۰-۱۹ :۵ cu] 

A19v (AT-NB K9219) p. ? 

[مت ۵: ۲۰-۱۹ ] 

A14 (AT-NB K9692) p. ? B12 (IT-NB 12, fasc.437) p. ? 
(B12 [مت ۵: ۲۰-۱۹ ] (واردة بالکامل في‎ 

A14v (AT-NB K9692v) p. ? B12v (IT-NB 12, fasc.437) p. ? 


At‏ يتضمر' الذكصا 


هذا القسم عن اللانسان الغضوب يبدو أنه يفترض قراءة ل مت ۵: ۲۲-۲۱ 


[inc. cARBaTIKH| linc. cARRATIKH] 
(B124B12v [مت ۵: ۲۲-۲۱ ] (واردة بالکامل في‎ 
عدد من الصفحات مفقودة عدد من الصفحات مفقودة‎ 


B13 FR-BN 131.5, f.18; p. ? 
B13v FR-BN 131.5, f.18; p. ? 
(الکان غير مؤكد)‎ 
B14 FR-BN 132.4, f.339, .م‎ ? 
B14v FR-BN 132.4, f.339, p. ? 
US-PM M664B(23)B = BN [?] (الکان غير مؤكد)‎ 


(المكان غير مؤكد) 


:BN أو‎ BM ليس جزء من‎ 
Bla AT-NB K9644v (Wessely) 


£1 


BO ib Le 

المخطوطة المصنفة ب "C"‏ من قبل جاریت و "BO"‏ من قبل آورلاندي» وهي عبارة عن رق» 
ومقاس السطح المكتوب حوالي ۲۲ X‏ 74.5 سم» مکتوب في عمودين ۱۰ سم. تسع ۳۳-۳۱ 
سطر. تسطير الرق لا يمكن رؤيته من الصور. ينسبها جاريت إلى القرن العاشر'. لا يعطي بورشر 
Gl‏ إشارة إلى التاریخ. | 

تُظهر الكتابة الخصائص التالية: نجد في نهاية السطر عند الامش الأيمن حرف بخط 
متموج في شكل مميز جدًا. ويمتد الخط GSA‏ بحرف GE‏ الوضع نفسه Cal‏ نحو اليمين مع 
حركة لأسفل واضحة جذا في بعض الأحيان للقلم. يوضع حرف هه في بداية السطر بخط أفقي 
طویل» والذي يبدأ في الهامش الأيسر وينحني الطرف الأيسر تجاه الأسفل. هناك العديد من 
اخروف الاستهلالية في المحامش. الرمز المستخدم للإشارة إلى الاقتباس هو (<) في افامش 
الایسر. هذه الرموز ملونة باللون الأزرق والأصفر. بعض الأآحرف الأولى الكبيرة في get‏ 
موضحة أيضًا باللون الأزرق في LS‏ توجد الحدود الزخرفيّة فوق وأسفل نقش الاهداء للعظة 
الثانية Yio Ub‏ 
وتميل إلى اليمين. 

انطلاقا من حقيقة أن أخر الأوراق الباقية تحتوي على تعليق على لوقا ۱: ۳۹ ومرقم ۸۰-۷۹ 
(1,.47-48) يمكن أن تحتوي المخطوطة في الأصل على ما يصل إلى ۱۰۰۰ ورقة أو أكثر. لم يتبق 


زرق والأصفرء وكذلك الحرف الأول UH)‏ كان) من العظة. LES‏ الإهداء أصغر 


باریس. وفيينا» que s‏ والقاهرة. 


* Garitte, «Rufus,» 14. 


£v 


تُظهر هذه الخطوطة الخصائص التالية في الاملاء: هناك ميل لاستخدام ۵ بدلا من 7 في 
الكلات اليونانية» على سبيل (tyio8eoc) «L.3: XapAuc (xoaptnc) «JUI‏ 2۱۵96060 
(take) emma Aion (tvevpaticov) L.11‏ اجه cCaBRAAIXKEH (cofBoukn)‏ 
2ل 1.47 (pork)‏ باب باط 0م 2 CA Anon. (tapeo)‏ وحتى في حالة واحدة 
بالنسبة للحرف قبل الكلمة اليونانية: 8 ED opinn’ (epervn)‏ ومع ذلك az‏ المرء T LA‏ 
)2 8 على «KATaATYAOC (KatadNAOs) L.47 «Tpartwn (6pakov) L.6 JEL de‏ 
وهناك آیضا حالة J‏ تحول إلى Tewpra (Bopa) L.11 «e‏ 

مرّة واحدة وجد À‏ بدلا من q‏ على سبيل L3 JE‏ سارب L.16 .&orov L4‏ 
۶6 ودرب واحدة من الميزات الأكثر شهرة التي BOS‏ هي Li‏ مشتركة مع BP‏ ولكن لیس 
مع GBM‏ استخدام nent JHT‏ كبادئة لتشكيل الأسماء المجردة. لكن المخطوطة ليست ثابتة 
d‏ هذا الصدد وأحيانًا لديها ner‏ على سبيل المثال ٥مم‏ «اهه. يبدو أن هذا يشير إلى أصل 
مشترك أو مصدر مذين الخطوطین. 

يميل الخط الفوقي إلى التغیر في الطول والوضع على سبيل epwrn, L9 uli‏ 


۴ اقل , لل الماع ,۰2۱۲۵۱06۵ BO‏ أيضًا في كثير من الا ates‏ لداع Yu‏ من الخط 


-eNEROT (L.16) JUI الفوقی» على سبيل‎ 


مخطوطة BP‏ 
Lai Bai‏ ب "1" من قبل جاريت و "BP"‏ من قبل آورلاندي هي من الرق ومقاسها 


۷ سم مع سطح مکتوب بمساحة ۱ × ۱۷سم. النص مکتوب في عمودین من ۲۸۲۷ 


: قد برجم السبب في ذلك إلى عدم فهم الأمر على أنه الفقرة. بل هو الحرف الأول لامم الکان. لالات آخری lie‏ 
see C. Detlef G. Muller, Die aite koptische Predigt (Versuch eines Ueberblicks) (diss. Heidelberg 1953;‏ 
Darmstadt 1954), 212, 255 n. 602.‏ 


£A 


سطرء کل منها حوالي ۷سم. التسطیر غير مرئي في الصور. الكتابة على التوالي وبدون تزيين 
باستثناء بعض ۷ الكبيرة» في الخطوط الأولى (بالاعلی). يؤرخ جاریت Garitte‏ طذه الخطوطة 
Ul‏ تعود إلى القرن العاشر'. في حين أن بورشر Porcher‏ ینسبها إلى القرن الثالث عشر'. 

الأحرف الأولى في آمامش صغيرة التنسيق» يتطابق ارتفاعهم مع ارتفاع خطين من الكتابة. يتم 
زخرفة حرف 6 الداخلي الاستهلالي في cold‏ بنقطتين. يتم استخدام نقطة سوداء ثقيلة كعلامات 
ترقیم. يتم كتابة ترقيم الصفحات على الصفحة اليمنى فقط باستثناء تلك الآيات التي تنتهي في 
اللزمة. | 

انطلاقا من حقيقة أن العظة السادسة؛ والتي هي على لوقا ۱: ۰۳۹ تبدأ في صفحة ۱۲۸ (ورقة 
OL‏ یمکن أن تحتوي الخطوطة في الأصل على ما یصل إلى ۱۵۰۰ ورقة» ويجب التأكيد على ui‏ 
قتد إلى آکثر من مجلد واحد. توجد الأوراق الباقية في مکتبات باريس ونابولي ولندن. 

يشير بورشر؛ إلى أن هناك العدید من الكلمات OU SE‏ غالبا ما يتم عرضها بشکل سي»» على 
سبيل Ji‏ 1016م 1۵۵2۷ ل 1000709016 (L.28)‏ وإملاء oy price‏ على سبيل الثال» ع 
Yuu‏ من You ECW) N‏ من «(neo‏ & بر لا من 4 (208 بدلا من (L.37 L.28) (20q‏ 
هناك عدد من الامثلة الااخری هذه الخاصية الأخيرة: 1.24 L.37 «aqRoon asa vaa‏ 
HUYEMNOYÉE‏ 9 حقيقة أن BP‏ تشترك في هذه الميزة مع (0مرة آحری تشم إلى lel‏ 
من أصل أو مصدر مشترك. 

خاصية أخرى BP J‏ هي استخدام Var‏ من et‏ على سبيل المثال: 1.39 ae 1.42 eine‏ 
2 ۰۵6۲۱ ربا ينتمي لهذا الخاصية La‏ 2۳۱۲00۷6 (1..46) حيث o|‏ )47( ما 


-ONNEIKOOVE 


3 Garitte, «Rufus,» 26. 
* Porcher, «Analyse,» [ 17]. 
? Porcher, «Analyse,» [17]. 
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1.52: ( T بدلا من‎ À و‎ (L23, L.50) Re بدلا من‎ Te با أيضًا استخدام ال‎ BP 

(AWAN 
آجزاء أخرى للعظات على انجیل لوقا‎ 

یمکن العثور على جزء إضافي قد ینتمی إلى التعلیق على انجیل لوقا موجود في ظهر صفحة 
al Paris 2‏ یتناول التجسد ویستشهد ب لوقا ۲: .٩‏ الورقة هي ۲۲سم ارتفاع. 
مکتوبة في عمودین. ترفیم الصفحات ۱۷۲-۱۶۵ . العمود الداخلي متدمر للغایة. وقد حدد 
جاریت Garitte‏ ذلك مبدئيًا ها تتتمي إلى القرن الحادي عشر'. آشار بورشر إلى أن هذا قد یکون 
"نهاية التفسير السابق بعد ثغرة في YY‏ صفحة"". هذا یضعها في مخطوطة D (BP)‏ بالرغم من أن 
الصفحة الیمنی تحتوي على نهاية عظة لا تظهر (Gi‏ من خصائص روفوس؛ وهذا یتضح من 
الصورة Ui‏ ليست الط نفسه الذي کتبت به BP‏ آورلاندي Orlandi‏ لم یضها في ib hz isl‏ 


$ 


أخرى. 


° Garitte, «Rufus,» 28. 
' Porcher, «Analyse,» [17-18). 


C1 (FR-BN 131.8,f.127) p. 3 [v] 
C1v (FR-BN 131.8, f.127) 0.4 [A] 


C2 (AT-NB K9658r) p. 5 [€] t£-Y:Y لو‎ 
C2 (AT-NB K9658v) p. 6 [c] 
C3 (AT-NB K9659r) p. 7 [Z] ۵ :۱ لو‎ 


يتضمن الذكصا 


التفسير الثاني inc.‏ 

C3v (AT-NB K9659v) p. 8 [H] 
C4 (AT-NB ۲696600 p. 9 [9] 
C4v (AT-NB K9660v) p. 10 [1] 


آربع صفحات مفقو 85 

C5 (FR-BN 1316, ص51‎ p.19 [re]. ۱:۱ لو‎ 
C5v (FR-BN 131.6, f.51v) p. 20 [K] 
صفحتان مفقودتان‎ 

C6 (FR-BN 131 4, f.165) p. 25 [KE] ۸:۱ لو‎ 


Las JJ یتضمن‎ 


inc. CARRATIKH 

هذا القسم على لو ۱ وهو ما یستشهد به؛ وتوجد إذارة إلى التجمع (السیناکس) الصباحي للمتابعة 
C6v (FR-BN 131 4, f.165v) p. 26 [KZ]‏ 
عدد من الصفحات مفقودة 


C7 (FR-BN 131.8, £.90) pp. 2-2 ۱۲-۱۱:۱ لو‎ 
C7v (FR-BN 131.8, f.90) pp. ?-? 


o 


عدد من الصفحات مفقودة 


C8 (FR-BN 131.7, £.12) p. 49? ۲۷-۲ ۶ ۱ لو‎ 
C$v (FR-BN 131.7, £.12v) p. 50? 

ثلاث صفحات مفقو دة؟ 

C9 (FR-BN 131.6, £.84) p. 57 [NZ] ۲۷-۲ ٩ لو‎ 
C9v (FR-BN 131.6, £.84) p. 58 [NH] 


ورقة و احدة مفقو 85 )£( 


EG-C 2707, p.(6D [Fa] ۲۷:۱ لو‎ 
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EG-C 2707۷: P. (62) [: 
EG-C 2682; p. (63) | 
EG-C 2682v; P. (64) | 


ات 


^ T IL 
Fi ا ام‎ 


ps 


us‏ يه 


C10 s EG-C 2682 سيم صفحات مفقودة بين‎ 
D1 (FR-BN 131.1, f.16) p. 97 [GZ] لو ۲۰:۱ التفسير الخامس‎ 
Div (FR-BN 131.1, f.16) p. (98) 
D2 (FR-BN 131.1, £.17) p. 99 [6 j 
D2v (FR-BN 131.1, É.17v) p. (100) 
D3 (FR-BN 131.1, £.18) p. 101 [pa] 
D3v (FR-BN 131.1, É.18v) p. (102) 
D4 (FR-BN 131.1, £.19) p. 103 [PF] 
D4v (FR-BN 131.1, £.19v) p. (104) 
DS (FR-BN 131.1. £20) p. 105 [PE] YA : V لو‎ 
D5v (FR-BN 131.1, £20v) p. (106) 
D6 (FR-BN 1 Ee p.107 [pz ] 
Dov (FR-BN 131.1, £21v) p. (108) 
7(FR-BN 131.1, £22) p. 109 [pê] ۳۰:۱ لو‎ 
D7v (FR-BN 131.1, £.22v) p. (110) 
D8 (FR-BN 131.1, £23) p. 111 [pra] ۰۱ 


oY 


D8v (FR-BN 131.1,f.23v) p. 112 [p18] 


D9 (IT-NB 13, fasc. 439) p. 113 [prr] ۳۲-۳۱ :۱ لو‎ 


D9v (IT-NB 13, fasc. 439) p. (114) 


ورقة واحدة مفقودة 


D10 (IT-NB 13, fasc. 439) p. 117 [PIZ] ۳۵-۳6 :۱ لو‎ 


D10v (IT-NB 13, fasc. 439) .م‎ (118) 


D11 (IT-NB 13, fasc. 439) p. 119 [pre] YA-Y:Y لو‎ 


لو ۳۹:۱ السبوت inc.‏ 


1211۷ (IT-NB 13, fasc. 439) p. (120) 
D12 (IT-NB 13, fasc. 439) p. 121 [pKa] 
D12v (IT-NB 13, fasc. 439) p. (122) 


(C10 T (واردة بالتحدید‎ 
C10 (GB-CU Or. 1700M) pp. 79-80 (68-ñ] 
تتضمن الذكصا‎ 


[1699M, 1699M add] 
C10v (GB-CU Or. 1700M) 


(یقول il‏ سوف یستمعوا للمزید في تجمع (سیناکس) الأحد القدس) 


صفحتان مفقودتان بين D12‏ و1213 


D13 (IT-NB 13, fasc. 439) p. 127 [PKZ] تتضمن الذكصا‎ 


D13 v (IT-NB 13, fasc. 439) .م‎ 128 [PRA] لو ۳۹:۱ التفسی السادس‎ 


٩:۲ J(OBPJ توجد آجزاء‎ Y) 


۸ صفحه مفقودة 


D14 (GB-BL OR. 3581.۸ 35) 
inc.CARBATIKH (يسبقه الذکصا)‎ 


D14v (GB-BL OR. 3581۰۸ 35v) 


مقدمة على لو ۱: £Y‏ 


FR-BN 131.1,f.24v 


oY 


لغة العظات 
الأصل القبطي 

يبدو أنه لا يوجد سبب للشك في أن هذه العظات تم تألیفها ووضعها في اللغة القبطيّة 
الصعيديّة بواسطة الأسقف في إبروشيته شطب. وهناك دلیل داخلي واحد يشير بشکل قاطع إلى 
ol‏ النصّ القبطی هو النصّ الأصلي. في 21.59 بشرحه LAS‏ تحقيق السیح للنبوات یستشهد 
وی Cos Ou E‏ قال اف یی نا لت فهر قد 
آکمل كل شيء"» وبا f‏ الکلمة اليونانيّة (tevésoran)‏ مفردة» فمن الواضح OF‏ هذا هو تفسیر 
p‏ الأؤل X Sas | JS) (avxwk E60۸)‏ 

تأثير الکتاب القدس الیونان 

يبدو من ناحية أخرى أن روفوس كان یعرف اليونائيّة جيدًا (o‏ يكفي للقراءة والاقتباس من 
العهد الجديد الیونان. فكلمة 1۳62۴۲۱0۷ (1011017م752) على سبيل الثال لم تظهر في النسخة 
الصعيديّة ل (مت4: ۵) ويبدو أن الكاتب لم يفهمهاء حيث al]‏ قد أخطاء في كتابتها مرتين في 
4 انظر اللاحظات على الترحمة). وبالثل فان إدخال (Es cS‏ 2622۵۲۲۷2 
0 في M4‏ یوضح آن روفوس كان یفکر في النص oY QU s!‏ الكلمات اليونانية لم 
تظهر في النسخة الصعيديّة في (عب۱: ۳). وبالثل في ۰1۷1.21 تشير الکلیات اليونانية الستخدمة 
من قبل روفوس للمنطقة ۳6066001" والطعام ۲204۲ تفترض آن روفوس كان ینظر إلى 
آو یفکر في النص Yuu QU s!‏ من النسخة الصعيدية ل (مت۳: CE‏ التي تحتوي على ,0599072 
مهديب ape‏ على التوالي. في M24‏ نجد EBEE poov‏ ويرجع ذلك إلى تأثير النص 
(edt aypov) GU Hi‏ ل (مت ۳: .)٤‏ النسخة الصعيدية التي یستشهد بها روفوس Le Lai‏ 
eoovr‏ 6 آیضا à‏ 4 كلمة 262601 قد cil‏ من GU sl ua‏ الذي في (لو۱: .)٤‏ 


^ انظر هامش VO‏ 


ot 


في 1.48 تستند سلسلة من الاستشهادات على الفكرة الواردة في عبارة 2۱067۲605۷2۷ من 
(لو۱: ۳۹). حیث نها في الصعيدية ٠٥١667۲١‏ ع. ومع ذلك تحتوي الاستشهادات التالية على 
کلا من 6702۸ 6671۷ ما يوحي LE‏ مرادفات للمستمعین. 

في هذا السیاق یمکن ملاحظة OF‏ السبب وراء هذا التأثير الواسع BU sd Ga‏ ربا لم يكن 
فقط تعليم الأسقف لكن أيضًا الليتورجية نفسهاء والتي ربا بقيت be‏ -على الأقل- باليونانية. 
مولر Muller‏ هو صاحب رأي أنه لم يكن هناك قط ليتورجيا رسمية في الصعيديّة'. 

ad‏ لمات ال 
يستخدم روفوس العبارات النمطية المحددة لمخاطبة سامعية"': 


M, 21.10, M12, M14, M.17, M.15, 2.16, M20, "أحبائى"‎ NamepaTe 


.M.64, ۷۲.52, M.55,M.61,M.62, L.12, L.18, L.23, L.3 
M25, M27, M29, M30, 21:31, "uti" (NessseepaTe) 6 


.M.32, 1/1.33 , M.34, M44, ۷.46, M.55, L.5 
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.M.5, M.22, M.29,.M.31,M.44, .M 45, M57, M:67 " لا '"'"سامعيئ‎ Tuc 


- 


.M.16,M 42, M.63, M.65 حوة"‎ | Necnuy 
.M.12 g> Nacnuy 


39۲12296۷0۵۹3۹۳6 للا "پا عذاری السیح" .L.45‏ 


* C. Detlev 6. Millier; «La position de l'Egypte chretienne dans l'orierit ancien» Le Museon 92 (1979): 121. 
مدی كان هناك لبتورجیا غير رسميّة في اللغة القبطية الصعيدية أو إلى أيّ مدی تم استخدام اللغة الصعيدية في الليتورجيا.‎ Gi هو لا يشير إلى‎ 
اللغة لها علاقة بهذا السؤال ولكن يبقى من غير المؤكد كيف تم استخداما. انظرء على سبيل المثال‎ abs وجود ألسنة‎ 
E. Amelineau, Notice des manuscripts coptes de la Bibliotheque Nationale renfermant des textes bilingues du 
Nouveau Testament (Paris, 1895); J.M. Heer, «Neue griechisch-sardische Evangelien-fragmente» Oriens 
Christianus 2 (1912): 1-47; K. Treu, «Griechische-Koptische Bilinguen des Neuen Testaments» Koptologischen 
Studien in der DDR (Halle-Wittenberg, 1965), 95-123; Peter Nagel, «Griechisch-Koptische Bilinguen des AT» 
Graeco-Coptica (Halle: VEB Kongress- und Werbedruck, 1984), 231-257. 
? Most of the items in this list were already compiled by Garitte, «Rufus,» 31. 
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.M.55, LA الانسان"‎ I" W 2 ععوسم‎ 

.M 26 (M 27) " o M "أ الانسان‎ J ۲2 nxpioTianoc 

M41 الشعب العادل"‎ LUI" 1125200 ۰ 

يستخدم روفوس بشکل عام فعل 2 Teo‏ (أسمع) باختلافات عديدة لتقدیم اقتباسات 
كتابية: 

.M.42,M.58 آسمع‎ SP لدت‎ se 

.M24, M.30 LÀ, و سهم آسمع‎ Of 

.M.43, L.9, L39, L 44 آسمع أنه‎ Torr au epo xe 

.L.36,L 43 آسمع أيضًا أنه‎ Tee a epoqom xe 

.M.55, M.61 أنه‎ pi ماس[ آیضا‎ on epoq xe 

.M28 أنه‎ eA لکني‎ ۳۳6007۸ Ae epog xe 

.L.44 آسمع أنه‎ Lal لکنی‎ 00 Acon Epoq XE 

L.15 الاشیاء آنه‎ oda لکنی سمعت بعد‎ 07 AE 6۵00 ۷۷۵۵۵۱ xe 

Mz حينئذ آسمع آنه‎ 7 146€ Epoq xe 

.1.9 dl حینتذ آسمع أيضًا‎ 7 UGE on epoq xe 

.M.30 أسمع أيضًا بعد هذه الأشیاء أنه‎ is C07 116€ ON مع‎ 00 UNNCANAI XE 

-L.12,L.18 أسمع أنه‎ GY ew 4 rap epog xe 

. 1.59, 1.31 أنه‎ OY! آسمع‎ Fours Epoq Tenor xe 

01.23, M37, M42. MAS, آسمع آنه‎ Gi دس + ۵0۱۳0۸ بالاضافة إلى‎ epog xe 


.M.43, L.31 
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al بالإضافة إلى أن أسمع بعد هذه الأشياء‎ Nomon 0 Epoq MNNCANAI xe 
.M.33 

.M.54 أنه‎ Lal آسمع مرة آخری‎ ۱۱۳۹ 14 epog xe 

Tow 4 epog ۵۱۱۱۱6۱۳۲ ۵۹۲۵۵ ... KE‏ آسمع à‏ هذه الأشياء à‏ تم اختیار... بأنه 
.M.50‏ 

HCwTA EPO]  PATEVAYYEAION  mTAYKAAC NAN  EpPpAl 
.L.28 أنه‎ ue أسمع في الإنجيل الذي تم اختیاره نا في‎ P MTIETIPOKLAAENOR XE 

qeu T4 Epoq  PALTETPOKIMENON  NTAYKAAU NAN EPAI 
M28 الذي تم اختیاره لنا في الانجیل أنه‎ ue آسمع ی‎ P ALTIETIPOKISLENON XE 

A Y 5"6 201011‏ لاع 2 TAIETETH CWT EPOC 2 AUTIETIPOKIALENON ETCH NAN‏ 
err Bas v ۷‏ هذا ما تسمعه في النص الذي تم اختیاره لنا في الانجیل في هذا الوقت 
.L.48‏ 


CUT YAP  PATETPOKIMENON NTAYKAAY NAN EPPA! 
الذي تم اختیاره لنا في الانجیل‎ pa آسمع ف‎ PILTIEVATTEDION ۱۱۲۵۲۵۵۵۵۵ XE 
.1,.50 ail بحسب لوقا‎ 

MICWT 34 6000 EXW UNOC‏ لقد سمعته یقول ۰1۷۲.59 بالتشابه یستخدم روفوس هذه 
الكلمة TA MO‏ بطرق ULE‏ ليقدم تفسير Gall‏ 

M.21; M24, تخبرك/ تخبرهم‎ [o x آخرنا/ أخيرك/ آخبرهم/‎ EUTANO MUON 
.M.36, M.42, L.9(2x); L16(2x) 

M22, M.44(=M.45), L.10, L.11, أخبرنا النص‎ EpenAocroc TAMO LAON 
.L.15, L.31 


M39 أخررنا الكتاب المقدس‎ €perevpadnu Tano on Epog 


ov 


مه ovuxu eT‏ هم 0266۲ آراد أن يخبرك الکتاب المقدس M34‏ 

.M.31 لقد آخرنا‎ NTraqTauon 

M33 J آخبر‎ (fal) الكلمة‎ OY Kexac ENA TAMLOK NOMAOTOC 

M.36 = 00م 216 71 60 آخرنا القدیس بولس‎ NAMIOCTOAOCC TAMON 
.M.37 

LU يخبرنا القدیس پولس‎ Me Tepecptepoc enanocTodoc T4310 141105 

ole مها‎ vx م 11115 20110011 6600م 676 التي‎ 2011115207140 TAMO MILON 
.L.48 كاتب سفر المزامير‎ 

.M.64 سأخىرك‎ TNATAILOK 

L42 ge وعدة دیب 21001 سأخبرك‎ epoq 

بعض العبارات LEY‏ النمطية تشمل الآتي: 

.M22; M.29 (2x), ۷۲.32, M34 ail آحد‎ d سیقول‎ OVNOVA NAXOOC RA! XE 

ع مع 110ل كلم عع ۷( 6 التي تم تفسيرها M9,M47,M.6,L.11‏ 

M.17, ۷۲.21: M23, الرسول القدیس‎ Piepoc nanocToAoc 
"11.35 + M.37 (= M.36), M.42, M.57, M.62, L.11, L.48 

LS‏ پستخدم روفوس على نطاق واسع العدید من الصطلحات التقنية الخاصة بالتقلید 


التفسيريّ السكندري. وهذا سیتم مناقشته بالتفصیل في الفصل الأخير. 


۲ Garitte translates this phrase as «sader apostolus.» Although arnocTo oc is in the attributive position, it 
does not appear to bethe modifier. See Till #76 who cites Luke 12:42: nnicToc Nomonostoc «der 
treueVerwalter» and 7 eenca Bu NCO IME weise «Frauen-of which he says: «Gelegentlich kann auch der 
Ausdruck, der nach unsererAuffassung Attribut ist, als Regens auftreten,» For the most recent, thorough 
discussion of the subject, see Ariel Shisha-Halevy, Coptic Grammatical. Categories: Structural Studies in .the 
Syntax of Sheno^tean Sahidic , (Analecta Orientalia 53; Rome: Pontificiurn institutuiri Bibiicuin,. 1986);. 
1377138, esp. 4.2.2.2.2. Perhaps this ‘example should be regarded as an ‘instan'ce of a cliche, one of the cases 
enumerated by Shisha-Halevy. 
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تناول YI) nomina sacra‏ ختصارات القدسة) 
توجد سبع من الاختصارات القدسة وردت في هذه الخطوطات". ON es os‏ 
الاختصارات القدسة هذه إلى BW‏ جموعات: الأولى تتکون من الكلمات الاربع ( ,1006 
6 ,و1۵۱0 ,۰620010705 AUS‏ من ثلاث کلات Gtavpog)‏ ,0۷620۵70 ۳ 
والثالثة من جميع GAY CUS‏ وینص على أن اختصار الکلمات في الجموعة الأولى في 
معانیها المقدّسة متغيرة» وآن الکلیات في الجموعة الثانية تأي مبكرة نسبیّا وبشکل متکرر". 
في هذه المخطوطات يوجد اختصاران من المجموعة الاول. اختصار يسوع 6 الذي يستخدم 
Glo‏ بشكل استثنائي في (BO) LS‏ حيث إن الإشارة في الواقع ليس إلى يسوع؛ ولکن إلى يشوع. 
lo‏ ما يتم استخدام اختصار المسيح ٩60٩‏ بشكل استثنائي في (BN)‏ 24.42 حيث JK‏ جزءًا 
من LAL‏ من (رو۸: £ (Y‏ في النص الذي قدمه هورنر Horner‏ وثومسون Thompson‏ 
پستخدم الشکل الختصر. 
لم يتم العثور على اختصار ل avxoeic‏ ولا 710۷7 3( هذه الخطوطات. ولا العلامات 
التي فوق الأحرف موضوعة فوق الکلیات كا في بعض الخطوطات". هکذا في الجموعة الأولى 
نجد أن الكليات اليونانيّة تتناول آسیاء الاختصارات القدسة لکن الکلیات القبطبة غير موجودة. 
نجد في الجموعة الثانية شکلین ختصرین. الشکل gl cpov‏ مرتین في (BN)‏ 21.3 الأشكال 
اللفظيّة التي تشير إلى VE RD‏ ولکنها لا تستخدم في ظهر الورقة نفسها التي تشير إلى 
(۱ کو۱: ۲-۲۲). الاسم err vpoc‏ الذي GL‏ في 53 ,47 ,46 ,15 ,21.59 لا يتم التعامل ane‏ 
كأحد ell‏ الاختصارات المقدّسة. الکلمة 76۷99۵ aU‏ فقط في الشکل الختصر : 7 لكن 
The most recent and thorough treatment of the subject of the nomina sacra is to be found in Colin H.‏ 2 
Roberts, Manuscript, Society and Belief in Early Christian Egypt, (London: The Oxford University Press, 1977),‏ 
Lecture Il. Nomina sacra: Origins and Significance.‏ :22-48 
Roberts, Manuscript, Society and Belief, 27.‏ ? 


^ See Paul E. Kahle, Bala'izah: Coptic Texts from Deir El-Bala'izah in Up - Egypt (London: Oxford University 
Press, 1954), 357ff. 
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الصفة aeli‏ منها تأي في آشکال غتلفة: 11.52 577606 nikon M.1 (BN), 11.22 (BM),‏ 
na Arkon L.7 (BO); (BM), M.68 (BN)‏ المستعادة جزئيًا. لم يتم إجراء Gi‏ تمييز في 
استخدام الاختصار 0975 بين المعاني المقدّسة وغير المقدّسة. يبدو OF‏ هذا صحيح بشكل عام في 
نسخة العهد احدید الصعيدیة. 

نجد ثلاث اختصارات من المجموعة الثالثة. اختصار أورشليم ij Gb‏ واحدة في M34‏ 
(BN)‏ وفي سياق الاقتباس من (مت ۲۳: ۳۷). شكل 52525 قد تم استخدامه في L.15(BO),‏ 
«L.2(BP), L.25(BP), L.29(BP), L.32(BP), M.73(B1A)‏ اسم داود يكتب بشكل ME‏ 
Aa ver^‏ في MA6(BN), M.47(BN)'. M.51(BM), L.4(BO), L.18(BO), L.29(BP),‏ 
.L.48(BO)‏ هذه الخطوطات BO, BP‏ لا تظهر انسجام في هذا الأمر. يتم استخدام الشکلان 
الختصران مرّتان في BP‏ لتوفیر مساحة في ale‏ السطر (1..23,25) ولکن لیس هذا هو الحال في 
موضع آخر. 

في الظهور الوحید بالخطوطة BE‏ نجد Of‏ الاسم هو جزء من اقتباس الکلیات الافتتاحيّة 
لإنجيل متى» والتي QU‏ فيها أيضًا الاختصارات المقدّسة الأخرى ۸6 Tee‏ 

اسم "إسرائيل" Gb‏ في الشكل المختصر لكن في ثلاث سخ مختلفة. إن الشكل المعياري أو 
الأساسي هو TED‏ ویوجد في ù .M.8 (BM), M.13 (BM), M.14 (BM), M24 (BM)‏ 
الشکل des TER‏ مرّة في M.33 (BN)‏ والشكل oS + de TEA‏ في: L7 (BO), L.52 (BP).‏ 
الشکل الغير ختصر موجود في (BM)‏ 7 ني اقتباس من (مت۲: (Ye‏ 

نتائج هذا التحقیق في تلك الخطوطات لا تؤكد تقریر روبرتس Gb‏ "بالخطوطات القبطية 
فقط الکلات الأساسية الأربع» تجتمع Les‏ أحيانًا ف ۵۷6۷9۵ ,127۷2 في شکل Lez‏ 


aw u 


وبدرجة متفاوتة في اللاتينية . 


النوع a»‏ 
قد تنج ثلائة آنواع متميّزة من الأعمال التفسيريّة ona nd Úb‏ وآوریجانوس". ول هذه» تلك 
التي تتضمن cle ges‏ ت SU‏ حظات أو si‏ كرات الختصرق وهی المعروفة 3( اليونانية ب Oxo‏ 
التي فيها يتعامل بإيجاز في فصول مختصرة بالأسئلة التي تبدو غامضة له أو تلك النقاط الصعبة 

المتضمنة في التفسير. هذا النوع ربا يستند ل أسعلة فيلق و آعال able‏ 


النوع الثاني شمل العظات J‏ ني قذمها في قيصريّة. ويخبرنا يوسابيوس WE‏ هي التي قام بها في 
شکل aes ets) Q ."stenographers J ze‏ أن آورمجانوس قد CES‏ نفسه e Le‏ بين 
ههور ختلط يحتوي على أغلبية من ھک الغیر عارفين بالوضع اللیتورجی". آغلب هذه 
العظات ربا Ue‏ خلال ثلاثة سنوات. تلك | ترة التي فيها تتبع آور مجانوس دورة القراءات 
الطقسيّة". یتتبع آوریجانوس في العموم التقسیم النقليدي» حيث یقسمها إلى مقدمة ومتن 
وخاتمة". وهو يُقدم الجزء الأوّل الذي سيعلّق cale‏ وقد يبدأ بفكرة عامة أو اقتباس من عمل أو 
قصة تتعلق بطريقة ما بالنص الذي سيتبعه. شك ل متن العظة من سلسلة اقتياسات لقراءة متبوعة 
بالتفاسير. ed‏ , نفسه قد يكون مقتبسًا ile‏ مرّات في جر زاء مختلفة منها سيتم تفسيره تباعا أو إذا 


a“ 3 uni D m i ROSE "T wu 3‏ ۰ 
كان — تقل یمه معاني التفسير ات یتم حفص النعمة الاخلاقية والتحذيرية 3 هذه العظات 


15 
Roberts, 43.‏ 
Pay as‏ هذا التحليل فى ی مقدمة ARMED‏ لعظات A‏ رانوس de‏ حزقیال: 


PL 25, 585ff.; GCS 33 (Origenes Werke 8:318). 

Š انظر‎ 1 Saat! التاصیل‎ 
see also R. Devresse, «Chaines Exegetiques grecques» Supplement au Dictionnaire de ia Bible (Paris; Letouzey 
et Ane, 1928), 1106-1107. 

" Manlio Simonetti, Lettera elo Allegoria: Un contributo alla storia dell'esegesi patristica (Studia Ephemeridis 
«Augustinianum» 23; Rome: Institutum Patristicum «Augustinianum», 1985), 74 
" Eusebius, Hist. eccles. 6, 36. 

? So Simonetti, Lettera elo Allegoria; 74, although he admits that the adaptation was quite relative: Miiller, 
Die aite .koptische Predigt, 10, doubts that Origen's homilies couid have been directed to an average rural or 
working class communitv. The same would hold true for those of Rufus. 

See P. Nautin, Origene: Sa vie et son oeuvre (Christianisrrie Antique l p. ٠١ Beauchesne, 197 2 389-412.‏ ? 
بناقش نوين الفترة من ۲۳۹ إلى ۲۲ ممأ يشير إلى أنّ المعلومات التي قدها يوسابيوس» Sy‏ تتعلق fes‏ أوريجانوس لكتابه بإزالة عظاته 


۱ ره ه ستين سنه هو أمر مضلل‎ c 38 بعد أن‎ lai 


I 


ويتم الترکیز علیها في النهاية. يختتم آورجانوس Glo‏ عظاته بنفس التمجید أو البركة التي في 
(۱بطع: ۱۱) "الَذِي لَه odis At‏ إلى af‏ الابدین. آمِينَ." أحيانًا يقوم بربط التفسیر 
ببساطة بأخر عدد تم الاستشهاد به لكن في أغلب الأحيان يسبقها خاقة AST‏ إتقانًا. 

النوع الثالث من الأعمال التفسيريّة هو مثل الذي يدعوه أوريجانوس بنفسه TOMO!‏ ویدعوه 
جيروم ب (التعليقات)» وهذا النوع خصص سمهور مختار AS)‏ ويواصل أوريجانوس تفسير 
الکتب المنفردة في عدّة طرق Holes‏ فقرة بفقرة» دون اعتبار لتحديدات مدة أو وقت QU,‏ 
باستطراد ملحوظ”. 

استعمل أوريجانوس أشكال أدبيّة وطور وأثر بشكل كبير على كل عمل تفسيريّ BUI‏ لاحق. 
عظات روفوس تنتمي للفئة الثانية الموصوفة أعلاه. LS‏ أن هناك إشارات تقترح xb‏ قد تم 
استعم الهم من قبل الکتاب وهم يعظون. البعض من الدروس الأخلاقية استنتجت من النصوص 
التي تقع تحت D Ol pe‏ بعض فئات المستمعين)» على سبيل «JUI‏ إلى الرهبان. (M31, M.54)‏ 
أو إلى العذارى (1,..45-46). هناك أيضًا إشارات إلى احتفالات طقسيّة آتیق» على سبیل المثال» باكر 
التالي (1.13) والأحد التالي» الذي ربا يكون آیضا اليوم التالي (1..48). في نهاية أحد العظات 
«(M.20)‏ يبدو أن دعوة المستعمين للصّلاة قد يكون مصدر إهام لقول شيء في العظة القادمة عن 
يوحنا المعمدان. هناك إشارة إضافيّة على طابع الوعظ بتحديد عدد الاقتباسات الكتابيّة التي يبدو 
ail‏ استشهد بها من الذاكرة في العظات. 

يمكن للشخص أيضًا أن يلحظ Of‏ هذه العظات تعتبر فرعًا من فروع الوعظ الليتورجيّ عامة. 


وهناك مجموعة متنوعة من الصطلحات تستخدم لوصف العظات القبطية: 


" للحصول على تحليل أكثر تفصيلا لبنية عظات أوريجانوسء انظر 


Nautin, ed Origene: Homilies sur Jeremie {SC 232; Paris: Editions du Cerf, 1976): 123-131.‏ .م 


VY 


2:01:00 20212۱۵ 62 6۳۵۱۵ 6۲۲۵۵۱۵۲۱ Q4 A p'T Y pra ۵۱06 TOAYT A ck A 6H 
KHCIC.* 

ثلاث من هذه الصطلحات توجد في عناوين عظات روفوس. عناوين العظات على متی 
Las .M.25; 2: M.48(M.49)‏ تستخدم كلمة (Novoc)‏ (رسالة» عظة) لوصف الادة 


التی Gb‏ فى العظات. فى العظات عل لوقا (L.5, L.50)‏ يتم استخدام الكلمة (ezevncic)‏ 
ile e : aed‏ ۳ 5 


- 


(شرح تفسير)» و كلمة be ao (Ka euknucic)‏ في عنوان ۷.73 «(Vienna K9644v)‏ 
التي تنتمي إلى خطوطة تحتوي على مجموعة من الکتابات". الصطلح (20706) هو الصطلح 
ASS!‏ استخدامًا لوصف كلمة عظة. ولا يشير إلى حتواها". ویستخدم أيضًا في الأدب الاباتي 
للاشارة ال کتابات آحری غير العظات الليتورجية مثل العظات اللاهوتیة. الصطلح 


aw mt. n 4 A kad 
ASUS مم“ الناحة الا ی نده أنه يش ال عظة‎ (ezerucic) 
we Ure رها موم و‎ C ky 


تنتمي المادة المنسوبة إلى روفوس إلى حوالي ثانية عشر أو تسعة عشر ihe‏ مختلفة. لا شیء من 
هذه للأسف كاملة. ومع ذلك OÙ‏ منهم وها العظة الثامنة على متى (M.25A2)‏ و العظة 
الخامسة على لوقا (L.23-49)‏ معظمهم كاملين. الخطوط العريضة التالية ستعطي فكرة عن بنائهم 
أو محتواهم: 

العظة الثامنة على إنجيل ed ce‏ يَسُوعٌ إلى Ge Ed‏ اوح SIE‏ ین "ue‏ 


(M.25-40) 


'' في الذوكصولوجيات والاشکال التنوعة التي تأتي في Clay‏ روفینوس, انظر 
H. Crouzel, «Les doxologies finales des hornelies d'Origenes selon le texte grec et les versions latines»‏ 
Augustinianum20 (1980): 95-107.‏ 
See Simonetti, lettera e/o Allegoria, 75.‏ ? 
See Muller, Die alte koptische Predigt, 302-303.‏ 2۶ 
اذا كان e‏ تجميع كل هذه المصطلحات تحت عنوان «des homily»‏ (أو Predigt‏ في (AUS‏ قد يتم التشكيك dé‏ على 2 من أنه 
قد Si JE‏ جمیعها LS > JE‏ موجحمة للاستخدام اللیتورجی. في d‏ حال 53 الصطلحات «roc MAPTYPIA EY KWIAION‏ 


102 تحدد المحتوى BS‏ من الشکل أو الفوذح وقد یکون أطول من العظة المعتادة. 


۳ 


أ. مقدّمة 11.25 (جزء من العمود الأيسر مفقود) 


.١‏ نصائح تمهيدية 


| 


nr 


ت. 


لقد أخذ طاثر النور/ فلیبسط من هم في العش آجنحتهم. (M.27)‏ 


آصعد الکلمة إلى البرية/ فلیهرب معه الانسان الروحي. 


لقد جرب الله (الجدل ضد أولثك الذین لا یمنون بالیلاد حسب الجسد) 


à ne . 
M28 اصعد یسوع.."‎ es" آسمع)‎ Uh) ب. نص:‎ 


.١ 


كرس الإنسان كله لأجل خلاصنا: سلسلة من التناقضات. 


| 


ar 


x 


CSN DS eJ له‎ aca eso 


. أنه يرفعنا على درجات العرفة. 
. لبناء وتعزيز خلاصناء أخلى نفسه. 


. إن في الرحم من أجل أولئك الذين في رحم العقيدة. 


هو ملفوف فى ملابس مقمطة من أجل أولئك الذين يلتحفون باهتامات 
ne‏ 


يتقدم في القامة (العمر) والحكمة كي یتقدموا في قامة الفضيلة. 


PEE. IS NER Ë | .&‏ 
OYI‏ هو قد أصعد إلى الجبل ped‏ ليم القوة لأولئك المجَرّبين. 


2 « A e 7 


الناموس مطابقا لحسد ربّك. (M.29)‏ 


| 


البريّة رمز لحالة الانعزال واختبار للقوة (سيقول لي آحد: ما هي هذه البرية) 


1٤ 


*. النصّ التالي (حینتذ سمعت) XR‏ ما صَاع inu‏ تجارًا ورین Sf‏ جاع 


ب. ليس اختبارًا لقوته ولکن إعلان هزيمة العدو (سیقول لي آحد: ما هي هذه 
البريّة) 

"deer 

(Y £o) 

أ. وضع لنا مثالا لصوم سنوی عن العام والجسد. 

ب. الأربعون ترمز إلى العام الحسوس كله. ‏ 

ت. "جاع Il‏ لیس ualet‏ ولکن الانسان الذي لبسه. 

M32 )۳ خر" (مت4:‎ BL عزو‎ guet Of التالی: "قل‎ fal 

Eo bly LU رمزية تشم إلى الکلیات‎ dyad | 

ب. هي Ss‏ تشير للتعلیم الشریر. 

ت. LE‏ حجارة اليهود التي آرادوا أن یلقوا بها یسوع. 

۱ النصح: لا تأکلوا منها وتصیروا قساة القلوب مثل فرعون.‎ ad 

. النصح: دعونا نکون مستعدین لتقدیم تفسیر لكل من يطلب كلمة تفسیر‎ c 

النصّ التالي: (آسمع آیضا) CA SET"‏ إلى RS oll‏ ...." (مت6: Co‏ 

| M.33 

Li‏ الميدآ: التجرد من ستار التعلیم الأولي. 


teg + ۱‏ ? 5 
sde (A‏ الشبطان" التحول من المجهول (أصعد) إلى العلوم او الشخصئ. 
۲ "الدينة القدسة" آورشلیم والنفس. 
۳ "جناح امیکل " قمة البصيرة الروحية. 
ب. الخلاصة: یسعی العدو لاسقاط کل أحد من قمة فضیلته. ۸.34 
ت. "إن كنت ابن الله" تطبیق مزمور ٩۰‏ على الجميع بشکل dole‏ دور الملائكة. 
M.36‏ 


Yo 


ث. "مکتوب (V :٤تم( "La‏ 
۱ النصح: لا تكن خاتفا. 
(Y‏ لا تلعن بل عليك أن OF‏ بلطف وحكمة. مستشهدا ب (روه: (E-Y‏ 
is‏ النصّ التالي: (آسمع (LB‏ "أخذه إلى جبل M.39 "Iie Jle‏ 
defectus litterae = (3 4-1 “aI Jum Jie fo" J‏ 
CARS es‏ با ان وا 
ت. الملائكة GU‏ وتخدمه» على سبیل مثال هذه الملائكة: 
)١‏ الملاك الذي خدم إيليا. 
؟) الملاك الذي خدم دانيال. 
*) الملاك الذي أوقف النار التي حول الثلاثة القديسين الذين في الأتون. 
)٤‏ الملاك الذي ضرب معسكر سنحاریب. 
(o‏ إليثيؤس: الجبل الملوء بالخيول ومركبات النار. 
1( الملاك الذي أخرج بطرس من السجن؛ وضرب هيرودس. 
c‏ الخلاصة: لا یمکن لأحد أن یغلبنا..اقتباس من (رو۸: :M.41-42 (YE‏ 
د. ال کصا 
العظة zal‏ عل لوقا: LG"‏ لایس" (لو ۱: Qvo‏ [لو [rA- vi iv‏ 
.L.23-47‏ 
أ. مقدمة: 23-28 قصة السقوط. 
آل حسد آلشریر. 
۲ لقد فقدنا انسانیتنا: 


gh? ۳‏ الله dm Si‏ ویرسل ابنه في صورة عبد (في AVY‏ 
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6 بستعید |ٍنسانیتنا: SLM‏ بت OAD RE‏ 
©. المقارنة بين حواء ومریم. 
ب. نص: (آسمع) "في الشّهْرِ الساوس..." (نص لوقا ۱: ۳۸-۲ يقتبس بالکامل) 
.L.28-30‏ 
.١‏ (آسمع الآن) "في اهر " = إن آلیصابات كانت حامل L31‏ 
۲ إلى مدينة الجليل. 
۳ (أسمع) "عندما ذهب إلى" (يقتبس لو ۲۸:۱) 1.27. 
آ. a‏ "ذهيت لل؟" با عن Abel‏ 
e. + PEL PR eye » . +‏ 
ب. تحية الملاك: ESL"‏ لك call Gal‏ عليها". 542 54 .L31-32‏ 
1. شيب poms)‏ له القدسة الطاهرة. 
"RA" di‏ لقد ولدتي بسهولة. 
Be" iii‏ الحبل بالنقای وولادة القداسة. 
dv‏ "سَلام.." الرب يزيد رحته معك. 
۳4 رد مريم: حذر» ومقارنة مع حواء L.32-34‏ 
أى العذراء تعلمت الکتب القدسة 1.35 


ب. هی فريدة من نوعها: إش ٠٤١:۷‏ . 
(آسمع مرّة آخری): لقد نزعت خوف حواء. 
is‏ ها 


wet 


6 


ود وهی لطبي" )552 LOTO‏ 


VW 


.1,.38 الحاجة للسلامة الاصطلاحية‎ d 
أساسه من الابوه.‎ NIET ii 
"ملاك المشورة العظیم" (إش 4: 0): ليس مثل أحد الملائكة.‎ ii 
.L.39 ۳-۱ :۱ اقتباس عب‎ 
ملاك الشورة العظيم = آب.‎ iv 
WGN EY US يَسُوِعَ"‎ EI" و. نصض: (آسمع)‎ 
۱ 5 er 
بسبب عظمة نفسه وبسبب عظمة کرازته بالانجیل.‎ i 
ورقة واحدة مفقودة.‎ "GENS :۱۰:6 نز اقتباس اف‎ 
أن لي‎ CEN" Yo : ۱۵ اقتباس ۱کو‎ jii 
LAI طاعة مریم:‎ T 


^ .97 £ 


EROS | 


He LEGS" سمع)‎ Dan 


SMU a |‏ 
ب. اقتباس التجل. 


TA 


ج. نصح العذاری: .L45-46‏ 
۱ الاحتذاء بطهارة هذه العذرآء. 
۲ الحذر ضد الرجال 
۳ ومن S‏ سيأتي العریس إلى جنتکن: نش ۱:۵ 46-47 1. 
د. الذكصا 
من هذه اخطوط العريضة يمكن أن A‏ 


Ai £ Pe nS à N 
+ متی من إرشاد عل النغمة المناسبة لقراءة النص. أي أنه‎ se الف مقدمة‎ 


^ 


أن يقرأ JRE‏ رئیسی على الستوی (tropological ill pt‏ مع ما حدث لیسوم 


f 


6 


> 


التركيز بشکل خاص على حقد الشیطان ero‏ يسوع» des‏ القارنة بين حواء ومریم» کل 
النقاط التي سیتم تطویرها في تفسير قصّة البشارة ستأتي لاحقا". ميزة غريبة هذه العظة ألا وهی 
الاقتباس من مقطع کامل بعد المقدّمة» حيث یفترض أن هذا قد قرأ للتو قبل بداية العظة. 
في متن العظات» يقدم آقسام ختلفة pail!‏ حيث يتم التعليق عليها بشكل عام بواسطة | 
الميزةء e peur‏ أو بعض أشكاها. في عظة متى» ینتشر الخانب الارشادي في sial c^‏ 
العظة Ju‏ لتز امن مع تفسیرات الاقسام الختلفة للنض . من det‏ أخرىء في لوقا gU‏ القسم 
الإرشادي -الموجه إلى العذارى- في النهاية. يمكن تفسير هذا الاختلاف من خلال الطبيعة 
xal‏ للنصين اللذين يتم التعليق Lee‏ 
نظهر الذكصولوجيات في نهاية العظات بأشكال مختلفة والتي ترد في العظات القبطية 


لا خحری» با في ذلك x‏ الروح القدس على النحو التای: M.)pouoovcin speqTangeo‏ 


1 ast 1 eti کب‎ 
Ss Dla! 3 موجودة‎ AA Sl xe ài! IL ax 
nd — 


{BI ivi = M49 [A13], and LS (Co 


M 42 [B9v], MA8 على الا جزاء الافتتاحية من العظات:‎ yt 


Wey 6‏ ما تکون الذکصولوجیا X3 JU‏ لکن في بعض الأحيان يتم ذکر الابن فقط. مرة 
واحدة تم استخدام صيغة ابط ۵: ۱۱ في (1.11). وتقدم الخطوطتان لنفس Bal‏ 
ذکصولو جیتان ختلفتان» على سبیل المثال» M.66 :M.63 [B12] .M.49 [A13] <M.48 [Bllv]‏ 
[A T4v]‏ من الواضح أن الا ختلافات ترجع إلى الكتبة ولیس المؤلف. 

في دراسته على العظات cial‏ استنتح مولير" أن العظات الكتابيّة القبطيّة كانت تنقسم عادة 

لى جزئین» الحزء الأوّل يحتوي على مقدّمة موجزة والقسم التفسري» والقسم الثاني (أطول في كثير 
ل qid Ml Mee‏ 
che‏ (باسیلیوس على فلك نوح) التي وصفها بغیر القبطيّة واقترح OF‏ الولف كان del,‏ 
يونانيًا”. في هذه العظة تم توزيع النصائح في جميع أنحاء القسم التفسري والجزء الثاني الرئيسي 
يتكون من النصائح والقصص كان مفقودا تمامًا. من الواضح أن عظات روفوس تتبع بشكل أدق 
النمط الکلاسیکي الذي وضعه آوریجانوس Voy‏ من ذلك الذي وصفه مولر SL‏ تقلیذا قيطا 


ومع ذلك» فان العظات الكتابية التى درسها مولر لا تشكل جزءامن سلسلة متواصلة. فى الواقع. 
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العظتان المنسوبتان لروفوس هما الوحیدتان في هذا النوع العروف في اللغة القبطية. هناك تر le‏ 


الطبع -مثل تلك التي تخص يوحنا ذهبي الفم- تنتمي إلى هذا النوع 


pestis‏ من ol‏ الشکل TO‏ , هذه الععلات وا أضح إلى حل ماه ale Y| | ol yi‏ الليتورجي 


- 


EDS ee a 5 "X ee X 4 - act = watt 
بالاشارات التفرقة الواردة في النصوص.‎ Lus الدقيق أكثر صعوبة في تحديده. من الأفضل أن‎ 


1 Muller, Die alte koptische Predigt, 340. 
` Muller. Die alte koptische Predigt, 308-309. 
^ Muller, Die alte koptische Predigt, 312-313. 


ميزة غريبة في هذه الخطوطات ألا وهی العنوان الختصر 62886۲1۲۷ (السبوت")» وهو 
ما ورد مرتين في العظة على متى M.12)‏ ؛ (M.66 = M.64‏ وثلاث مرّات في العظة على لوقا L.)‏ 
.(L. 51 tL. 47 1‏ هذه الكلمة ليست موثقة في Gl‏ مكان آخر في السياق اللیتورجیّ القبطى". 
يدو شا تشكل مواز ل 23۵۲۲ (الآحاد) (الواردة في 48 Paris ] 1.53 ol ze (35 L.‏ 
AU o(131.1‏ الشترك لیوم الاحد. في c‏ الاماکن الخمس التي يرد فيها هذا الصطلح: 
يسبقه ذكصولوجيّة تحدد نهاية العظة السابقة. لسوء احظ لم يتم اکمال Gi‏ من الاقسام العنونة 
هم لکن يبدو ol‏ جميعها لها طابع إرشاديّ. وتلك التي تلى العظة الخامسة على لوقا 
يبدو LT‏ تكاد تكون كاملة (1,.47-49). Ul‏ أقصر AS:‏ من العظة التي تسبقها وها موضوع 
رئيسي 05۷6671 من لوقا ۱: YA‏ والتي هي بداية للعظة ASI]‏ وهي العظة السادسة عل 
لوقا (1..50). في قسم 6۵85۵۳۲۱۲۷ يشير روفوس إلى سیناکس یوم الأحد: ADADA NAT‏ 
NNOYTE TETNAWT IL ON €QNCUHJA €&o^ ۷‏ عم اال 1 ANTEXAPIC‏ 
NTKYPIAKH ETOYAAR‏ 0۷۲۱۵2۱6 لزع ع. "لكن حول هذه الأمورء بنعمة الابن الإهىء 
ستسمعون أيضًا شیثا في يوم الأحد القدس" (1.48). توجد إشارة Ue‏ إلى «السیناکس 
الصباحي» یرد في قسم ADDA Nai MEN MAMEPATE 51 CABBATIKH‏ 
TETNACWTIL ON ENEYNOHAMA EPWANTINOYTE EPPNAY‏ 
sara v 2۲ 6‏ "ولکن بالفعل set ts‏ لتلك الامور ستسمعون آیضا هذا 


ادا ما كانت هذه مشيئة الّه» في هذا التجمع الصباحی (السیناکس)" (11 CL.‏ اذا كان العنه ان 
7 5 س 0 حي E L4 (D UTE‏ 


™ المقصود هنا قراءات السبوت من الصوم الكبير (المترجم). 

30 The adjective coBBattxog is found in Origen, fr. 6 in Le 5: 14 (GCS 9:235, 1.20) where it refers to the 

sabbath. See Lampe, s.v., for other references. For the known designations of the days of the week in Coptic. 

see Walter C. Till, «Die Wochentagsnamen im Koptischen» Tome commemoratif du millenaire de la 

Bibliotheque Patriarcale d'Alexandrie (Publications de l'Institut d'etudes orientales de la Bibliotheque 
Patriarcale d' Alexandrie; Alexandria. 1953۱, 101-0 


' حم K+‏ في هذا السياق هي مقابل لعبارة 0010٩ nepa‏ . انظر 
Lampe, s.v. 4.d.‏ 


VY 


CABBATIKH‏ يعني ol‏ القسم تم الوعظ به يوم السبت» فهذا سيكون إشارة Lai‏ إلى يوم 


EA 


الا حد. 

ومع «US‏ لیس et‏ العظات. بسبقها قسم بذلك العنوان CABBATIKN‏ حيث تسبق 
العظة التاسعة على متی العظة الثامنف ولا يبدو أن هناك 8۱۸۶ ca‏ قبل قسم العظة العاشرة 
.(M.46) Lai‏ 

وبالنظر إلى هذه الإشارات المتفرقة ونقص معرفتنا بال مارسة الليتورجيًا في هذه الفترة بصعيد 
مصرء فمن الصعب استخلاص (gl‏ استنتاجات راسخة حول السياق الطقسي الدقيق هذه 
Lx‏ ومع ذلك» هناك مصدران للمعلومات قل يلقيان بعص الضوء عل هذا الوضوع: 
المارسة الطقسيّة بفلسطین في وقت أوريجانوس. والمارسة اللاحقة في مصر. 

مثل هذه العظات تفترضص بوضوح دورة من القراءات الليتورجيا المتواصلة المستمدة من 
الأناجيل”. ومن خلال حلیل دقیق لادة عظات أوريجانوس على کل من العهدین القدیم AME s‏ 
فضلا عن الاشارات الخارجيّة في مصادر تاريخيّة أخرى. وصل نوتين Nautin‏ إلى الاستنتاج RP‏ 
فى متتصف القرن الثالث. كانت هناك ثلاث دورات متزامنة من القراءات والعظات. كان من 
القراءات من شأنها أن تستمر لمدة ثلاث سنوات» LS‏ كان متعارف عليه بين اليهود أيضًا. ومن 
الممكن قراءة العهد القديم بأكمله بالترتیب: ومن الممكن ليك طول القراءات بحسب ااحهة à‏ 
دوره Lie‏ ثلاث سنوات. وهكذا كانت is ai Y‏ أطول بكثير من تلك للعهد LE!‏ 


- 


والتی تمتد في كثير من الأحيان إلى عدة فصول. كانت العظات التي UU‏ آورجانوس Lui AL gb‏ 


ET : i ; " 5 1 : 5 : ۳ : ^. 
Ugo Zanetti states that there is no lectio continua in the Coptic church («Premieres recherches sur les 
Lectionnaire Coples» Ephemerides. Liturgiae 98(1984): 8). 


5 


ومع ذلك فان وجود جموعة من العظات مثل هذه هي دليل على ! فى وقت من الأوقات كانت هناك مثل هذه المارسة: على الاقل في هذ 
الجزء من صعيد مصر. 


VY 


أيضًا. ویبدو أن الخدمة الصباحيّة التي کانوا يمارسونا تکونت من القراءة» والعظة. والصلاة 
الختامية: ویقدر نوتین ET‏ استمرت al‏ ساعة D JS‏ ۱ 

قراءة نصوص الانجیل بالثل في دورة ثلاث سنوات ثابتة قياسيًا مقارنة بالتي تخص العهد 
القدیم. ومع ذلك فقد تمت قراءة الانجیل وتفسیره فقط آثناء اللیتورجیا الإفخارستياء التي 
ES‏ مها ثلاث مرّات في الأسبوع: الأربعاء والجمعة في نهاية الصوم «dill‏ وصباح الأحد. 
واستناد! إلى طول الفقرات التي يعظ عليها آورنجانوس؛ يقدر نوتين أن دورة الإنجيل تستمر لتسع 
سنوات إذا كان أوريجانوس قد كان يعظ في الأحاد فقط. وهذا آمر مستبعد إلى حل كبير ولا يمكن 
التوفيق بينه وبين آمور أخرى معروفة عن حیاته ". 


القراءة من الرسل Sle! isl),‏ الرسل» والرساتل» وسفر الرؤيا) شكلت دورة مخلتفة» والتی 


عظات أوريجانوس على إنجيل لوقا أقصر بكثير من تلك التي على العهد القديم. ويشرح 
نوتين ذلك بحقيقة أنه في الليتورجيا الإفخارستيا هناك ثلاث قراءات وربا ثلاث عظات منفصلة 
كانت ستعادل es‏ طوال العظة الأسبوعيّة على العهد القديم". 

وعلى الرغم من UT‏ ليست متطابقة الا أن الفقرات التي يعظ عليها روفوس تبدو وكأنها 
تقارب طول آلتي وعظ عليها أوريجانوس . العظة الخامسة على لوقا لروفوس هي على لو ١‏ (55- 
۸ في we‏ أن العظة السادسة لأوريجانوس هي على لو ۱: ۳۳-۲4 (وتبدأ السابعة مع آية ۳۹ 
LS‏ يفعل روفوس CG‏ ليست جميع الفقرات بالطول نفسه. كا هو الحال مع أوريجانوس» يبدو 


à 6 
$722 


& 


Li‏ ختلف بأربع أو حمس آیات وحتی تصل إلى آربعة عشر. وبالنظر إلى هذا التکافو التقريبي بين 


? Nautin, Origene, 394-395, 400. 


" \ 5 


Y 3 قبول الموعوظين‎ , A À سر لغلااث سنوات.‎ ENT "y" هذه‎ à رسة التعليم لاسامي‎ we م‎ Ac وتان و جود‎ doe My 
في الأسابيع الأخيرة قبل المعمودية.‎ 3 La بالبقاء من أجل قداس الكلمة قبل الإلخارستيا‎ à ms ET غراءة‎ à بالإلخارستيا حيث‎ 


# Nautin, Origene, 398- 400. 
3 Nautin, Origene, 398. 


AN 


الفقرات التي يغطيها الوعظان» يبدو من الرجح أن روفوس لم يعظ LA‏ يوم الأحد فقط ولکن 
أيضًا يومي الأربعاء والجمعة. فهذه الاحتفالات الأسبوعيّة تشاهد في أماكن أخرى بشمال إفريقيا 
والشرق خلال هذه الأيام التقليديّة للصوم in oda‏ هناك دليل على OF‏ هذا العرف متبع في مصر 
«Li‏ على الأقل في بعض الأماكن. ويفهم من بعض النصوص وجود احتفال يوم السبت 
بالافخارستيا Wal‏ 

LS‏ سيق $3 ol do cela‏ العنوان 668585218 وتعليقات روفوس هما تلميح إلى 
احتفال ليتورجي يومي السبت والأحد» حیث كان هناك اجت‌اعان على الأقل (سیناکس) مع 
وجرد ربط بين القراءات والعظات في الاجت‌اعین. با ol‏ الأقسام المعنونة 62۵5۳۱۷ لا 
تعطي وصفا Li,‏ کعظات منفصلة من قبل GL‏ فمن العقول أن نستنتج LU‏ تكن عظات 
ميزة في احتفال إفخارستيٌّ منفصل, بل تنتمي إلى احتفال تحضيري لذلك الاحتفال الرئيسي في 
يوم الأحد. توجد مثل هذه الخدمة في الطقوس التأخرة للكنيسة القبطية في رفع بخور عشية الذي 


يتم فيه قراءة فقرة من الإنجيل. وبغض النظر عن الأدلة الأفضلء قد يعتقد المرء على الأقل أن هذا 
إطار خاص بتك الأقسام. حقيقة OF‏ هذه الخدمة كانت تقام في مساء السبت فقط كتحضير 


للاحتفال الافخارستی الأكثر el‏ الأسبوع (أى قداس الأحد) وهذا يُعتبر سببًا لحقيقة آنه لم 


36 See Nautin, Origene, 392-393, 

الذي يستشهد بترتليان» واسفانيوس» JS Las‏ على الاحتفال بالإلخارستيا فى هذه الأيام ALS‏ الصيام. وقد تم الإشارة لصوم هذه الأيام à‏ 
Did. 8, 1‏ ومن أجل كتال الصورة. يجب على المرء أن بلاحظ DEUS‏ مؤرخ الكنيسة سقراط يقول یه في aby‏ بالإسكندريةء في يوم 
ome E Z. 1‏ 


(Hist. eccles. 5,22 [PG 67, 636AB]) ولکن ل يتم الاحتفال "بالأسرار"‎ ob الأربعاء والمعة يتم قراءة الكتاب المقدس ويشرح الوعاظ‎ 
?' See the collection of texts assembled by J. Muyser, «Le Samedi et le Dimanche dans l'Eglise et la Litterature 
Coples» in Togo Mina, Le martyre d'Apa Epima (Cairo: Imprimerie nationale. 1937), 95, 101, 102. Some of 
these texts seem to indicate that the Eucharist was celebrated on Saturday as well as Sunday. On this subject the 
following should be consulted as weil: Armand Veilleux, La liturgie dans le cenobitisme Pachbmien au 
quatrieme siecle (Studia Anselmiana 57; Rome: Herder, 1968), 230-235; Hans Quecke; Untersuchungen zum 
koptischen Stundengebet (Louvain: Institute Orientaliste, 1970), 2-13; Heinrich Bacht. Das Yermdchtnis des 
Ursprungs H (Wiirzburg: Echter Verlag, 1983), 135 n. 68; Antoine Guillaumont, «Histoire des moines aux 
Kellia» Orientalia Lovaniensia Periodica 8(1977): 187-203, reprinted in A. Guillaumont, Aux origines du 
monacliisme chretien (Begrolles en Mauges: Abbaye de Bellefontaine, 1979); C. Donahue, «The Agape of the 
Hermits of Scete» Studia Monastica 1(1959): 97-114. 


vt 


يتم العثور علیها قبل جميع العظات. تلك الأقسام التي بدون هذه القدمة من الحتمل أن تکون 
عظة خلال احتفالات الأربعاء والجمعة. والتي Ses‏ في الساء بختام الصوم". 

D]‏ وجود هذه الخطوطات وبعض اللاحظات علیها ad‏ من الواضح أن هذه العظات 
كانت تستخدم cà‏ بعد في الخدمات الليتورجيّاء لکن من غير المکن تحدید مکان استخدامها 
بالتدقیق. ومن الملاحظات امامشية Cow) BPI‏ ومن الواضح OF‏ الخطوطة نفسها كانت 
تستخدم لأغراض ليتورجيّة. هذا هو ال حال Lal‏ مع مخطوط باریس ۱۳۱.۱۰۲ ( KYPIAKH‏ 
۲ 

السیاق التاريخيّ والاهت‌امات اللاهوتيّة 

إذا حکمنا عبر ما نعرفه من التاریخ وكذلك من البقایا الأدبيّة لتلك الفترة» فان الربع الاخبر 
من القرن السادس كان مثمرًا بشکل خاص بالنسبة للكنيسة في مصر". لقد كان عهد حکم 
البطريرك داميان» الذي كان عهده الطویل SN (De ۰۷-۲5۷۷ OVA)‏ من خسة 


وعشرین Ule‏ كانت مواتية لاستقرار وتوطید الکنيسة الأرثوذكسية غير الخلقيدونية في مصر E‏ 


? On the Origen of the evening and morning offering of incense (samiceommorgr), see H. Quecke 
Untersuchungen zum koptischen Stundengebet (Louvain: Institute Orientaliste, 1970), 2-13. Quecke's 
hvpothesis is that these services developed from common prayer services of the community rather than from the 
monastic tradition. See p. 11. For a description of the rites of theoifering of incense. see O. H. E. KHS- 
Burmester, The Egyptian or Coptic Church. A Detailed Description of Her Liturgical Services and the Rites 
and Ceremonies Observed in the Administration. of Her Sacrariients (Cairo: Publications. de Ja Societe 
d'Archeologie Copte, 1967), 35-45. 
? On the later systematization of homiletic material for liturgical purposes, see Tito Orlandi, «Coptic 
Literature» The Roots of Egyptian Christianity (ed. Birger A. Pearson & JamesE, Gochring: Studies in 
Antiquity & Christianity: Philadelphia: Fortress Press. 1986), 80-81. 
* For this period see: Jean Maspero, Gaston Wiet and Ad. Foriescue, Histoire des Pairiarches d'Alexandrie 
depuis la mort -de l'Empereur Anastase jusqu'a. la reconciliation des Eglises Jacobites (518-616) (Paris: 
Librairie ancienne Edouard Champion. 1923), especially 256-317; E. R. Hardy, Christian Egypt: Church and 
Peopie (New York: Oxford University Press. 1952) especially chaps. 4 and 5; C. Detlef G. Muller, «Die 
koptische Kirche zwischen Chalkedon und dem Arabereinmarsch» Zeitschrift flir Kirchengeschichte 75 (1964): 
271-308. 
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P‏ عمل ماسبيرو هو JEI ALLIE‏ تفصيلا لهذه الفترة في تار الكنسة المصريّة. وبالإضافة إلى تار AS AA‏ اعقد ماسبیرو بشکل رسي 


“Ss m E 24 
ذا‎ -— 

على مجلات بوحنا etl‏ وميخائيل السريائيّ. ويوحنا النقيوسي. ومع OS‏ فان عمل ماسبیرو (الذي تم استکاله ونشره بعد وفاته من 

3 الأكثر حدائة التي يكن العثور عليه عند مولر. 

On the patriarch Damian, see especially: C. Deilef G. Muller. «Damian, Papst und Patriarch von 

Alexandrien» Oriens Christlanus 70 (1986): 118-142. The term «non Chalcedonian» has been used here to 


opa cop ne m Sn PS ` 5 5 
وتصحيحه من خلال المواد‎ Are! إلى‎ lé (Fortescue وفورسی‎ Wiet قبل ويت‎ 


oor wr 
41 


Vo 


وهذا هو زمن النشاط GNT‏ التجدد الذي ربا كان يقوده دامیان. وینص plais‏ من تاريخ 
البطاركة على الأتى: 
Gis‏ داميان» الت المبارك» كل أيامه يؤلف الرسائل والعظات» التي دحض فيها 


من بينهم یو url dl ‘Le Le‏ ویوحنا تلمیده» وقسطنطین HN‏ وکلیستوس. والكثيرون 


ب 


غيرهم الذین كانوا يخدمون کرم رب الصباؤوت”. 


على الرغم من أن مؤلف تاريخ البطاركة» LS‏ أشار جاریت" ربا يكون في ذهنه الانجازات 
الكسة «dis or UN eY E‏ ولکن E‏ منهم له نشاطه !| دبي “Lai‏ هو لا ء هم معاصر و UN!‏ 


)32.9 رات ي e‏ | الوسط الاديي الذي انخرط فيه. 


wow 


oe ۰‏ ع ۲ ۱ 1 a. -i i‏ 1 0 
wf 0‏ » + 1 3 
أي بط س الرابع ۵۱۷۸-۵۱۷۰۸ ie‏ ۳ ل من تم التعرف عليه بشكل عام من غير 
الخلقيدون ARS‏ عسر سلو أت م Lil‏ کہا E‏ الکنسة بعك امه البابا yt ged ed‏ | ول 2 


distinguish the Egyptian church from the Melchite one in Alexandria. By it is intended that portion of the 
church that ine Copts designate as «the orthodox» and the later western tradition as the Monophysites. The 
terminology iS imprecise and unsatisfactory. For a discussion of the problem, see: D. W. Johnson. «Anti- 
Chalcedonian Polemics in © Optic Texts, 451-641» The Roots of Egyptian Christianity (Studies in Antiquity and 
Chrisdamiy: Philadelphia: Fortress Press, 1986), 218-220 

?* B. Evetts, History of the Pairiareis of Alexandria (Severus of Ashmunein) {PO i: Paris: Firmin-Didot, i910), 


nstantin, eveque هم‎ Assiout,» 298. On the question of the authorship ot the History of the 
bs, see: D. W. Johnson, «Further remarks on the A bic History of the Patriarchs of Alexandria» Oriens 
Christianus 6 ا‎ (1977; 103-116; j. de ¥; «Sawing fbn al-Mu« aa a’, Mawhub Ibn Mansur fbn Mufarrig - et 

pease de Histoire i Patriarenes d' Alexandrie» ` Hi bliotheca Orientalis 41 (1984): 336-347: idem, 
«PHistoire des Patriar ches d'Alexandrie: recension primitive et one gate» Bulletin de la Societe d'Archeologie 
8 1 ry i 


a recent survey and evaluation of the literary activity of this period, see Tito Orlandi, «Coptic Literature» 
"E iani (ed. Burger A. Pearson & James E. Goehring: Studies in Antiquity & 
) : Foriress Press, 1986), 75-77. The works of these authors can be found in the 
tollowing editions: C onstan wind Episcopi Urbis Siout. Encoria in Athanasium Duo (ed. T. Orlandi: CSCO 349, 
250: Louvain: Secretariat du ی‎ S CO, 1974), G. Godron, Textes coptes relatifs à saint Claude d'Antioche 
5.4: Tumhout Brepols, 1970), Gerard Garitte, SEATS S NAHE de saint Antoine par lean, l'eveque 
d'Herrnopolis» Orientalia Christiana L Periodica 9 (1643; 100-134; 330-365; Arnold van Lantschoot, 
«Fragments coptes d'une homeiie de Jean de Parallos contre les livres heretiques» Miscellanea Giovanni 
Mercati Vol. i (Studi e Testi 121: Citta del Vaticano: Bibliotheca Apostolica Vaticana, 1946), 296-326, 


VA 


المنفى. حيث كانت مهمة البابا بطرس الرابع هي تجدید الرتب» حيث إن العدید من الأسقفیات 
كانت شاغرة. 

كان هناك في الواقع وجود اثنين من البطاركة فى الإسكندرية منذ تنصيب بولس الطبنيسي 
Paul the Tabennesiot‏ البطرك OA) QU‏ * £ 0( بعد أن تم uns Ses‏ الأول إل 
التفی. ومع ذلك. كان SE‏ البطريرك الميلكاني مقصورا على الاسکندریة". من ناحية آخری» هذا 
يعني أن البطريرك الأرثوذكسي غير الخلقدويّ كان عليه الاقامة خارج الدينة. في المارسة تطور 
هذا الوضع مع اختيار بطرس الرابع وداميان فقط. لأنه -وعلى الرغم من أن ثيؤدسيوس كان 
معروفا من آغلب الكنيسة المصريّة باعتباره البطريرك الوحيد الشرعي- قضى معظم عهده في 
put‏ حارج القس‌طنطینبة. 

خلال الفترة السابقة من التاعب ارتفع عدد الجموعات الأرثوذكسيّة الختلفة وحدها حتی 
وصلت إلى العشرین على الاقل» cotes‏ النشقة الأقدم مثل الملكيين کانوا لا یزالوا متواجدین. 
هذه الجموعات ESR NT‏ شملت على الاسطفانیین» وبطرسيين» والثالوئیین» وعديمي 
الرأس» والمَايَيّينَ (الیولیانیین). وقد ناضل دامیان ضد كل هؤلاء» ومن خلال النشورات 
العامة» والرسائل والرحلات. حاول أن يعيدهم إلى الوحدة”. 


من الصعب تحديد إلى أي مدی معقد وصل الصراع السیاسی واللاهوتي j‏ الإسكندرية وبقية 


ut jab! yl‏ ر على الحيأة في صعید مصر oiy‏ الفترة. على الرغم من dl Í‏ و H‏ لرسائل 
البطرير كية Ji‏ عو ی و 53 اعد als)‏ وقانونيته كانت مقبولة بشكل عام وها S‏ امف o! NI‏ کل 
آبرشية lle NS‏ فى حد Eod ERSTE Lis‏ الظروف اختلفت بشکل ملحوظ في الابرشیات 
من الأبرشية أو من النطقة الجاوری وفي هذه الفترة كان من 


^ Muller, «Die koptische Kirche,» 276. 
46 Muller, «Die koptische Kirche,» 279. 
” Muller, «Die koptische Kirche.» 282. 


۷۷ 


الشروط القبولة عمومًا أن يكون من الرهبان". إن آرشیف الاسقف آبراهام العاصر أسقف 
آرمنت (۲-۲۰۰ 1۰ أو 1۲4-۵۸6) يعطي صورة غنية إلى حد ما عن BUS‏ مثل هذا الأسقف". 
لقد كان y Wand‏ 44 لدير فويبأمون القریب حیث استمر GLEN‏ العيش والعمل کقمص وحتى 
كأسقف. راقب الأسقف نشاطات الأكليروس عنده وكان يجتمع معهم ثلاث مرّات في السنة. 
كان على الرشحین للرسامة أن يتعهدوا بالطاعة oly‏ يحفظوا عن ظهر قلب الإنجيل بالکامل» Oly‏ 
يتمسّكوا بالأصوام الواجبة» وخدمات السهرء والصلوات. والقوانين أخرى. كان من واجب 
الأسقف of‏ يرى OF‏ اللیتورجیا غارس بشكل صحيح وأن يعمد أولئك الذين على استعداد 
للمحموديّة من قبل الآخرين الذين أوكلت إليهم المهمة. والحفاظ على قدسية الزواج كان من 
اهتمام الأسقف بشكل خاص. 

الأسقف يعمل كقاض Lai‏ في النزاعات بين المسيحيّين”. والبطريرك كان هو القاضي 
الأعلى”. وقد عمل القُمص في الأديرة هو كقاض أصغر. يبدو ST‏ المحاكم اليونانيّة في الإدارة 
البيزنطيّة لم تتمتع بثقة السكان المحليّين”. كانت العقوبة الأساسيّة هي الحرمان. 

هناك اهتمام آخر على الأسقف تولیه» وهو بناء كنائس جديدة ومنع الجماعات الطائفيّة من بناء 
کنائس خاصة بهم. C5‏ يُطالب الأسقف Ob‏ يقوم بدور الشفيع في صلواته لأسباب خاصة» وهي 


Loge‏ تُنفذ كتقليد من قبل النساك. من ناحية أخرى» على الأديرة أن تلعب دور روحانّ فقطء 


“8 Muller, «Die koptische Kirche,» 283. 

? This archive has been edited by Martin Krause in a Berlin dissertation entitled Apa Abraham von Hermonthis, 
ein oberagyptischer Bischof um 600, which remains unpublished and which was iriaccessible to me. What 
follows is from the summary of it offered by Millier, «Die koptische Kirche,» 283-291. 

? Muller, «Die koptische Kirche.» 288. 

`L On the civil and economic role of the patriarch of Alexandria, see George R. Monks, «The Church of 
Alexandria and the City's Economic Life in the Sixth Century» Speculum 28 (1953): 349-362. 

ومع ذلك يجب ألا يغيب عن Mi Wh‏ البطريرك غير p i Q pai‏ بدعم السلطة agai)‏ والعسكريّة, - يكن ab‏ لعب دور ماثل دور 


GK البطريرك‎ 
? Muller, «Die koptische Kirche.» 289. 


۷۸ 


ولکن من خلال المدايا والتوارث آصبح دورًا اجتماعیّا واقتصاديًا مهم LAT‏ وصار الأساقفة 


Ed 


رهبانا. 

ومع ذلك في هذه العظات الخاصة بروفوس هناك موشرات قليلة عن الا مور الاجتاعيّة 
والرعوية العاصرة. بصرف النظر عن حث الراهبات على تجنب العاملات الخطرة مع She JU‏ 
Gb‏ الاشارة إلى آنه كان هناك بعض الاشخاص الذین تم تعيينهم لراقبة الرفاهية الروحيّة 
للراهبات (L.45-46)‏ والاشارة إلى الفوارق الاقتصاديّة ((0M.63)‏ وهناك القلیل الذي یعکس 
الحياة الااجتاعية والاقتصادية للعصر. ویبدو اهتمام روفوس us JE‏ کواعظ في تطویر العرفة 
الروحيّة ane J‏ من خلال التفسیر الرمزي. ومن ناحية as st‏ يجب أن نضع في اعتبارنا أننا 
نمتلك de‏ صغيرًا فقط من انتاجه الأصلي الذي ربا احتوى على المزيد من الفقرات الأخرى 
ذات GAY‏ والحتوی الجدلي. 

ومع ذلك. هناك بعض الادلة على القضایا اللاهوتيّة العاصرة*. في السیاق التعلیق على LYI‏ 
التمهيدية في لوقاء Sh‏ روفوس وجود انجیل مارقیون والذي "للمناويين" بالاضافة إلى تلك 
الأربعة آناجیل القانونيّة (1.3). هناك نصوص قبطيّة معاصرة آخری تشبر إلى مارقیون وماني من 


الوقت 79 ومع ذلك» يبدو أن روفوس لدیه معرفة آکثر تحديدًا من تلك التی کشفت عنها 


Muller, «Die koptische Kirche,» 291.‏ 53 
“ سوف يزكر هنا القضايا اللاهوتية العتائدية فقط. واهتامات روفوس الرئيسيّة في التفسير التقليديّ واهعامه الرئیسی بالتأرية يكن في حقيقة 
XM M‏ 3 صعيذ مصر 3 aly‏ القرن السادس dm‏ مستوى عال من الثقافة والمعرفة بالطرق والتقاليد التفسرية التقليدية. Ps‏ معالجة 


هذا الموضوع à‏ الفصل الآخير. 
In the Synodicon of the patriarch Damian is found the following: «they that proclaim a mere phantom.‏ ? 
namely Marci on and Valentin us and Manes and Eutyches.» See W. E. Crum and H. G. Evelyn White. The‏ 
Monastery of Epiphanius at Thebes (New York: Metropolitan Muscum, 1926), 2:337. A similar grouping is‏ 
found in the second Encomium on .Athanasius by Constantine of Siout: «these who have gone mad with the‏ 
madness of Mani, Valentinus, Marcion, Apollinaris.. and Eutyches, unto Julian the wretched elder, that is, the‏ 
Manichaean Phantasiasts.» See D. W. Johnson, «Anti-Chalcedonian Polemics,» 222. The Coptic text is found‏ 
in: Constantini episcopi urbis Siout, ^ Encomia in Athanasium duo, (ed. T. Orlandi; CSCO 349; Louvain:‏ 
Secretariat du CSCO, 1974). Another possibly contemporary text (Zoega, Catalogus, 618, no. 263) refers to‏ 
«those belonging to the sect of Marcion and Valentinus and the Manichaeans.» Contrary to Zoega, Garitte‏ 
(«Rufus,» 29) sees no reason to attribute this text to Rufus.‏ 


۷۹ 


النصوص الأخرى. یتحدث عن "إنجيل مارقیون" ویقول: "فهو لم یکتبه بترتیب ولکن بحسب 
ما يسر وبحسب [...] نفسه. تلك الأشياء التي تتعارض مع تجديفهء قام بحذفهاء BE‏ مثل 
خرافات العجائن وانجیل الاق حیث LA‏ علی قول الکلیات التي ل یتفوه Sy Le‏ هذا لا بعني 
بالضرورة al‏ كان على ple‏ شخصي بپذه الکتابات. حيث إن هناك العدید من الشهود القدماء 
الآخرين الذين يمكن أن يستمد منهم هذه المعلومات”. ولا يعني ذلك أن كتابات مارقيون وماني 
شكلت تهديدًا معاصرًا. ومن غير المؤكد ما إذا كان أو لم يكن هناك جماعات مانوية بالفعل في مصر 
خلال هذا الوقت”. ومع ذلك هناك بعض الاهتمام لكون أسيوط وشطب مركز لنشاط المانوية 
في مصر في وقت سابق”. 

على الرغم من عدم وجود Gi‏ إشارة صريحة إلى مجمع خلقيدونية وإدانته LS‏ هو الحال في 
الأعمال الجدلية الأخرى في تلك الفترة» فمن الواضح أن روفوس كان BE‏ بشأن الایمان الصحيح 
وكان مدركًا Me‏ للخلافات الخريستولوجيّة في تلك الفترة. يمكن للمرء أن يفترض بشكل 
معقول all‏ -كأسقف من رسامة البطريرك دامیان- یعکس الخط نت et‏ بالبطریر لك 


° See A von Harnack, Marcion: Das Evangelium vomfremden Gott (Leipzig: J. C. Hinrichs,, 1921), 


وهو ما Fe‏ التحقيق معياري وأكثر اکتا للشهود القدماء لمارقيون. 


7 See D. W. Johnson, «Coptic Reactions to Gnosticism and Manichaeism» Le Museon 100 (1987): 208-209. 
For a survey of the evidence of the Manichacan presence in Egypt, see Gedaliahu G. Stroumsa, «The 
Manichaean Challenge to Egyptian Christianity» The Roots of Egyptian Christianity (ed. Birger A. Pearson and 
James E. Goehring, Studies in Antiquity & Christianity; Philadelphia: Fortress Press, 1986):307-319, 

® Sce W. E. Crum. review of Schmidt-I Polotsky «Ein Mani-Fund in Aegypten. Originalschriften des Mani und 
seiner Schiller» The Journal of Egyptian Archaeology XIX (1933): 199 and. Johnson, «Coptic Reactions.» 208. 
The Manichaean documents are in the dialect of this region, Sub-Akhmimic or Lycopolitan (Lycopolis = 
Assiut, which is just north of Shotep). See also pp. 296-297. 88. For collections of these, see Maria Cramer and 
Heinrich Bacht, «Die antichalkedonische Aspekt im bistorisch-biographischen Schriftum der koptischen 
Monophysiten (6.-7. Jahrhundert): Ein Beitrag zur Geschichte der Entstehung der monophysitischen Kirche 
Aegyptens» Das Konzil von Chalkedon: Geschichte und Gegenwart (ed. Alois Grilimeier and Heinrich Bacht; 3 
vols.; Wurzburg: Echter; 1951 54) 2:315-338 and Johnson, «Anti-Chalcedonian Polemics.» To these should be 
added also the text published by Crum in Der Papyruscodex saec. VI-VH der Phillipps-bibllothek in 
Cheltenham: koptische theologische Schriften, hrsg. Und itbersetzt von W. E. Crum; mlt einem beitrag van A 
Erhard (Strassburg: Teubner, 1915). 43-45. 

? See the Synodicon of Damian, (Winlock and Crum, Epiphanius, 2.333 [VI]) where Damian speaks of Severus 
as «the holy Severus in [whom] speak all our holy |fathers].» For the importance of Severns in Egypt, see also: 


Ae 


وذلك الذي لأوطاخى و یولیان من هالیکارناسوس من جهة آخری. كان يُنظر إلى كلا الوقفین 
على تما ینکران الحقيقة الكاملة للتجسد وبالتالي OLE‏ من قيمة السیح الخلاصيّة. لا يوجد شيء 
في كتابة روفوس يشير إلى خلاف ذلك. وهناك العدید من الأصداء التي تؤكد هذا الافتراض. 
ولأكثر من مرّة يذكر add JI"‏ الذين سيؤمنون أن الله جاء إلى رحم امرأة" MA‏ أو آولئك الذين 
لا يؤمتون SAU"‏ بحسب الجسد لمخلصناء الذين يقولون اه م يأت إلى رحم امرأة" )27 M.‏ 
یفترض مولر Müller‏ أن هذا مضاد للدوسيتيّة”. لكن یتساءل الرء ما إذا كان الأمر مضاد 
للنسطوريّة آیضاء حيث؛ من وجهة نظر المونوفيزيت» يعتبر الوقف النسطوري إنكارًا للتجسد في 
"um‏ والموقف الخلقيدويّ كان في الأساس نسطوری". 

وبا مئل» يحث روفوس مستمعیه على "أن یکونوا ثابتین ویتمسکوا بالتدبیر بحسب جسد 
ربكم" )29 (M.‏ في شرح التجارب في البرية» كان حریص على الاصرار على أنه رغم کون اين 
الله لا ینفصل عن آبیه ail yi‏ يتعلق ب«الانسان الذي يرتدي (ereqdopen‏ حيث قيلت كل 
تلك الأمور" .(M.30)‏ هذه العبارة وردت مرّة أخرى عندما شرح أن الخلص لم يكن Uil‏ 
ولكن النصض يتحدث عن «الإنسان الذي كان يرتدي (عسس:م (M. 30) "(eT TO‏ القلق هو 
الحفاظ على واقعية التجسد مع تجنب خطأ نسب صفات ضعف إلى الألوهيّة. 


Dupe ا ا ا ی‎ —Á— 
C. Detlev G. Miiller, «La position de l'Egypte chretienne dans l'orient ancien» Le Museon92 (1979 116-117: 
W. E. Crum. «Severed' Antioche en Egypte» Revue de l'Orient Chretien 23 (1922): 92-104; De Lacy E. 
O'Leary. «Severus of Antioch in Egypt» Aegyptus 32 (1952): 425-436; E. Porcher, «Severed' Antioche dans ia 
litterature copte» Revue de [Orient chretien 12 (1907): 119-124. 

° Miiller, «Die koptische Kirche,» 293. Although he is not specific, presumably he is referring to these texts. 

9! See the Synodicon of Damian, (Winlock and Crum, Epiphanius, 2.335, which says of Chalcedon: «that 5 ynod 
took as. excuse that it would depose the impious Eutyches. yet it established the vain babble of Nestorius.» 
See also Maspero, Histoire des Patriarches, 252. who cites John of Nikiou in this sense. ie., «Nestorian» 
equals «catholic» or the opposite of «orthodox» orclacobite.» 

id Compare similar expressions in Crum, Papvruscodex, 43 (translation p. 100), 45 (translation pp: 101-102). 
The question of whether or notChrist suffered hunger was. regarded as a touchstone of orthodoxy. The 
Julianists denied it. See Miiller. «La position de l'Egypte chretienne.» 117. 


^Y 


وان uas‏ فیل ۲: V‏ ای الذي یلمح d]‏ و یقتبسه عدة ل ام er‏ 

فیستشهد باسهاب في سلسلة الا قتباسات ومدح بولس الرسول كما ورد في سياق العظة على Les‏ 
میلاد بحسب متی ال نجيل: 

وهم لم يعرفوا ال هذا غير الرئي الآن بره الذي یعرف الأشياء التي ستکون قبل 

أن تأتى» أن الشخص الذي هو" في صورة dil‏ "(فل7: CX‏ هذا الشخص الذي بحسب 

ast‏ الذاتيّة " 1 تسب SE‏ يَكُونَ Yow‏ لله. لَكِنَّهُ أخل aad‏ آخذا po‏ $5 عب 

صَائرًا (في) es‏ النّآس. 35 BAI e‏ مان" (فل۲: 7- ۷). [......] ولادة من 

رحم عذراء [ .......] تكون من بذرة معادلة وقرابة ونسب القديسين الذين من البدء من 

أجل أن يراه أولئك الذین قد یرونه بالفکر وجها لوجه آخذا جسدا» ولاك وعظامًاء 

وأعصابًاء أخذ الجلد بالدم و اللحم» "572 في کل ooh‏ مه Sy‏ حَطِيّة" (عب4 Qe:‏ 

في شرح التجارب. يقول J‏ الشيطان خدع بحقيقة أن ربنا "جاء إلى هذه الحياة» واتخذ شكل 

إنسان" (راجع في ۲: (M. 39) (v‏ في القطع الافتتاحي للتفسير الخامس على لوقا يقول: " 

فأرسل ابنه في شکل عبد (في ۲ ۷). لقد أشن جسدا Exi‏ وبدیعا» فقد صنعه لنفسه 

بطبیعتکم ها البشر. ظهر كإنسان. لم يطرح ace‏ ألوهيته» ولكن أخذ جسدًا وصار إنسانًا" 

(1,.27). لقد سبق أن أوضح all‏ بسبب السقوط فقدنا البشريّة التي كانت لنا وصرنا حيوانات” 

.(L.24-25)‏ ربا يكون هذا هو السياق الذي يجب أن يفهم فيه المرء فقرة أخرى يقول فيها 


روفوس: 


(e hl) المسيح فى مزود البقر‎ a وربطه‎ TEL es) تعبيرًا عن تدني‎ "r 


۸۲ 


ولکنه يدعى ابن الله» بسبب الذي نزل من الساء علیه. لقد أخذ الصفات الانسانتة 
وکسا ذاته (معها) LS‏ عدا الخطية وحدها (عب 5: ۱۵) . لقد أعطى ناسوته الصفات 
الإنسانية. لذلك ذعیتم للبنوة بعد أن کنتم عبید (L43)‏ 
هنا مرة أخرى یظهر مفتاح في IY‏ ۷ في فکره بوضوح. وهذا یتفق مع التقالید السكندرية 
shy Mia‏ ذكسية اللاخلقيدونية للتأکید على “bl kenosis eu‏ 
في موضوعین يعطي روفوس دلیلا على pla‏ بالاعتقاد الصحیح من جانب رعیته. وفي 
تعلیقه على مشهد التجربق الذي یفسره کنموذج للجميع» یقول: OX‏ الجميع» إذا كان جاتعًا 
وحريصًا على ألا يأخذ من الغریب ويغيير التعاليم ولا يتزود بالکلیات اخادعة" LS (MAD)‏ 
يقول» عندما يعلق على لوقا ۱: ۳۱ à «CUI Enr adm)‏ "ابن» محبوب» وهو ما 
تحتاجونه hib‏ عقلكم لتلا wid‏ اللصوص ثقب في باب یمانکم ويحملون ثروات نبلکم" 
(1.37-38). ومضى يقول في هذا السياق: UT‏ بالنسبة للأبوة» فمنها يستمد الابن أساسه". وهذا 
الصطلح Joly‏ ما في كتابات البطريرك ساویروس الأنطاكيّ مع مصطلح PVO‏ 3 7000000101 
عبارة آخری تستحق الاشارة إليها في سياق خلافات القرن السادس» وهو وصف روفوس 
للتجسد: Aud an‏ منها عبر الروح القدس» و(آخذ) جسدًا من جوهرنا" ( ovcapz ccnn‏ 


Pu هذه هي العبارة التي‎ [Paris 131.1 f24v] L.53 (ETEIOYCIA ROVWT NUHAN 


inde g\ A ؛ إنسائية المسيح‎ Anio de SU LE, الد"‎ 3 so تعي‎ FN i {NATILET PME)” رية‎ EN ae" عبارة‎ 2n 
n^ Ge eA Keres v y p ويوليان ¿ من هالبكار ناسوس ں الذين‎ bes) 
Frend. Monophysite Movement; 209 | 
نفهم بالطريقة فسها. هذا هو نقطة‎ leu في هذه التصوص‎ \9 Ead الإشارات‎ Sa ساویروس‎ OMS as S التعير ر والت‎ T 
أي إنسان. انظر‎ co gt قتباس ۳ لست على جملة "باستثناء الخطية' ' بقدر ما هي على حقيقة أنه مثلنا في کل‎ 
The Synodicon of Damian for the citation of Heb 4:15 (Winlock and Crum, Epiphanius, 2:334, 336 yd Crum, 
Papyruscodex, 44 (translation p. 1 O I). 
5 See Frend, Monophvsite Movement, 210. Damian also cites Phil 2:7 in his Synodicon (Winlock and Crum. 
Epiphanius, 2:335). 
AVE انظر صفحة‎ 2s 


^Y 


ها مصطلحات البطريرك ساویروس SUN‏ على الرغم من al‏ وجدت في وقتٍ «le‏ 
وتهدف إلى استبعاد dng‏ الأوطاخية". 

ثم العثور على العبارة الأخيرة التي وردت في تفسبر روفوس على مت 5۵: ۱۸ ex (M6)‏ 
يصف اليوتا (QATAOVTE NACYNOHTON S‏ "بساطة غير مركبة". ويبدو أنه يطبق هذا Le‏ 
المسيح. . من ناحية آخری» یصف ساویروس الأنطاكي السیح بالسیح 61۷06706 m‏ 

على الرغم من آننا لا نملك سوی جزء صغير من الانتاج GoW‏ لروفوس لكي d‏ عليه 
الا ail‏ يبدو على دراية جيدة بالصطلحات Xs sa‏ للعصر. هذا لا یتفق مع الرأي الشائع Sb‏ 

مثل هذه الاهتمامات لم تتغلغل في صعيد مصر مع صورة الأساقفة قفة الأقباط التي رسمها مأسبيرو' 
وبالطبع قد يكون روفوس ta‏ بشكل جيد لهذه الفترة وقد سافر خارج مصر (انظر أعلاه). 

تقييم روفوس 

EET‏ زوجا Zoega‏ الرأي القائل SL‏ "العظات على الإنجيل من هذا الوضوع فقطء لا 
تسمح cob‏ بعض اللغات"". ویعلق بورشر Je Porcher‏ ورقة 8 ملاح : "الولاءات 
العرقيّة؛ بمصطلحات غير متناسقة"". في الواقع تحنوي هذه الورقة على آحد آکثر التعلیقات 
إثا, رة للاهتام التي یقدمها روفوس حول العلاقة بين العهدین القدیم واحدید. وفي سياق التقلید 
الآبائيٌ للتفسير الرمزي» لا يبدو غريبًا أو غير مترابط. يمكن للمرء حتى أن بطلق عليه إبداعا. 


حتی تعليق جاریت"" GU‏ يعتبر أحكام زوجا 8 وبورشر Gb «dle Porcher‏ 


- 


?' See Frend, Monophysite Movement, 209. The same terminology is found in the anti-Chalcedonian texi edited 
by Crum, Papyruscodex, 44 (101: AQUKOINWNE! ÉTACAPZ OYCAPZ ecTÉRuv eco novoxcia 
نا‎ ede, KO KA'T ع6‎ eTCcup. 

" See Frend, Monophysite Movement, 21 

° See Johnson, «Anti-Chalcedonian ne » 229, 

^ Zoega, Catalogus, 616. 

^ Porcher, « Analyse,» [116] fol. 47. 

^ Garitte, «Rufus» 29. 


Ag 


المؤلف في بعض الاماکن يكون على حدود اللغی ويبدو لي d‏ من غير الضروري أن يفهم الرء 
الافتراضات السبقة هذا التقليد التفسري. حكم مولر في هذا الصدد هو أكثر ملاءمة: 

ومع ذلكء فانه يُظهر في هذه الطريقة» إتقان وعلم كبير. حيث يلتزم بقواعد التفسير 
الصحيح. ويحترم السياق ولا يأخذ اقتباسات فردية معزولة... في عرضه للخلاص أو بالقارنة 
بين حواء ومریم يضع نفسه في قمة التعليم اللاهوتي". 

lia ss‏ التقييم مبررًا بشكل كبير من خلال دراسة ssi‏ دقة للمصطلحات التفسيريّة 
والممارسة الستخدمة من قبل روفوس. سیقال الزید عن هذا في الفصول الأخيرة من هذا العمل 


حيث سيتم مناقشة النظرية التفسيرية وممارسة روفوس. 


73 Muller, «Die koptische Kirche,» 292-293. 


Ao 


() 


idi 
العکس ما تکون المحية‎ fad أن أساس محبة الجسد هو اندنس؛ وإتمامها هو الفساد.‎ LS 
Leds (المسيحيّة) هي تحيتها.‎ adl قبلة‎ UALS الروحيّة. فالطهارة محل اهت‌امها» والقداسة‎ 

.]......[ رافقك الكلمة اي‎ op بالنسبة لإحداهماء‎ GÍ السلام.‎ LU, لبعض هو‎ lear 
à »].....[ [نفسك؟] عندما جرّبت [.....] من عضوها الشاب [.....] لأجل ضبط النفس‎ 
ودخلت معه للأسرار‎ ated وان قبلت لفیا بعد؟]‎ AMI سيعيد عقلك ويجذبك إلى المحبة‎ 
هذا ما نصلي آن‎ (A 10,22) MS الخفية» فك ستصرخ كهذه العروس الكنسيّة' "أنا محروحة‎ 
T يصل إليه کل أحد » ویطرح عنه رغبة الجسد الشريرة» ويحب عریسه الحيّ؛ يسوع الخلصء‎ 
اللواتي يتبعن صديقتهن. هؤلاء هن‎ CET :١شن( العذارى‎ Ae of نفسه أيضًا إحدى‎ — 
اللواتي يفرحن معها عندما یقترب العریس لاصطحابها إلى خدره. فعندما قالت العروس‎ 

.)4 بك" (نش۱:‎ e 5 ee قال العریس"‎ alle Sy fash ies" 


` هذه العناوین الجانبية من وضع jl‏ م لتسهيل تصنیف الوضوعات على القاری 
من إل لواصم ME x‏ ل لروفوس Eure es‏ من اب ! gu‏ يختلف عن المصطلح | العام ase‏ 33 يكون pu‏ قد جاء من v‏ 
ورك انوس فى ا نش 138 الأنشاد. انظر الفصل الخأمس. 
ue.‏ انظر أيضًا TRE a M A n €. wvuxn) Lampe, s.v. (433a) 2.d.:‏ أنّ عروس النشيد A‏ تفسيرها بطريقة رمرية 
وهی Js‏ الکنسة BG,‏ أ النفس الفردية. على هذا التفسيرء انظر أيضا الفصل الا 
pe :‏ الصعيدية من (نش ۵: NICHT ANOK WTOOTC NTATATH \ (A‏ 
See Herbert Thompson, The Coptic (Sahidic) Version of Certain Books of the Old Testament (London: Oxford‏ 
University Press, e. 51. ۱ ۱ ۲‏ 
du^ ga East GS" °‏ دهن gs B NT | si A ue‏ وَرَاءُكَ Sali dex «SES‏ إلى lee d‏ تنخ رخ 7 ch‏ 
"es Et Quum DES bs E‏ 
Korren `‏ الكلمة المستخدمة & 3 d‏ (نش ۱: )٤‏ هي Tanen‏ (الغرفة ideii‏ أو غرفة الکنز » Anppo xrT egorneneyTassion (3l‏ 
See G. Maspero, Fragments de la version thebain de l'Ancien Testament (Memoires publies par Jes rnembres‏ 
de la mission archeologigue francaise au Caire; Vf, |; Paris 1892), 198.‏ 


AV 


النحلة النشيطة 

آسمع aS]‏ "کاب ملد يَسُوعَ المیح" (مت ۱: ۱). مبارك الله كلي القدرة» أبو ربنا یسوع 
المسيح. الذي جعلنا مُستحقين للبحث فى حقل هذا الانجیل الذی بحسب القدیس متی ومع 
Sh yA a des‏ وهذا ما ستستطيع أفواهنا الصغيرة أن حمله» تلك التي أخذناها في خلايا 
نحل عقلنا" عندما قامت الام بذکاء داخلي باستخدام ما Gl] E‏ لبناء مسکن مناسب لیصبح 
"من أجل صحة اللوك والرجال (عامة)" A Vel)‏ سبعيئيّة)". لذلك هکذا كان ربنا ESS‏ منذ 
بداية «bas Yi‏ عندما فحصنا عنوان الرسالة» حتی نصل إلى الواضع" التي يعتني مها رب 
الشعب. اه لا يمكن لأحد أن يبحث فى هذه الواضع YI‏ ورثة الربّ. GY‏ سمعت الربٌ قبيل أن 


rd 
e Z n < 
0 


Aag, de 7 PI P 1‏ ره 2 ركفي 
an: , 7 "TO NE :‏ سم *[ ES‏ 
يضع الانسان بقلیل في الجنة ويأمره «مِنْ جميع شجر انو ناكل AST‏ واما شجرة معر 


o 
rs 
e: 

1 

\ 

0 

N 
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(VAT :۲ up) NS‏ [عندما؟ ] كان الانسان مرتبکا بالتهام بعد کسر الوصية» فتسبب في أن 


اة Tauern‏ مستخدمة أيضًا 3 7 حيث اقتس من نش ۵: ۱. 
(rive) igi‏ في هذا التشبيه الموسع للففسر/الواعظ AaS‏ يبدو أت الندى يشير إلى معنى Jet‏ وأبعد من العنی الحرق. الفكرة 
المشابة موجودة فى ۳.46-48 حيث تشبيه المفسر / الواعظ dell‏ شائم إلى حد ما فى التفسير GUN‏ لمناقشة ST‏ انظر الفصل الرابع. 
5 7 سم - y‏ 5 سا 
aperon °‏ تشر هذه UST,‏ کا Vasa‏ روفوس / ما نض out‏ أو الدض نفسه على أنه Lee‏ عن Gi‏ تفسير. في التفسير الاسكندريء 
ولا سا أوريجانوس وديديموسء فانه gall totopia Joly‏ 331« 
See M. Simonetti, Lettera e/o Allegoria, 80, 193, 204._ For further discussion; see chap. 4, 255.‏ 
day More ^‏ هذا المصطلح صعبة. يمكن acus‏ أيضًا على أنه «الذكاء» وان کان باللغة EASY‏ يعبر عن الجودة بالإضافة إلى القوة في 
المصطلدات vous 5b ON‏ هو عضو الرؤية (TO 51 opati xov)‏ وهو بالنسبة للنفس کالعین بالنسبة للجسد. 
Dupuis, «L'esprit de l'homme.» Etude sur l'anthropologie religieuse d'Origene (Bruges: Desciee de‏ ..ل See‏ 
Brouwer, 1967), 75. For further -discussion, see chap. 4, 245,‏ 
النس Tel) TES‏ ۸-۸ سبعینیة) هو au"‏ الصيف طعامها — فى الخضاد gi ight‏ اذهب إلى Ji, caedi‏ کف aeg LUI‏ 
D v LM "E‏ 
ومدى جديتها في عملها؛ التي يستخدعا اللوك اجتهدین والرجال (بالاخص) لأجل الصحة." (المترجم) 
وهنا پشبه الإنسان الحكير بالنحلة الحكهة. وكا أن غذاء النحلة يليق بالملوك وذوى الصحة. كذلك نحن Lal‏ يجب علينا أن تفتى الحكنة فى 
Lie‏ لأجل صحتنا. (المترجم) 
For the Sahidic text of Prov 6:8b LXX (not in the Masoretic text), see W. H. Worrell, The Proverbs of‏ ° 


Solomon in Sahidic Coptic according to the Chicago Manuscript (Oriental Institute Publication 12; Chicago: 
University. of Chicago Press, 1931), 18. 


T‏ المرجع غر مؤكد ما i‏ يكن يشير إلى مت ۲: ۱ وما com‏ وکن يبدو ól‏ هذا Sa‏ من عظة واحدة. ky‏ يشير إلى ذلك عيهم+ 


ALTIEIEVA S S€AION 


A^ 


ced i‏ لت ال تراسة طريق ES‏ ئلا Bh‏ نها Ais‏ في AB‏ التعدي 
(تك۳: (YE‏ مرة أخرى سمعته أثناء oly‏ البيت في حزقيال محددًا الأماكن التي يدخلها الجميع» 
GÍ‏ قدس الأقداس» ls‏ "رئيس الکهنة"" وحده هو الذي یدخله (عب۹: ۷)". Ul y‏ باب الجانب 
الشرقي'٠‏ فهذا هو الباب الذي لا یدنو منه غریب ولا یدخله لا الذي ISL‏ خبزه وحده فیه 
ويخرج (راجع حزع 6 : ۳)۳. OY‏ يشبه منزل الرجل الغني الذي يذهب إليه الجميع GÍ‏ بالنسبة 
للفناء الخارجيء والردهة (الدخل)» وغرفة الطعام فهي لكل شخص يذهب إليه ویرتبط برب 
البیت. سواء كان عبدّا أو حرا لا یوجد من يعوقهم إليها. ul‏ خدر زب البیت أو آماکن آمتعته 
الخفيّة» فمن الضرورة ألا سمح لكل آحد أن يذهب إلى هناك. هذه هي طريقة التعامل مع 
الأشياء cata‏ حيث لا يُسمح لكل أحد برؤيتهاء أو التحدث عنها. هذه هي الأمور التي وصلنا 
إليهاء وهي مواضيع الصلاة العظيمة. all‏ هذا الذي سكن فيه الخلص وصلی فيه إلى أبيه. هذا ما 
وصلنا إليه» متحدثين إلى أنفسناء ونتراجع فى غضون ذلك حتّى تُصبح قادرين أن نصير رجالا 
من fal‏ البيت ٠١ NU)‏ 

[صفحات مفقودة؟ ] 

النامو 

لقد أصبح المسيح بلا ناموس ليربح الذين بلا الناموس. لقد صار كضعيف للضعفاء 


ليربحهم. لقد صار کل شيء للجميع لكي يستطيع بكل الطرق أن تخلص البعض (۱ کو ~Y) :٩‏ 


mapxieperc Al, هي 1170۷۶۷06 (ملك قائد)‎ Y حزقیال. الكلمة الستخدمة في حزغع:‎ 3 d o À الكلمة‎ Mapxteperc `" 
(NS Le) من‎ Sls هي‎ uate TE Wa BK €2,0TN 


ai 5‏ الثاني فرش xs‏ 3 855 في ONE : LÉ Audi LE AL p X ud Eh‏ الشفْب". 


“ Read iu& See Crum 176h]. Westendort, 504. The LXX has: yor’ OVATOS 


ع« 


ADV ۳‏ الیش هو ve‏ فيه Fa‏ خا 3t al‏ م ن طریق رای الاب «x‏ « وم طریقه LE‏ 


OEM Jai is ولا‎ > eel قلتفمل ال‎ A25 less Ta" 5 


۸۹ 


Ue. 


۲ هو الذي یطرح عنه عين el‏ ويجتذب بنفسه معرفة" النعمة. XE i BU GA DAS"‏ 
DA‏ بوجو EE‏ کا في مزا ES‏ إلى HG‏ الصورة dere‏ مد إلى تب کم ال اس 
٠)1۸ CYST) "c2‏ لقد کشف عن ستار (حجاب) ارف" الذي يستند على ظاهريّة 
الناموس (۲ کو ۳ هو الذي نمی له أجنحة في جميع الأنحاء (حز۱: (V‏ من خلال 
الفضائل» وقد نمت له عيون من خلال نور العرفة کواحد من الکائنات الحيّة التي تحت مركبة 
E‏ الشخص الذي ممل في خفة عقله بعد أن خطفه فکر روحه d AT ES eun i"‏ 

eue‏ الحسد؟ لست "eel‏ (۲"ک و ۱۲: ۳) حتی وصل إلى عطر فردوس" " الفضائل القدست. 
ومدرسة الأسرارء ومكان تعلم الأشياء التى لا ينطق de‏ هذا هو الانسان الذي صلب له AUS‏ 
والذی صلب من أجل العالم CE ITS)‏ هذا النبي» وهذا الرسول هو الشخص الذي 1 


و 


"وس nA S‏ ۰ موس Le E E.‏ لا mil we pars an pu‏ لأ SA m)‏ بلا RESAN ^e ess‏ 
^ تلاعب بالألفاظ: neoorn «una -Tcoown‏ 
LB TRE 11960616 62: :‏ تومسون Thompson‏ 0 هذه Sel all‏ ل M.‏ سیب التأثير على العدد ۱۷: Aenenenna‏ مور 
ae NETT‏ روفوس يساوي الستار حرف الکتاب المقدس أو بالمعنى GAY‏ التقلید السكندريّ؛ يجب على الشخص أن ينظر إلى 
dat‏ رء (أي مأ وراء) gall‏ ار للكتاب ۱ المقدس. من أجل الغذاء الروحی» كلمة on‏ الى فى (VE Y$)‏ انظر الفصل 
PUR)‏ 
E‏ ۱ 

(des أ و‎ ea) de موضوع‎ une SV تقول‎ )۵ :۳ 5۲( ABs ae ER وضع‎ Gh AT تقول‎ (۳ Y $1) LEXIATIZ,0 0C 


be‏ يقرأ موسی لک Se‏ الوم جين els Je by EN ues‏ وروفوس D ad‏ على الناموس (منا فل: موسی) وهذا هو 
أيضًا نفس فهم أ ور نجانوس « du‏ بستخدم عبارة (ستار (QM YT r0 nr ay (AU‏ انظر : 


Origene, Traite des principes. Tome IV (Livres إلا‎ et IV): Commentaire et Fragments (SC 269; ed Henri 
Crouzel et Manlio Simonetti; Paris: Les Editions du Cerf, 1 980), 102. 


le‏ الناموس الذى بتحدث عنه UM‏ روفوس هو الوجه الظاهر من الناموس (the faceoflaw)‏ أى الحرفية التى بظلت يمجع qe‏ وصار 
ناموس الروح لا اخرف. (المترجم) 

à‏ أو gill”‏ صار ém‏ بشكل تام" ویدو Bi‏ هذه الصور مستوحاة من (حز۱) فالكلمة lapua‏ ل تأت في أي Lee‏ لكن يدو Sh‏ تفسير 
(حز۱) مجموعة الكرويم مع بولسءانظر الفصل الخامس. 

'' الكلمة مهد le napa Ascoc No‏ ءا من )$1 ۳ ): $ed PE Ae e 3 UK ws ‘ NT di les i‏ اسان 
um KE à‏ 

"" لش هو إسهاب وقل من أؤل شخص إلى CE AU EN‏ 


TAL EN TA Gp NALINKOCHOC 6602 P1 ToO TS. ATW ANOK 0۲ ON 91111200140٠ 


qs 


"KS LOL LU ef‏ (۱کو۱۳: ۱) كان عاجرا [.....] عن فعل Gi‏ شيء في حضر 
الله لأجل محبة e‏ التی تنطق في داخله. GÍ‏ هذا الشخص. فبدون CUS‏ عديدة للتعبیر عنه 
[.....]" آنه قد صار Sale‏ و[....] في موجة الجهالة و[......]. لكن [الثالوث؟]” القدوس لم 


يتركناء بل ES‏ نفسه بطريقة عمل ما من خلال فكر حكيم حتى لا يتخل Le‏ [إلى] أن ننحدر 


لنهاية عاصية. Dies‏ كو روسن .508 SY"‏ إِذْ كَانَ ji‏ لام في ESSET‏ 7 یرف الله 
SLL‏ اسْتَحْسَنَ آن cold‏ ای OH aes‏ كو ۲۱:۱). ومرّة أخرى في نفس 
الرسالة: یقول: i ose Sos"‏ & وی Gly LS Sli‏ تن 255 coll‏ 
ulus‏ نلهود £26 Uy Tye Gadus‏ للمدعرين: بوذا aile c1 Geils‏ 


iz‏ الله" (۱ كو 1: 15-77). ux‏ ذا الذي سیومن OF‏ الله قد أتى إلى رحم امرأة» ومّن ذا 


45 o 


seal" آي‎ abl قد شلب. الا آولتك الذین آصبح شم السیح قوة‎ A لذی سیومس بان‎ jl 


4 


Ws «JN Hes ومنذ ذلك الحين لم يكن الانسان یعرف النسل‎ (YE: و" راكوا‎ (se v 
من وقت الخلود الذي خرم منه. فلم يُدركوا النور ولم یعرفوا الجد (أي یسوع) (عب۱: 6۳ وم‎ 
À. "(Y : ١بع( ذاته‎ AY يرغبوا في في رؤية الختم (الرسم) ولم یعرفوا الاقنوم (هیپوستاسیس)‎ 


يرغبوا في ر رؤية الصورة (راجع E SY‏ 4)” ول يعرفوا الله غير المنظور. الآن مَسرّة الله الذي يعرف 


ES E سم‎ Y tag ۵ 
AD [Sl oS بقل أن‎ 
تكون 3 أن نقول] (المترجم).‎ sd 


5 35 5 n TY 


^ ف ساق ré KAA Ao Gh mu‏ أن os,‏ المسيح من نسل نسل vM‏ انظر Jampe 755b‏ 
۴ مقذمة هذه المصطلحات اليوناتية (xapakTep , aenor Tacie)‏ تشير إلى OÙ‏ روفوس کان & à‏ النض CBE gel‏ الذي ل (عب۱: (Y‏ 
JAN be‏ الصعيدي 4 E REINE Unc TAXpo‏ من jt 3 i‏ السابقة كان يستخدم مصطلحات النسخة الصعيديّة ( novoern‏ 
{stneoor‏ 

EE codes A $83 > «sa "‏ م $ D‏ و حمز Ve a5 456 aay, JAM E‏ ص emis‏ تطهيراً p «as‏ 3 یمین AE‏ في 
"ev‏ 


Au ty 


ibi. xl 1 اد ی از‎ d Rege db o cai He افش‎ citax vio, (ee Es 
"d لقییح الذي هو ضوزة‎ abo Le] 55 لهم‎ s gi NS cel ادهان غير‎ PARS) اه هذا‎ RS b 


الاشیاء التي ستكون قبل أن «gU‏ ؛ أن پولد الانسان الذي هو' ' في صورة الله "(فل ۲: 5 sly‏ 


D eo ag 6 4. og 4 و و‎ 


NS Ep آخذا‎ aad ies لله.‎ Vole آن یکون‎ ice Cox d بحسب إرادته الذاتيّة يه‎ 


صَايْرًا (في) شِبْهِ الناس. 35 وج ف "oC BAIS‏ (فل ۲: :3- 1.(V‏ ...... من رحم العذراء 
nes ]‏ ] ليكون من بذرة معادلة ومن نسب القديسين الذين من البدء كي يبصره أولئك الذين 


dO odii لدم‎ le Quel dili وجها لوجه اعذا جستاء واه‎ Sala 
(V0: (عب4‎ "EEL lbs es JS 

[عدد من الصفحات الفقودة] 

رحیل وليئة 

"من ابْنِ ES‏ فما دون" (مت۲: QU‏ اجتهد أيها السامع أن عبرب من عهد طفولة الحياة. 
بعد أن تجاوزت مرحلة التأسیس (أي الطفولة) وقد هربت من سیف هيرودس وتيت غضب 
ذلك الطاغيّة. pouls‏ هذه الأمور (eb‏ بعد: die"‏ تم 6 eet َتْوَص١ SN Cp Ja‏ في LI‏ 
وح uS Des‏ :تاغل تنك عل WT‏ ولا رید آن AY oS‏ یشوا "yp oj‏ 
(مت۲: ۰۱۷ ۱۸). لماذا تبكي يا hel‏ ولاذا هذا الحداد؟ ee Y"‏ قد خطفوا أطفالي من بين Ga‏ 
وقتلوا ثمرة بطني هذا أبكي وأزرف الدموع على صدري". ويل لي Le‏ لأن [؟] رهي قد سڳّب لي 
úi‏ ومشاعري أزعجتني (أرة: MONA‏ أعطيك يا راحيل راحة لصوتك من النحيب» ولتتوقف 
LA] de‏ عن ذرف الدموع. ad‏ قتل أطفالك بالعنف. Ul‏ نحن فلن نترکهم. لأن الأب 


k e „$‏ وه : 4 £ ع 3 "IM. 5 & i " 3 "T‏ 
سيقيم” الا طفال الذین قتلوا من اجله. ان حقا حزينة على ثمرة بطنك لأنهم قد أختطفوا مر 


MS i; بوتي‎ -— "m 6 Ca JS SKA get 3 "ON à a. si MS توجفي‎ ! Ijuí Qe "n 
"ola Y! elevation" معنى‎ à سير یفترح‎ € Cf. Kasser [261 b], Weder. 146. لا يشهد بطريقة ما على الصعبدية.‎ Ja T 
(raise up ela! و‎ i النض يقصد أنه يطلب (الإرتفاع‎ "monter "الصعود‎ 


AY 


الأرض لکنهم أحياء في "حضن ابراهیم" 335 Y‏ تكن لامج Par‏ في طفولتهم. 
OY‏ مدة حياتهم ستكتمل بالأعمار البهيجة. فان تخلت بيت لحم عنهم. Mill ob‏ 

2 بع أسطر مدمر‎ Si] 

للمجد 

[si [سطر‎ 

ارتفع بعقلك للعلاء لبناء العنی الحرفي” '. أنت يا من تعرف كيف تطيرء يا من نمی" ريشه 
بالتعلیم» Ui‏ كان Cl‏ لاتباع أبية الطائر» ورؤية o^‏ هي هذه HAC‏ التي تصرخ > يسمّع 
صوتبها. هذا الصوت الذي یصرخ هو صوت راحیل» هذا (الاسم) الذي د ais‏ بمعنی DU MM‏ 
النعجة (أنثى CHE‏ تبكي وتحزن لأن Call‏ قد قتل Abl‏ شمع صوتبا في الرامة» هذا هو 
لكان velo ll‏ اوت d t‏ ارام" (مت7: CVA‏ ما هو LE‏ راحيل هي الکنیسه" 
الشقيقة الأصغر لليعة» أي الجمع البهردی. الذي كان am‏ مغلقًا وم يلد کل هذه الدة الطويلة 
(تك۲۹: OA‏ هذه التي تبکي على هو لاء الأطفال الصغار الذین قتلهم cog ns‏ أي elo»‏ 
الشهداء التي سفكت شمع le pe‏ في الأعالي. 


[تسع أسطر مدمرة أو مفقودة] 


ee‏ أن تكون MH AG‏ [لن يتركيم] (اطترج). 
Aezic fm‏ انظر: .9 el! 551) | iampe, s.v.‏ اخرق) Ee me) ae nu‏ , على اتخاذ العقل zal nove‏ وتفسير de eu‏ 


————— 1 1 


M7 ل انظر‎ dt, وبخصوص‎ ٠ .M27 pal E أو الطرا‎ el Aas الصحيح. عن أجل‎ lt a هنا علی‎ oad ote 


M3 3 بولس‎ Ro: قارن‎ 


A 


See Grabbe 196, #120:‏ 37 
BUS ut‏ هو المعنى | الموجود لدی فيلو أو وریجانوس ولکنه مو جود 3 skal‏ اخری Ai Y‏ 


: + 4 AT roe EN 
oe [n gui  ریسقتلا‎ MAR تاره‎ AB ai 
: p 72 
و و‎ NS 


رای ۱ LIS Let ME Ag ROTE: are:‏ عاقرا". 


AY 


$E Ss BT"‏ ظَهَرَ في cui de‏ في en Seb pa‏ وذ hy SA‏ وَاذْمَبْ از 
آزض Jer‏ قات MS jul apa MG spel‏ رت اد سكم 


یا کی سي 


[اثنى عشر سطرا مفقود! أو Vode‏ من لعمود الأيسر] 
الرجل ذو الجلد 
و إنرائيل" (مت۲: o] CC‏ كان الرجل ذو "all‏ -[هیرودس]- تسود 


£ 


aol‏ الجسديّة cade‏ العقل يأخذ فکرك ویهرب به (أو معه) إلى الأماكن الخفية. فان مات 
الإنسان العتيق (رو؟: ٠)١‏ وأصبح الجسد ضعيقاء فارتفع من الأماكن الخفية التي أخفيت فيه 
نفسك واذهب إلى أرض الوحي. إن كنت تبصر الخطية» CB‏ نفسك. أا الإنسان! SI‏ صوت 
use‏ يقول لك: "تأمل نفسك cael,‏ عقلك وفكرك لثلا تقتلك الخطية. وان كنت pad‏ 


€ 


"d ase عَنْ‎ be o e de d 


m cere r 


فان وصلت إلى اليهودية وسمعت أن ۳ 


(YY: You)‏ هذا هو الأسد الذي یعرف cie‏ وهذا ما یر كيف أنه AI Leu‏ الذی 


- 


تين . هذا هو Xy!‏ الصغير cp! cS‏ هیر و ودس)- الذي PRAES ds£‏ زاثر) wale‏ خدام الله 


Ua‏ من يبتلع نفوسهم (۱بط ۵: ۸)*. لکن أرخيلاوس هو ابن هيرودس. فمن هو إذن ابن 


Erodes جلد هيروس‎ Af يعطى:‎ wutz, 475 انظر‎ " e 2" اسم "هیرودس" لان كلمة هيرودس‎ gal المرجع هو التأصيل اللغوي‎ 5 
skin, dài مسط "السشرة أو‎ Ka eh تقد‎ AÑ Biel, Hpwdns Sepuatog Soe. pellis Gloria JJ! a2 .pelliceus Gloria 
Origen. hom. in Lev. 5 "epua 

"ne ورگ 2117 25 مه‎ Tf cÁn zn 
"ase jé Be s ANSE الأح‎ Se n 
wutz, 547 : انظر‎ (anoyorvgtg ALN) ل‎ Spall الوجي" المرجع يبدو أنه يشير إلى أحد التأصیلات اللغويّة‎ Jn S 
eMyVacyav Aeaw .Wutz, 448: agnoscens leo 4453 عن الشکل التقلیدی ي الذي‎ E ak يبدو انّ هذ‎ 


E 


pp dala من‎ Ca اي ڪول‎ al ea وا ویو نیش‎ + 
af 


ص ساق ل EU‏ لبس LAL‏ ولکن با قاله خلصنا عنه أنه ابن خصمنات اه الشیطان 
وليس آخر. هذا بسبب أن خلصنا قد أشار GI)‏ ذلك) في (الانجیل) بحسب يوحنا 

[ست آسطر مفقودة] 

2 این آي à en PAS‏ تَعْمَلُوا. دا گان NÉ‏ لاس من 
el‏ وه ید agus‏ له لیس AS Sos‏ بالگذب SHE AEG lez DB‏ وَأبو 
"QUIK‏ (يو۸: (EE‏ هذا هو الذي Cod‏ "الکذاب". فمتى سمعت à‏ يملك» فقد جاء 
الکذاب تیتسلط عل الارض. [ٍذن؟] عليك of‏ تذهب إل JAI‏ 

[أربع أسطر مفقودة] 

المكافأة الثلاثية 


بكل مشاعره وأشواقه قد ذهب ليسكن في الناصرة» وهذا يعني آنه قد تطهر" وأقام في 


i15 ع‎ 


النقاوة وجعل مسكنه في القداسة لأنه مک و Gl Lo‏ قدوس" (ل۱۱۷: 46 
(£o‏ فلنحذر إذن أا الأحباء في هذه الأيام الشريرة. OB‏ ماتت الخطية وحکم td‏ فلنطرح 
Le‏ العالم واهت‌اماته وشهواته» وأطعمته ومشروباته وملابسه وملذاته» وأيام الاحتفال وأيام الحزن 
والبکاء ولنجعل" الطهارة مسکن نفوسنا. فمّن يسكن في الطهارة هو من سيدعى "الناصري . 
OY‏ من ینتمی لهذا النوع» سیقیم في طهارة السیح. فهو من بذرة DP OM‏ ترا نات eal‏ 
هو : اعطاء الجد لله وبناء الكنيسة» وخلاص وتحرير ذاته. فمن ینتمی لهذا النوع یکون له مكافأة 


AS‏ سیناضا من الثالوث القدوس. وسينعم أيضًا في روحه ب C gall‏ وفي نفسه على الرؤية 


(EY SY) (A Agi) à AL صعيدية العهد‎ a Bb Durrikimence 8 
(A العهد الجديد في (۱بط۵:‎ ceo في‎ 56 Br» © 
: انظر‎ Call للتأصيل‎ © 
Wutz, 376: vatCpet aymepovos n kaBapoc 
.Cp. M.12; L.27 م“ ن المألوف للعطف‎ Serm reg - des Wenxw Till, #321, 


? Nouuas see Lampe, 916, s.v. 6. «sense of passage»; Origen, P. Arch 4.2.4. 


4 ۵ 


VX 


الأولى» وفي جسده على الثابرة". ومّن ینتمی لهذا النوع» فهذا هو otal‏ الذي ينال ضعف 
[المكافأة] الثلاثيّة. لأنه سينال الجد «S25‏ والاشتراك في القيامة» ونوال النعیم في السیاء. ومّن 
ينتمى لهذا النوع» سیکون متعقلاء clade)‏ متواضعا» Vole de;‏ ومضطهدا مع هؤلاء 
[المضطهدين [" 

[ثلاث أسطر مفقودة جزئيًا] 

YO) الإنسان» ويسير بشكل ما على الأرضء في حين أن جنسيته وموطنه في السماء‎ Le 
نصبح في شركة مع‎ Fe وهذا هو ما صلي به» أن يختار الصالحون هذه الطهارة لأنفسهم»‎ ۰ 
القديسين في الطهارق ونرث" تلك الأشياء التي لا تفنى (۱ کو۱۵: ۵۰ وما بعدها). بدلا من تلك‎ 
الأشياء التي ستفنی» ونقتني تلك (الأشياء) الخالدة به» أي الذي هو قدوسء والذي يسكن بين‎ 
له [المجد مع الله أبيه والروح القدس إلى أبد‎ ON القديسينء الكلمة المولود الوحید. يسوع المسيح.‎ 
Lond الابدین.‎ 

“CARRATIKH السبوت‎ 

le‏ الأحباء لقد جاءت الوصية» فعاشت الخطية ومات الانسان LS‏ قال الرسول الحكيم 


Las عندما قام‎ Le صبح الانسان‎ ۳ abs Lb وماتت‎ seuls, .*)۱۰--۹٩ :۷ (رو‎ 


الكلمة تأق ست مرّات في هذه التعلیقات ویدو أا تشیر إلى "معنی "sense‏ النض أي "التفسير الروسوت" انظر: الفصل الرابم لزید من 
مناقشة لهذا المصطلح. | 1 

© هذه Ley AM‏ الثلاثية o£‏ مصدرها الكامل في )2055 ۲۳). ولكن تم استخداما على نطاق واسع وتطويرها من قبل أوريجانوس 
ومر الاد بشكل عام. لمزيد من المناقشة والأدب» انظر الفصل الرابع. 

* انظر مر۱۰: ۳۰ "الا ود مه ضفف SY‏ في QUE‏ بوتا SES‏ ووا و ا Di‏ ر ا 
COMITE)‏ 

"* الكلمة المستخدمة 3 (Yi)‏ هي (Sonu ta Cul, noarrevua‏ هنا. 

.Yo انظر الهامش‎ J enx Acponsses P 

*° إعادة للنكصولوجيةء فارن 1.51. 


ds‏ انظر هذا الصطلح في القدمة. 
ai‏ 


۱۳ 


اه عبت لیس توش لس a DA‏ روج ds‏ میت بان ام 
(راجع (ENG‏ » وقد منحنا التبرير Ule‏ "بالنعم ui‏ 6,28 َلك یس EDEN S‏ 
رأ CA‏ ماذا أقول يا إخوتي؟ لقد مات هيرودس والسيد المخاصمء الذي يطارد خدام الله قد 
قد eal‏ من الوسط. AS Se"‏ لبون تك وذو لكن eft E‏ 
ایهم eT‏ '(مت15-16:755). المخادع المبتدع قد هلك. والتعلب" قد هلك في 
ui‏ آما ila‏ فقد أمسكت بهذه الثعالب الصغيرة. UE‏ التعالب الصغيرة السدة لكرم هذه 
العروس (نش۲: V0‏ فلندع الكرمة تعطي ثارًا الآن. ON‏ شمشون (قض :Y0‏ 0-5)" قد 
أهلك أولئك الذين أفسدوها. فلندع يوسف "يقوم cs ais SON US‏ إلى أَرْض 

e ali (مت ۲: ۲۰). لقد ماتت‎ Mali is کات رن‎ 521i مات‎ EN Ssh 
رجل‎ CEY (لو۱:‎ "eh: $255" العذراء. لقد صار هیرودس کالعدم. ذاك الذي تآمر ضد‎ 


اا ان تفا قد هلك. قومي و خذي الكلمة الذي صار جسدّا» واذهبی إلى (أرض) الوحى؛ 


س تا ا سسس 


3 us 2 sus) a loi Die LA Ada ت‎ ce A gl dedo لا وک‎ Lase ep Qr dass اا‎ 
"oi 
Waepericrxpacroc Ae (£ :Y(3) تأ الكلمة مرتین قي العهد الجديد 3 الإشارة إلى الله وحده کا فى‎ Urruapune ` 

(Thompson مسون‎ +) LAN TAINT 4A IPUIILE OYUN, EROA  6 renew TH 


"cox e MES لسن‎ Ab ae 155 7^ 


ed 5‏ مأخوذ من (لو du (TY AT‏ يشير بسوع إلى هبرو دس ب "odali‏ 500511 رنه tr‏ هذه الكلمة تقرح الاقتباسات ge‏ 
في نشيد الانشاد dpa dc Han‏ هراطقة تفسيرًا s SLE‏ في spall‏ الآبائية a».‏ 


sait الكتاب‎ 7 EA j ستخد ام الكتاب المقدس‎ ou e A Jill Les À الفصل الخامس. انظر‎ 


A 
تا‎ 


“its وم لأ وها‎ TR NT jah ات‎ ND EE" 
2 P» 3 


LA 


1 


p? fre نی في لو‎ Bos Sas 235 نب‎ A MN "ui is si ن‎ à Be ESE تشون وَأَمْسَكَ‎ Las? 
"osi وروم‎ Eis E paguan 555 Gips LE detis 

des Li على الرغ من‎ horner ۲ العام‎ o5 dà LP "WT we) ختلاف لس ی موجود في‎ A هذا‎ (sus و‎ i KL.) ۰۵ Y 
| معنى (يختطف).‎ 
M$ انظر الهامش على التأصيل اللغوي لهيرودس في‎ " 

Ÿ‏ راجم (1.3 (M9,‏ (أرض الوجي) يبدو أن الكانب قد أغفل كلمة mens‏ الإشارة بحسب التأصيل coll‏ تشير إلى (الجليل) انظر 
MIS‏ 


qy 


[آربع أسطر غير مكتملة] 

"آنه x]‏ وفٌ]" في eie Ma ye‏ في "Sun‏ (مز :۷١‏ ۱). لقد أبطلت الخطية وآلت 
إلى العدم بذبيحة الكلمة المولود الوحید» LS‏ هو مكتوب في (عب ٩‏ :۲۱). أا الأحباء فليصعد 
كل واحد منا من أرض فرعون وبهرب من بلد البرابرة ويصبح غریّا عن "كور الحديد" (أي 
آرض Gas‏ هذا (تث 6: ۲۰ [۱مل۸: (LE SY Yu co‏ وهذا هو الحسد بأهواءه ورغباته؛ 
واذمب إلى أرض إسرائيل لتصبح مواطنا. 

À]‏ أسطر من العمود الأيسر مفقودة ما عدا القلیل من الأحرف] 

آنتم البعيدين والقرییین (آف۲: OV‏ والتآملین في الکون وائلاحظین النجوم والذین 
بر اقبون آنواعها وآشعتها ويتأملون ارتفاعها وعمقها ویعرفون خروجها وطریقها 29 O8‏ 
8 الأحباء لا تَدَعوا أحدًا يعتقد أن تلك التعاليم التي نقدمها غريبة وتجعلك غیورا. فهذا لیس 
تقليدًا غريبًا” الذي نقدمه لك لكنه نور قلب الكنيسة الذي نريده أن يصل لعيون الجميع. كل من 
يلتم بایان ابن الله حى مهرب من قوة الظلام ويأخذ لنفسه رؤية إسرائيل" وعيون هذه 


ES pide [زرقة واحدة‎ 


" For the text of the Psalm, see Carl Wessely, Sahidisch- griechische Psulmenfragmente. ( Sitzungsbericiae der 
Kais, Akademie der Wissenschaften in Wien, PhilosophischHistorische Klasse: Vienna: Alfred Holder, 19507), 
177, and. Budge, 80. 
cf. Leg. Alleg. 11. 77; ) على آنا نشير إلى الجسد يعود على الأقل إلى فيلو الذي يستخدمه على نطاق واس‎ peak التفسير الرمزی‎ 7 
era : it 4 a 
وي‎ Vy ويوسابيوس ودید.موس.‎ (cf. hom. gen. 15,3) المسيحيّين مثل أو رانوس‎ LES وهو موجود عند العدید من‎ (Congt: 20 
الذي مصر ليعنى انعم الذي تركه الرهبان.‎ PEN شنودة يفسر «أتون‎ LISS Lis 
See K. H. Kuhn, «A Fifth-Century Egyptian Abbot. lil. Resa's Christianity» Journal ‘of Theological Studias 6 
1955)40. 

slag Y‏ تک بساكم th‏ التعيدي: وَالْقَرسِينَ" 

` ویشرم مسارم انم التعيدين و عون‎ a 
"lcm 54. és Vel Ul latices (hook ام ات‎ ib. «A 

BS من‎ "dita 33 إلى اقاصی‎ Ailes خرو ها‎ esu TUM 
^ Pe eee a fowl ts os a 8 PA x 44 

.M.28 او العمل - الافه العقيدية) راجم‎ Abe gh - (الخلافة -. ترتدب الوقت‎ lampe, s.v. ۵0080 انظر‎ Aaron 


يتم تقديم التوضیح هنا إلى أصل الكلمة الشائعة ee‏ إسرائيل. انظر الفصل الرابع. 


AA 


LA‏ أسطر مفقودة من العمود الأيسر] أيها الاحباء يجب علينا ألا نتوانى» لأن عدوا 
شخص ذكيء هذا هو الُخادع الذي يُصارعناء الذي يعمل في الظلام وتجارته في ULI‏ وينهب 
من مذابحهم. ويختلس ونحن فى مواضع النوم. دعونا نراقبه ونكون يقظين (١١بطه: Ut (A‏ 
الإخوة يجب علينا أن نهرب من خداع هذا التاجر في الخداع 

[سطران مفقودان في الجزء السفلي من العمود الأيسرء والسطران من بداية العمود اليمن غير 
مكتملين] 

[.....!” مصدر هذه الاهواء ورغباتهاء فيجب علینا أن نهرب من AM‏ ونُحكم قبضتنا على 
هذا (an)‏ عضو tao‏ و Cio Y e) "DSS $215 es" "du Cassa‏ 
ونکف عن dt‏ فهذه هي الاشیاء التي آشعلت النار في العقل وبددت قوته فلنتمسك مهذه 
المرساة المؤتمنة (عب: ”)١9‏ ولنتكل على هذه الصخرة الثابتة (۱کو۱۰: ٤؟)“‏ هذا الكلمة 
العطي الحياةء ربنا يسوع المسيح» هذا [....] الوجه هذا القدوس” [ ...| سيعطينا كلام حكيم 
و[....] رژية حتى تستقبل أعين قلربنا” النور» وسنفهم تلك الأشياء التي ذكرها لها القديس متى 
لأجلنا [الآن] في إنجيله. وسمعت ذلك CAS d] ai A‏ الحليل“. Les My‏ في 


5 a "ut 4 یی ه روه‎ te À ree d ene aes Asso : 
NY -YY Yeu) سيد عى ناصریا»‎ ap 1 ESIL لکی یتم ما قيل‎ ٠ 826 يقال ها‎ as ds 


لقد مات هیرودس. وهذه إرادة (الله) بأن . 


' العبارة بعكس اب 0: nude nrerNpoerc :A‏ 
th à E: 7 X‏ 1 5 
عكن أن تکون [اللسان هو] (المترجم). 
' "الذي هو das idt A quof‏ تذخل إلى ما داجل الججاب". 


' ۱۲ 5 


." كانت المي‎ ably uat Era] GP من‎ GAL شروا شراب واجدا زوجياء لام لا‎ s 
Y^ By اظر الهامش‎ 

"T‏ يبدو M‏ السیاق یتطلب كلمة (Baa) (oas)‏ بدلا من ES ky (Boa)‏ الکانب بكلمة 502 الي 3 السطر السایق. 
S‏ بحسب قراءة العام ANA X oper ES PAT euitoogyre iT TA AA :horner Horner‏ 

AYOTW SNTNOAIC EYAVUOPTE EPOC KENA ZA peo ‘Horner بحسب قراءة‎ : 


0 بحسب قراءة العالم KEKAC eek eBoA NGinenTaxooyartinenpobutHe :horner Horner‏ يتىس رو فوس ae‏ من الذاكة. 


۹۹ 


[الأسطر الأربعة doM‏ مفقودة واثنتان غير مکتملین في العمود الأيمن] 

الانتقال من بلد لأخرى. مات هيرودس ليسمح لآخر أن يملك عوضا عنه. هذا هو الشخص 
الذي لن يتآمر ضد ما لنا في هذا العام لأنه لا يتبع هذا النسل العجيب» ولعل هذه آسرار؛ أا 
الأحباء. فلندع هيرودس يحكم OÙ‏ هذا الصبي الصغير سيذهب إلى مصر وأن هذا سبحقق ما هو 
مكتوب بحسب القول النبوي: "ین مضر ias‏ ابي" (مت 7: ۱۵). ولكن لو أن هيرودس 

[ورقة واحدة مفقودة] 

is poll 

T‏ لونیم يكون داکنا Bes‏ أيضًا في ماء التحول لیتطهر" من IS‏ شيء بموت صليبه. "إذ ا جوع 

gles‏ زاغو عد E‏ (رو۳: QYY‏ وبحسب القول الواضح للرسول القدیس بولس أن 
هؤلاء نا reer‏ یا" لأنه بنعمته سيتم تبرير الآخرين. tei Lal‏ س ذلك 
الشخص الذي لم يكن قادرًا على حماية رأسه من دليلة لثلا تحلقه (قض5١: ”)١9‏ وأولئك 


الآخرين الذين أصبح لونم أسود قد cle‏ هذا الصبي الصغير إلى الناصرة» كي يدعى 


"ie uoti"‏ (مت۲: ۲۳ LS‏ سمعتم عنه في أماكن كثيرة في العهد الجديد. S]‏ "یسوع 
الناصريٌ" الذي هتف به بطرس في Yel‏ ۲ وقاها للرجل الأعرج من بطن آمه الذي كان 


2 


یستعطی عند باب افیکل» وقال: "باشم یسوع ع اليح Aly COND" Aa e s ao‏ 


عندما ذهب بولس :إل etas‏ نی الرژية التي cal;‏ قال له 


Kkasapronoc Lt ۲‏ ریا قد آتت من النض J Qu‏ (عب۱: ۳). حيث im Lai il‏ والمقطع هو تفسير تسمية (eeu‏ (مت ". 
Kaoapicuoc ۳‏ من الواجب أن أن تکون مرتبطة بالأصل EN‏ اماع لام . انظر 
.قوس وطاهر و Wutz, 376-377: NOEOPOLOG, ays xoa‏ 


DA á 455; E b sls T"; de خف‎ RA Ls, Se; MT c J dé Aud 


` See Marvin R. Wilson, Coptic Future Tenses: Syntactical Ses in Sahidic (The Hague: Mouton. 1970). P 
26. 


3 Ma Pu صتعها‎ cts tk; VI dt JS ; ^ + S ترهن‎ A des TEE پشوع‎ : d'a هذه‎ LA الاشرائیلیُون‎ dé it id 
. "s galas أ‎ A [39 
۱۰ + 


Pa 
^ OF Ki 


.)۵ ([ع۹:‎ "S EF eal يَسُوعٌ الناصری"‎ sb 


وني العدید من الأماكن الأخرى (یقول): "یسوع الناصريٌ". هذا هو بالحقيقة الناصري الذي تم 


MANI (TAM سید‎ UG yn: A 


الناموس الناصري» a‏ و حده صار ناصريّاء de (ble‏ شعر duly‏ كاملا بلا نقصان» وقد al‏ 
على السبعة خصل من [نذز] الشعر الد( فض 015-237 التی هی Do‏ عیب» وهی 


] أسطر مفقودة‎ e 
الروح السابعة‎ 


TP و هذه هي [الروح] الوحيدة التي آبقت ال رآس‎ Ae A 


“ep 


lee‏ مهذه LUN JUN]‏ السیع» XN.‏ عرفت ol‏ رأسه هو أبيه. فعندما يقول أحد أن هذا إقحام 
با نفعله بالنضّ حيث مقارنة الناصريّ الذي أعلن عن الناصري الْحتجب. فدعه يخبرني ما هي 
الفضيلة إذا تركت شعرك ينمو؟" إذا كان من الفضيلة أن تدع شعرك ينمو فعندئذ كل الناصريين 
سيكونون هن النساء اللواتي زین شعرهن بالعطور والراهم 

[حرفان فقط من السطر الاخبر في العمود الأيمن هما الباقيان] 

[ورقة واحدة مفقودة] 


Horner Horner لان جزء الاقتباس في 1.18 متطابق مع نض‎ Thompson من ٹومسون‎ Yiu Horner Horner CEN ثم تقدم‎ ۳ 
(nerkmer Nyok ) 
موجودة في النض البحيريّ وبعض الخطوطات اليونانية:‎ LS, Thompson وئومسون‎ horner Horner حذف الكلمة في نض‎ F 1 
ACE ecc Vg syr Eth. ۱ . | . 
NEA JU Ja ë jab l M NS. Bs le Du NE s gs ان‎ gs» segati Las Si" ^ 
وَالسَدَى".‎ z“ AT نزمه ول‎ ipe ab «dim يا‎ Sele 5 dw Jj «ا‎ :4 e; . PRA ki Ki 
بحسب السبعيليّة.‎ ai المعرفة‎ TL المشورة والقوق‎ TH والفهم»‎ rt re «ài To "وستحل عليه‎ ~ 
MEE | لیم‎ à RES به‎ eles NU £5 Me y; 
صياغتها وتشکیلها‎ LE الحرفية) التي‎ pue) يستخدم روفوس طريقة‎ (VE: VV SV) CV (لبفو الشعر) (تث۱4:‎ crum )6230( انظر‎ " 
انظر الفصل الرابع.‎ .۵ .۳ LE من خلال أوريجانوس في کتاب المبادئ‎ 


EA 


y^ 


[السطران الأولان من العمود الأيسر مُدمّران وغير قابلین [Xe AU‏ 

[...] العیون تغلق" احفون [؟11....] لنا للطریق [....] oi UH‏ [....] ونحن TOY]‏ نقترب 
من قرية دليلة» هذا الفخ الذي لا ce‏ هذه القوة الُعاديّةء عدو النفوس» هذه الشخصية التي 
تذّعي الصداقة في البداية حتى تورطك في فخ السرور وئدمر dhe‏ فضائل كل واحد مناء وتحرمنا 
Le‏ ن تلك المواهب والنعم الاهية وتتركنا وتحرمنا من النعم FAY‏ 44 وتثركنا بلا قوة وتفصلنا عن تلك 
الطبيعة الناصريّة' ENTE‏ إلى التوبيخات الساخرة من ٠‏ الأعد اء القتلة. وهؤلاء هم أصدقاء 
الظلمة وحاسة اللمس التي تصير أولا في العيون وتفید" رؤيتنا” وتعمي" عين عقلنا حتى لا 
نرى نور العرفة وتدفعنا" إلى السلاسل الثقيلة التي لإثمهم وتربط نفوسنا البائسة بقيود برونزية” 
وتتركنا مع آولتك الذين انحدروا إلى الأرض» هؤلاء المسجونين إلى الابد في "AMNTE em‏ 
أي الظلمة العميقة» ويسلموننا إلى مكان الطحن في تارتاروس”. ويغلقون علينا البوابات 


ادرو نزية our e GS hs‏ الذين إنحدروا ال d osa gd‏ ويراقبوننا هناك حتى يريد الله E‏ 


١‏ سسب (2938) crum‏ هي PEKPIKE‏ التى تعد اسم مونت يعني | "نام ایام ء الرأس في ! E‏ " لکن هنا يبدو LE‏ فعا ل & استخدامه 
ف .L48‏ 
أ يحب أن نضع في اعتبارنا أ أن كلمة SE (uot)‏ قد تم تفسيرها على LE‏ تعني النقاء والطهارة. انظر الهامش OV‏ آعلاه. 
.crum ee dat‏ 
: 1ن هم 210: في الأنثروبولوجيا عند اور جانوس» ©7006 هو عضو الرؤية (Btoparkov)‏ € بالسبة للنفس کالعین بالنسبة 
NUS‏ انظر 
i. Dupuis,L'esprit de l'homme, 15.‏ 

** ردأ هناك إشارة هنا إلى تعمية شمشون (قض۱: ۲۱). 

| See Crum [640b-641a]; Westendorf, 350. 
(YA A d) ار في المع 56301 راجع‎ APA nehe * 


LSU‏ تعنی E‏ المكان "western | Ai‏ وعامه À‏ ترجمتها on‏ انظر crum (8b)‏ يتم التعامل معها على Li‏ اسم de‏ , بدون اداة 


۱ [المعنى العام أكلمة ANTE‏ هو المكان EPAR Dr:‏ هو موضع انفردوس s‏ الغرب هو موضم (eï 1۳ eh‏ 


“أ roprapos isb gdh‏ وبالقبطية X podl‏ ۰۲۵۲۵۵06 وهي ااقابل | sé BE E po ui Sb gl‏ في آلهامش اأسابق (المترجم) 
^ هذه تبدو UT‏ حالة خطأ نساخة انظر .M.19‏ 


°۲ 


الله من المرأة الريرة (جا ۷ CYT‏ هذا هو الشخص الذي له الفخ» لأنه سیهرب من JS‏ هذه 
الویلات بحسب قول سفر الجامعة: LAN"‏ قَدَامَ الله يَنْجُو منها. Zea UT‏ فیح "G‏ (جا ۷: 
7 انظروا Lei‏ الأحباء هذه الأشياء التى تحدثنا عنها؛ 
[السطر الاوّل من العمود الأيمن لا يمكن قراءته] 
الناصري» هذا هو الذي pel‏ من (MH‏ وذهب إلى الناصرة "E eet Tur. oy‏ 
(مت۲: ۲۳-۲۲). وأعتقد أن هذا يكفي لجعلنا نتغير ونعطي المجد لله. فالناصريٌ هو الذي 
سيعطي الزیذ من الحبة" لأنفس المطيعين ليتشفعوا GW‏ صلاتهم وهو LA‏ يُمكننا من أن 
نتحدث إليه» إذا كان ذلك eau à‏ وهناك (أشياء) قليلة تتعلق بظهور يوحنا السابق» من خلال 
نعمة ولطف"" محبة ربنا يسوع المسيح له المجد إلى الأبد. آمين 
[ثللاث صفحات مفقودة] 
ملاسس يوحنا المعمدان 
٠‏ () ما تشهد عنه الكتب المقدّسة وان كنا لم نسمعها تشهد على اللباس باستثناء بولس الرسول 
aie 3. t 5 0 3 a ۰ -‏ ا 45 a Ld rs‏ 79 
القدیس. فهو من شهد عنهم (بشکل Cole‏ أنهم: "طافوا في جلود غنم MORTE ENT‏ 
lal (Yy ۱‏ عند متی» فقد شهد -(بشکل خاص)- عن Lou‏ وملابسه ومنطقته وطعامه:: 
(156b) (7352) reee = €i reovene |‏ الحب. مثال على ذلك انظر (یو۱۵: ۲) " کل 335 ES "NT A d du‏ 


LE " 
"o e 2 21 PN 1 

2۳606 6۵6۵۵60۵6 . “Si X) Gh ash ye 
P در‎ Je MA 7 


oi‏ هذا النص pais‏ من crum (690a)‏ الذي عرض هذه الترجمة. 
see the note on this word in M.12 (A3v).‏ 102 


yer 


eavuooge :Hopnep aruoowe تومسون:‎ | 

(reqenzwnn EVCOVVUPL = أو منطقة‎ LL, 3 من قبل روفوس هنا للمنطقة أو اخزام (طوق‎ PEREN ECT هذه الکلات‎ t 
على التوالي. ومع ذلك»‎ ape oruoxe nyaap أكثر من الصعيديّ الذي به‎ GUN أنه كان ينظر ويفكر في النض‎ zis (tpogn) والطعام‎ 
ENTONH والكلمة‎ 8۱0۷۷۵ (AGG) من‎ às هي ۲ ولست یندم التي‎ (E اليوناني ل (مت۳:‎ ve الكلمة المستخدمة في‎ Sp 
موجودة أيضًا في واحد من النصوص التي ثم نشرها من قبل:‎ 


۱۰۳ 


YY 


ويخرنا ob‏ بعض النقاط الرئيسيّة GE‏ من الکتاب القدس والتي tus ab seruus‏ 
هدا کان 4a‏ من 23 n‏ ' (مت۳: 5). col) IU‏ ترتدي) شعر الابل يا يوحنا؟ فیقول XJ"‏ 
dedii‏ ل Hore‏ 
النساء أن eu‏ منه وتغزل وتُظهر بوضوح مهارة النسيج وبالتالي تُقسم هذا الملبس النسوج. 
هذا هو (الملبس) الذي لن يتمكن G‏ جندي من تمزيقه؛ ولن يتمكن Gl‏ جيش من تقسیمه إلا 
ذال ك الشخص الذي ستقع عليه القرعة ويحصل عليه OT‏ سیقول لى آحد: ioi‏ 
صراحة ما تقوله". انصت Li‏ السامع: : ثوب يوحنا صنع من شعر الإبل. والابل لا x‏ 
CAU‏ ولکنه At‏ الشريعة key,‏ لکنها لا تشق الظلف. لأن هؤلاء الذین یتقیدون" بها 
فهم پلتزمون دون مییز. إنه آمر یتعلق بتعلیم هذه الکتب القديمة (العهد القدیم). هذا التعبیر SI)‏ 
"وبر الجمل")“ Gé‏ أن هذا (التعلیم) الذي تعلمه القدماء من الكتب المقدّسة (العهد 


القديم) دون تمييز أو فطنة» هو مثل حیوان بلا شکل أو عقل" بالقارنة هذه الکتب ۰ وهذا هو 


P. E. Kahle, Bala'izah: CopticTexts from Deir e/- Bala’ izalt i in Upper Egypt (2 vols.; London: Oxford Universit y 
Press, 1954), 1:446. 
„erum (663b) من‎ Lucie الفترة‎ ''* 
(532b) استشهد بهذا النض في‎ Crum ۲ 
ba في نفس الشکل‎ Gs حیث إن الكلمة‎ i(cst) M للاشارة إلى الرابط المفقود أو الغير‎ (sic!) هذا في 278( مع‎ crum اقتنس‎ 
ao آلهامش‎ om. من الا خطاء‎ ss FSI de db basi رف حتوي هزم‎ FRE ی الک ۰ ومن الناحية‎ = y قد‎ cb 26 Zr 2T US 
اعدد كير" من الأخطاء. انظر‎ i abs at بعد 6029 رأ يكون كملا ناخ نحتوي هذه‎ Seni. à 1105] al 602 xq is luc 
ag 
: روفوس لم يكتب‎ S (التي من الفترض‎ Bad مستخدمة فى هذه النصوص في ما لا يقل عن ثلاث معان. في الفقرات‎ ۸٥٠١ AER C 
في العظات‎ pui هذه‎ Je في‎ gall هذا‎ sale وهي نستخدم‎ ."sermon das" أو‎ "homily أفضل ک "تفسير‎ Ka br A 
والشروحات القبطيّة. انظر‎ 
Muiler, Die koptische Predigt, 265. n. 71. 
aal نقسه على‎ | E UN والاشارة‎ " T ! "الكلمة‎ | ura تسب معی !جيل‎ e نفسه فیقول الكلمة ععنین:‎ CAP زو‎ it 


61۵0506 TANO HUON Abd کن استخلاصه منه. وهو اوه اه‎ KG تفسار‎ Jel »' EU عن "اس أو‎ x على آله‎ dH 
والروحئ.‎ dH انستوي‎ OV ومعناه ۲ و‎ yal: ur a) بعني‎ oe ME ET ond ۱ هذا‎ 3 (L10, 11, 15, 31) x ag شیر‎ 


z Ce‏ یج التفسیر من «بشق «AB‏ انظر الفصل اللا 
lab MN‏ الكلمة a۸00۸‏ | 0 رايع 


الجمل. ما بالنسبة هذا" (الحمل)ء فلأنه لا يشق الظلف» حتی لا یستنبط معني جيد من" النص 
الصعب. فهذا هو الجملء السمك الذي صار ems aes‏ الذي c yal‏ وذلك لیجعله يمز 
من ثقب ابرة (مت۱۹: CTE‏ والكلمة الجديد (يسوع)» بعد أن قدم العبادة لهذا "gd!‏ 
dti‏ واللختان» والواعید» y coUe MI y‏ مميكلء والمذبح الدنيوي مع أثاثه GU‏ إلى العدم. كا 
هذه الأشياء قد تم تقليص شمکها بالروح لجعلها تدخل من خلال حكمة Copia)‏ الرمرية. 
ولكن عندما تقدم حمل الله في العمر والحكمة (لو؟: COY‏ فقد ساهمت جميع كباش الأغنام 
فى نمو الصوف من خلال الكرازة للإنجيل الجديد. أمّا تلك النبوءات التي للأنبياء» وعبادة 
الناموس. والتواريخ القديمة فقد توقفت عن كوا مكتوبة وصارت روحية (۲کو۳: 1). 
وتوقفت عن le gS‏ أمثلة Crvnoc)‏ وصارت حقيقة. لقد استلموا ثياب الخروف الناضح" وم 


Hy‏ شعر الحمل (یقصد: توب الحمل)ء 5 een‏ العبادة دنيوية» بل صوف "Y‏ > ثوب 
cee‏ 


اشفا ec‏ اما ieee es co Dai eee‏ والاودة alas‏ برا ف 


M 


AM a يمدو‎ 
7 i 0 t 4: Ki 
I في کل‎ ee الاسلوب‎ 
#8. Ay be out dla ام‎ QUY 
. رمز یا‎ mb det الذي‎ (ber S ge 


0 ۲ ie . i N n e 3 bo sac 
LSJ, AG, Lampe, or Stephanus. في‎ Sy غير‎ erer الفعل أأذي يكن أن عثل الشكل:‎ ۱27۳۵۵ 


والصفة هي evevioyiotes‏ التي تعني (استنتجت بشكل ile ee‏ استنتجت بسهولة) وهی التي قيّمت من قبل LST‏ الفعل 
ge ODRA OLNI‏ من Let‏ آخری (النقاشء» السبب, الداقشه. pui‏ من مقدمأت منطقية) 2 Ling‏ هو التعريف العام. رمأ 
LG‏ العثور على فكرة cal‏ الكلمة cha‏ وربا أصلها في سياق مناقشة الکلمة E‏ وعکسها EvACOOG‏ انظر الفصا لفصل الرابع. ولا vel‏ معنی 
للكلمة اع زعا بو النض قد Dy th.28) I‏ والمضاد للمصدر هو an ET TU‏ (راجع #399 (till‏ 


t v" سار‎ AE 
(avorenue) Dy Jar قراءة‎ crum {479b} يفرح‎ 

1 A " V. wat. Ton. ae ERR d uot 7 qo edu 
“bail oS Ese EX من أن‎ Ld 7 من تب‎ JE مروز‎ ój tai لم‎ Sols 


áb ah in‏ معنی كلمة Zi capkikon‏ الفصل الرا 


"Es الله‎ Ade zs PUE iod فى‎ MR Ax فان‎ en "E EET 
ht انظر‎ Tenton الكلمة‎ à d 


yé 


Jpeg NS (FW Ap) EN OE up 
(es (رو۱۳‎ "Ged EA SIN لقد يس "بل البَسُوا‎ 

at lol)‏ من "ale‏ (مت۳: .)٤‏ هذه هي المنطقة (الحزام) التي يجب'” 
على آولئك الذین يأكلون الفصح (خر ۱۲: ")١١‏ أن یمنطقوا آنفسهم بهاء وهي علامة على ضبط 
النفس"٠‏ وختم شریان الميّ”. ولکن على الرغم من أن الکثبرین یقولون "نحن LA‏ 
مستعدون"» هم مستعدین بالفعل» لکنهم لیسوا متمنطقین بمنطقة من جلد لیکونوا مستعدین؛ 
ee‏ غير قادرین على جعل ذلك العضو خاضعا هم. لکن بالنسبة ليوحناء جعله علامة» OM‏ 
يتمنطق بتلك المنطقة التي من جلد. وهذا هو ما يخبرنا به (النصض): أيّ نوع 

[سطران عو مکتملین ] 

À‏ إل هلا csi‏ "ركان طعامه خرادا وعساه "U^‏ (مت۳: .")٤‏ فلندع یوحنا يأكل 
الجراد والعسل البري وخلصنا يأكل خبز ۱ T‏ النبويّة"" Gb‏ على الارض. فهي 
ee v NM‏ 
قريبة من" المواء الخفيف» وتبحث بين تلك (الاشیاء) غير النظورق وتسأل Ce‏ یکون بعد تلك 
الاشیاء غير النظورة. فلندع يوحنا يأكل الجراد -الضربة الثامنة ux)‏ ۱۰: ۱۲ وما بعده)- 


جاءت على فرعون الذي كان يحتجز شعب إسرائيل لیستعبدهم LEY‏ من ملامة الخطاة أنه سيأكل 


QA 


.ATOEI2.€ NECOOT POT CENA LUE AK ERIA KAIVAPCENAGUOT :| e z (YY 21% 2) ل‎ budge (66) للض العطی من قبا ل‎ 


۱۲۰ 
1 ری وک‎ ATW TILE ۱۲۳۲۵6 2 RITH ICNEXC یقول‎ horner ل‎ Ama uad. Agli Ji are إستخدم رو فوس,‎ 


۱۳۱ 


(778b) الفقرة في‎ ss crum oe 
"OM A .هو فضخ‎ pen i Kal في‎ 3 Riess Neil في‎ ( à Mists و‎ HN Spas AEG (Ki KE فا‎ 


۱۳۳ 
‘TECPPATICNTETKPATIA قراءة‎ crum ex 


124 
Tlanxion: ۰ 
ES 
DIESE pe AE NE ZENE ne unoreBereaoorT Horner يقرا‎ 
YYA 


(627b) هذه الفقرة‎ crum يقتسس‎ 
{347b) هذه الفقرة‎ crum Qe MN 


a 
“ 


وهذا من خلال حذیر أولئك الذین لا يؤمنون أله سيُطعم وتحذر الشعب: "یا لاد الأقاعي مَنْ 
ast!‏ آن ربوا من الْعَصَب الآتي؟" (مت۳: ۷)". وأنا آسمع أيضًا "العسل البري"" أنه قد 
Ol]‏ ورقات مفقودة] 
Yo‏ العظة الثامنة التي وعظ بها الحكيم (ana) Li (colploc)‏ روفوس, أسقف مدينة dad‏ 
کی رتسا eas‏ هر اس یک ان از a‏ ار زین یت 
A)‏ 
[بقية العمود مفقود] 
[تم إغفال ترجمة العمود الأيمن حیث إن gal‏ موجود في [M.27‏ 
٠‏ [تم إغفال الترجمة حيث ان النض موجود في [M.27‏ 
Ael‏ إن البرية 
٠‏ فلنطر معه. حيث dal‏ طائر النور إلى le (QUO)‏ فلندع آولتك الذین هم في آعشاشهم 
2 5 055 با جه فقد آصعد الکلمة إل البرية. ولندع الانسان الروحی بهرب إل هناك معه. 
لقد أصعد مخلصنا إلى البرية". فلنطرح Le‏ تلك الاشیاء التي تخفينا" في شهوة" الحياة» وخ" 
ذاتنا من اهت‌امات الحياة. فقد em RA‏ للتجر بة. فلندع أولئك الذين يؤمنون بيسوع يختبرون 
قوتهم. ماذا أقول؟ أيها الاحبای QUI ۴ JG"‏ من مَعرفته. le ۴ GE‏ من oY JEŠ‏ 


e - Ges é - NOM + E PA o 2 c + "NEP 1 w Um Le 
من الروح لیجرب من‎ LAN "أصعد يسوع إلى‎ CE VOD ولا روخ فيه"‎ OLS مَسبوكه‎ 


2 " 1 D At 5 35 " D RE 5 fe ۳ atte WA 
وبعده قام بتحذیر الشعب الخاطى الذى برمز لفرعون ] المترجم.‎ ling abl [من ذلك اراد الذى هو علامة تحذير فرعون فقد‎ 


fs bere os NP - RAA 
عند روفوس.‎ (MEAL oypiov) (£ :۳ ل (مت‎ Guadi أخرى تاثير النض‎ dy À à ۸ AAA 
me ۳ «an 
20688 من‎ CAS یفقس‎ enc مجه‎ 2 «eot crum (672a) 
D EU ONSE 

> بالرو‎ errerenna Cole! 5 

— 

crum paii (7468) saa penemeonn 
ure, {di à b. dos MN nil AU AT 3. 
; (as 3 ننصوی على يوم واحد‎ (SN) ذة‎ m em AG, S.V. 2: 


عضاءة: ان b os TRU os‏ معی هده aie‏ عامضة. 


۱۷ 


۳۸ 


إبليس" (مت: ۱). يا هذه الأسرار! OY‏ الذي يأخذ قد jai‏ وقد آصعده الروح. Sl‏ ابن الله 
الذي اسن الشخص الذي الا باعل من جرب [أي یسوع] هو الشخص الذي لا یعرف 
آنه قد جرّب. ! إل aol‏ "لجرت أين هم الذين لا یژمنون بولادة مخلصنا حسب امحسده من 
یقولون dd]‏ يأت إلى رحم امرأة؟ فلندعهم يأتون ویرون ما ذا كان الله O58‏ أم لاء ولندعهم 
LA‏ لا یصدقوا eV ga‏ الرسل والانجیلیین [....]. الا I‏ آعتقد ان قلبك NM OAT‏ 
عن طریق ly GLI‏ نت کانسان مسیحی» فلتتشجم وتعرف آله E OUI‏ الت الذي 
JY‏ تسه CUYO "ead JAY S‏ الذي آذهل الكثيرين بمجيئه AD‏ ۰۳68۱6:۵۲ لکن 
حتى لا نستطرد بكلات كثيرة» فاستمع إلى تفسير هذه التجارب الأخرى التي جرب ها الابن 
d] ubl‏ ابن الانسان الذي Maca» [once [ dj Jd‏ 

آنا أسمع: ف هد یسوم إلى BA‏ من الرّوح DÉS‏ من إبليس " (متى 6: ۱). هذه هي 
الآية التي تُخبرنا أن الخلص الصالح الذي وضع عليه خلاص کل البشر. والذي اخفى ذاته 
بالطبيعة البشرية لأجل استعادة حياتناء ورفعنا على درجات المعرفة» ris‏ نفسه من أجل ! 
خلاصناء وصار جنيتا في الرحم من أجل أولئك الذين سيكونون في رحم العقيدة» وأولئك 7 
سیقتادون بالروح القدس spall‏ وتظللهم قوة العلي (لو۱: Cro‏ الذي بدي كل ne‏ حتى 
یکیلون فترة شکناهم في الرحم ويخرجون إلى تلك الأرض عينهاء والذي صار ملفوفا في الأقمطة 
ومولودًا في مذود من أجل آولئك الذين في الأقمطة. مثل هؤلاء الأطفال عديمي الخبرة””. dis‏ 


اهتامات الحياة» ويرقد في مذود الحيوانات (لو؟: ۷) حيث يجتذبهم من طبيعتهم الحيوانية 


۳ 1/1.26 تقراً: aqaa‏ وأخذه. هذه القراءة لا يمكن أن تكون صعيحة لأن السوابق المکنة هي جمع. 
n ۳"‏ انڌهش منك Gars‏ كن DSL‏ مسد با 351 ia‏ لتقل $3355 BI‏ من à‏ كل" HUY‏ هي Sal‏ بدلا من ia‏ آشعیاء 
الدقيقة التي تبدو مفتلفة. انظر 

Ciasca 2, 241. 


.20688 هذا من‎ crum (101b) یقتس‎ Ts 


ویغیرهم إلى كائنات عقلانيّة» ومتقدمًا في القامة والحكمة (لو۲ (OV:‏ حتی یتمکنوا من التقدم في 
عهد الفضيلة وان GT,‏ إلى الأردن لیعتمد» رغم all‏ بلا دنس وبلا إثم أو عار شخصي لکنه بطهر 


أولئك الذين PNS:‏ هیکل الروح القدس» ts mS‏ صورة الله رتك١: (YV‏ ومرة c‏ 


يُصعد إلى الجبل Sed‏ رغم آنه لم یرب أيّ GML ael‏ وهذا OY‏ سيعطي القوة والقدرق 


والعظمة والتبرير» edad‏ بملح (مت0 :۱۳) كل من شارکوا في الحرب والذين la‏ من قبل 


MU‏ (مت6: ۱). يا هذا الاله [1.....1» يا هذه لوالو ل 


البرية بالروح. فالذي Ab‏ للشمس : "ألا تشر شرق" فلا تشرق» الذي AL‏ القمر "ألا ینیر " فلا ينير 
en :۱۳ sp‏ الذي yi‏ جميع - الذي ي پرسل الصواعق (الانفجارات الرعدية) (أي 
(PTO ۸‏ والرعد dis‏ 3« هو dol Q^‏ بالروح ليْجرّب. الذي آنشاً السماء کقبة (اش 5٠‏ : 
51 هو من أصعد o fed‏ البرية. فا هو هذا الاخلاء" الذي إنحدر إليه ual‏ أو ما هو 
هذا التواضع الذي نزل ابن الله إليه حتّی أن الروح يُصعِده! لا تسمع وتنزعج bal‏ السامع» 
وليألف قلبك ویتفهم آساس إيهانك. كن ثابتّا وقسك بأمر التدبیر AY!‏ الذي هو حسب جسد 
رکه LS GU Ñ.‏ كان UL!‏ يتقدم في القامة واحکمة (لو۲: ۲ كذلك LA‏ أصعد إل البرية 


w 
- a certe t 
بسرية.‎ MS بطر‎ 


JuacToxH كلمة‎ de انظر الهامش‎ TA 
بضونه".‎ ik طَلوعِها وال لآ‎ xe ui ^as es 9 ۰ 


gi" bs‏ سا ل الوق A Gé cas‏ ها من م 


E uM CE. a ad” Je dan Le‏ 225 الَمَاوَاتٍ pros‏ وبلشطها as‏ إلشكن". 
Crum (6555) =‏ تقدم KES atte‏ معیاری Sf‏ 


MIT 


LA 


f. d : ETE 5 
. KATA Pone ib SIM awe pose "قد أخذ‎ (653a) هذا النض‎ crum يقندس‎ 


EE 


سیقول لي أحد "إن كان كإنسان (بشري) قد أصعد إذن» فراذا بعد عن هذه البريّة التي أسمع 
عنها؟" ربا ليست بريّة أيها الأحباء» لكنها رمز (طريقة عمل)" تعلمنا أن ذلك سيكون للشخص 
الذي سينال حميم الميلاد ALT‏ والذى سيكون فى هذا الطريق وسیصعد بالروح القدس إلى 
حالة من القفی وسیّخل من كل مساعدة حتّی تعلن التجربة قوته ily‏ سیصمد إل النهاية aly‏ 
سیثبت حتی GE‏ اللانكة وتخدمه» أو يحدث العکس Ob‏ ينتهي الأمر" pres‏ وتخور قوته في 
التجربة. 

سیقول لي أحد: "اخبرني بمعنی الکلمةء ما هي البريّة التي أصعد إليها هذا الابن الافي؟۳. 
حستا إذن» کل من بشارك في الحرب نجرد من کل الساعدات من أجل اختبار قوته. ألم يكن هذا 
الابن الإهي LAÍ BSE‏ من مساعدة بيه Ob‏ یکون في البریة؟ حاشا لله أيها الأحباءء حاشا أن 
یکون ابن الله منفصلا في أيّ وقت عن أبيه» لکن کل ما JU‏ هنا یتعلق بالناسوت. فإذا كنت 
ترغب في رؤيته في Bl‏ استمع إليه في الزمور الحادي والعشرین» هذا الذي تنبأ به ill‏ عن 
ai‏ في وقت الصليب» وهو ينادي» "ESF NIL AL AI"‏ اند أصعد إن 
البرية Gee cosh‏ من الشيطان. ولکن ليس كم لو أن قوته تبر hy‏ الخلّص LEE‏ لکن لكي 
یعلن بتجربته هزيمة العدو. في کل مرة تری آنك في مصائب أو ye‏ لا تضطرب ولا تخضب أو 
تضعف» OV‏ التجربة هي لاختبار القوةء من قبل القوی ULI‏ (الشیطان) التي eld.‏ (مت *: 
۳ فأنا آسمعه (أي الربّ) یتحدث مع آیوب. أيها dalali‏ والصِدَّيق بالحقيقة: "هل نظن آنني 
فعلت هذه الأشياء بك بهدف غير أن أظهر آتك بار؟" (آي۰ 4: ۸ سبعینیة). أسمع أيضا uad‏ 


30€ 
2 


يعلم تلاميذه عن أمر الایمان في تعلم الصلاة قاتلا: "فصلوا نتم Rs‏ ولا E55‏ في E‏ & 


ae‏ 6۶ ن: > (طريقة عمل) LÁ‏ تقف على شيء آخر» "T‏ فهي تشبه الرمز. 
Cynaanaraor: QvtiTi8 ui (?) e‏ ضد» تضاد. 
5 يقتدس روفوس هنا من EON‏ من (مت۲۷: Y LANCER‏ تحتوي على ataru epor UST‏ 


١٠ 


لَكِنْ Vas‏ من ur‏ (مت»: ۱۳). حستا إذن أا الأحبّاءء هذا لكل (ولجميع) الذين تأهبوا 
عُمريًا بذاتهم للحربء الذين تم انتقائهم" من سن عشرين B Gle‏ فوق لحمل السيف. ستختبره 
القوى العليا وسيقف في وسط الساحة» وسيّخل من كل معونة حتی تعلن تجربة [516]'" جهادهم 
ما إذا كانوا سیصمدون el‏ لا 

AY جاع أخيرًا" (مت4:‎ AT وَأرْبَعِينَ‎ ot ین‎ plo! أسمع أيضًا بعد هذه الأشياء آنه‎ Ul 
مالیا الكل‎ ess Gale فما هذه الأمور أا الأحباء لقد صام‎ 
الذين قيل لهم: "كان جائعًا". فا هذه‎ (Yo :١5هزم(‎ " في حينه‎ th d idis sos بر‎ 
السامع» هذا ما‎ Gel الأربعين نهارًا وأربعين ليلة؟ إِنّه آسلوب الصیام المؤسّس الذي يعلمك یاه‎ 
Ile بالنسبة هذه (أي الأربعون‎ GT. Sally صامه موسی وإيليا عندما صاموا بجسدهم عن العام‎ 
سنویا التي لك كي تصوم عن‎ Ue عطيت لك“ أيضًا كتعليم: هي الأربعين‎ 


العام واهتاماته وشهو اته. کي تسلب من السك slic‏ وملذاته» الرقم مکون من dns jl‏ عقود -أي 


ê 
| 


عشر ة- هو قريب من آر بعة وسدات التو ي هي العناصر اللأريعة التي یتکون منها کل شيء T‏ العالم 
الحسوس*. UE‏ بالنسبة هذه فمن أجلنا الآن قد أكملها الخلص. وتطابقا مع GA)‏ الوقت 
الذي يعلمه Le‏ ]8[ والذى صار جائعًا بعده. ل يكن الأمر ol‏ امُخلص كان جائعّاء بل كان Y jl‏ 

عن الانسانية التي اتخدهاء والتى ge Last‏ أي آنه e) pm‏ بعد مثل کل اسان سیب 
الطبيعة البشريّة العنیدة" فمتی is‏ البشر هذه الاربعین mb lag‏ سیجوعون Li LA‏ بعد. 


(ox A ریق‎ Bke = eyAouBovo ? LSJ: s.v. VEN 


E 
ظاهراً‎ ies ۰ eas Gi ور رت أو‎ UR موضوع‎ les? INPS A Lil ت‎ ki بعد العبارات‎ aN, تعی (مکذا)‎ Gil sic «ed لستعما‎ YA 


(è En ES أصول المنطق‎ los يتنا مع‎ Le ۷ 


su 


انظر 29 Gi M.‏ الملشاء 3 
5 £ تصحیح المخطوطة بمحوها و أعادة 3 NAK ui‏ 2 سنن الذي oss‏ إلى الهامش P‏ حيث لم يكن هناك مساحة كافية 53 هذا 
البناء لا Se di‏ 
Li 7‏ هذا التفسير إلى أوريجانوس في xual) catenae‏ آية بآية): انظر الفصل الخامس. 


.LSJ, AG, lampe, or Stephanus في‎ à و پسیطر ؛ ؟ الشكل سر ں موجوذا‎ Sx. Ma nedpoponoc: £€pupevo (lampe, sv.) ^ 


١١١ 


۳۲ 


هذا هو الذي يفتح يديه ويُشبع الخليقة كلها بصلاحه ENEO ja)‏ 6۱5" الذي قيل عنه: "كان 
Aes‏ لیس eile‏ ویسحت عن الطعام» Lei‏ الانسان. فقد ple‏ عن العام وعن m LAN‏ 


للعالم» فان صرت جائعًا لتلك الأشياء التي صمت عنها من fall‏ حینتذ سیقترب منك المجرّب 
فجأة وستسمع مته تلك الأشياء المكتوبة في هذا JUL‏ المثالية [أي eM‏ کمثال *"Crvnoc) [LJ‏ 


ec of, g 


5 وه‎ A a+ REN “ 
که‎ pad OF JB گنت ان‎ bp ded 


^ 


فقد قال fal)‏ ( "فتقد ru) | pais‏ و و 
pes‏ خيرم" (مت5: (Y‏ عبارة "إن كنت" توحي Sb‏ یعرف "I de‏ من ail‏ یعرف 
ولکن هذا ما پریده: fat Ob‏ خلصنا یقول UI"‏ هو" أو یقول لا" وینکر عمله وبنوته لله أبيه. 
سیقول لي أحد: "ما نوع هذه التجربة؟ في ة sic qol lada sus ol rs‏ افو ها 
تجربة عظيمة أا الأحباء: لأنها ليست الحجارة التي يقول عنها الْجرّب أن "تصير NES‏ بل هي 
ee‏ رمزيّة. هذه هي الحجارة التي لم یعطها الأب لابنه عندما طلب منه خبزّا في (مت۷: 4( 
قال "قل" "أن تصير MES Gl obs‏ فمن الواضح Of‏ هناك غذاء للجسد لا يمكن الحياة 
بدونه. وهناك غذاء آخر للنفس؛ الذي“ بدونه " أيضًا لن تکون النفس صحيحة مُعافة. وبدون 
هذا الأخير لن تکون النفس صحيحة. |S‏ يوجد غذاء (pl‏ ضد اطياة تماما وهذا آمر واضح لذا 
فهناك أيضًا تعلیم ضار" يقاوم النفس المتزنة. وهذا هو ما طرحه” الْجرّب على ابن الله أله ينبغي 


Ah d تنخ يدك قنشیغ کل‎ ves 

Grerrenoc: "^‏ لناقشة الکلمة 0 انظر Jedi‏ الرابع. 

ane. 01 اقرا‎ EG) تكون خا خا رح الاقتباس الذي من‎ ty Hexag "m 

"Y‏ أضاف Ale) haplography :nexaq‏ إضافة حرف آو مقطع آخر). 

Die xekac epe nenwne poer . 38) ino ختلف وبه صيغة الستقبل 1 من‎ Horner دن المحطى من قبل‎ ee 


je 
<naegorxar> را‎ 13 


7? Ben Aac: و9‎ (35a) 2880 = means nann, OPG. 
=; be NA 
NA&Bepa اقرا‎ 


نم 
01 ۱ 


1۱۲ 


أن یتکلم وكلاته الصعبة ER ly‏ ستصبح غذاءً لأولئك الذین سیجوعون. أولئك الذین لیس 
هم قدرات" لمارسة"" التمییز بين ما هو جید leg‏ هو ن شر . الشیطان الاعمی لا یعرف 

أنه یتحدث إلى الدیّان. الشخص الذي يملك الکثیر في code‏ الذي یفصل بين الحنطة والزوان هو 
الذي 54 وهو الذي آجاب وقال Y‏ بحدة ولا بحزن بل كإنسان متواضع» [ولیس]" بکلیات 
ám‏ ——— 
"لیس AL‏ وَحْدَهُ خا الانسان CE BS JK fro‏ من م ال" (مت٤: CE‏ لأن هذا الاقتباس 
من سفر التثنية (۸: ۰۳6۳ (مکتوب) في الفقرة التي تخبرنا OL‏ الحجارة التي یتحدث عنها هي 
تعبيرات من تعليم الشریر". هذه هي Lai‏ الحجارة التي في آيدي اليهود الذین آرادوا أن Us gah‏ 
على ابن الله (يو١٠:‏ ۳۱). فلنسع لتمييز هذه التعاليم» ونتعلم ألا نأخذ منها ونتغذى وتُصبح BLS‏ 
القلب» ويشتد قلبنا مثل فرعون» ونمنع إسرائيل الحقيقي ونتمسك ببصيرة واضحة"" لاهانته 
بأعمالنا القاسية» بالطين وصنع الطوب؛" وخشية من أن GU‏ علينا ob pall‏ العشرة لعرفتنا"" 


UH فى التفسير:‎ d Am مع الأمور ا لعقليّة والرو‎ E Lampe «izuti بالأمور‎ Nena تتعلق‎ ace Ton 016010 LSJ: 
PES عضو الاحساس. القدرة لقدرة الفكرية وا‎ MeraiconTHpion ot o8ntmptov 
جدل.‎ (Adae Clad تدریب . قرین.‎ € opes una ze yop voto E 
خطأ نساخة.‎ an رما‎ ٠ 
من فم‎ EE UK اه لس بار وخده ییا اسان بل‎ dad 38 be الي 1 تكن تفرفه ولا‎ Et dass Sell, فاد‎ ۳ 
“SEN رب‎ 
خلفية الضسير عند راوس‎ ag اظر الفصل‎ ٠ 

Peqnav eRor `‏ (البصيرة الواضحة) key "GUN‏ هناك تضمين أو مشاركة هنا إشارة إلى أصل كلمة crum (234a) «Mp.‏ 
(seer SL) | Jas.‏ 8100051706 2335 لكن هذه الكلمة | Sab A‏ نستخدم في تفسير اسم (سرائیل. انظر 


Lampe, s. v. 2,e. See also Wutz, 88, 90, 526: 1620/1 vous 00007 ۷ 
للمصطلحات.‎ VU في استخدا م التاصیل‎ > ell bail! Li أسفل هذه الصفحة. انظر‎ AIOPA TIKON pem Es 
Mnenxr LÀ في المستقبل‎ dyl مستر في‎ UU poro تغيير الشخص في سلسلة من حروف العطف هو أمر مربك‎ 
تأت كاسم 3 الصعيدية.‎ is anenerue (78a) erase n 


1۱1۳ 


T£ 


وتدمّر بنوتناه ونصير نسل ظلام هذا الجهل المتلی بالعثرات والعار الذی قمنا به تجاه أنفسناء 
ولکن Ca)‏ لکون مستعدین p‏ تسیا لكل من يدانا عل PNA‏ 
أنا أسمع Ne [Cà‏ م nr) eis‏ إلى Gall‏ 225 وَأَوْقَمَهُ Hal ce de‏ 


Go -^ -^‏ و s% o o ^4, o‏ و 


do;‏ له: op‏ کنت ابْنَ الله ALZA eb‏ إلى BY uo‏ مَكْنُوبٌ: S‏ يُوصِي EG‏ بك فعل 
st‏ و" CS dE La‏ لا تضیع بحجر "Oey‏ (مت 6: ه-5). فمن اللائم أا الأحباء 
على الجميع» الذين لا تستطیع رژیتهم"" کشف حجاب هذا التعلیم الاو أن یتحولوا إلى «co Ji‏ 
أي إلى الروح» فهو الذي یکشف عن حجاب هذا التعليم» ویعاینون مد الله بوجو مکشوف 
(۲کو۳: »")۱۸-۱٤‏ كي يفهموا كلمات هذا الإنجيل. 

aad‏ قال: GEM‏ لیس إلى act Ball‏ 46515 عل Les ce‏ لقد توقف ابلیس عن 
کونه 022 وصار شيطائً”. سیقول لي أحد أن "هذه التجربة مختافة". ولکنها تتعلق LE,‏ العدو 
الذي خبرنا عنه الكتاب القدس آنه الشيطان الذي 254 ويفتري" زورًا على الناس 


0 - e . YN 
+593 MAPENEpATIA TOO TN يبدو هذا لاستشاف‎ 


۳ يتم الاستشهاد بالکلیات بخط مائل التي من (مز )١١ ۰ ٠‏ وليس من (مت؟: (A‏ وتم حذفها من مخطوطة BN‏ عندما تم الاسنشهاد c‏ 


M.34 (B7v) and M.35 (A11) 

الى تشمل أو تحذف الکلیات على التوالي. قد تکون هناك نصوص مختلفة sb‏ في أساس هذا التناقض. انظلر Horner‏ لعرفة التغیرات 
erpeveapee epok 11.1, Syr (s) (Eth).‏ 

.pesjNa. de ei ۰ الهامش‎ n^ Hee 
M3 في‎ adi قارن استخدام هذا‎ ۳ 
قد تشير إلى حقيقة أن في "متع: ۵-۱" ول علد‎ BAL (سوء الحظ) هذه‎ Ces M30 اسشخدمت أيضًا في‎ perictacic الكلمة‎ "^ 
وئ العدد الخامس‎ (nernempaze) cai سیجب) م بعد ذلك في العدد الثالث يذ‎ ail) يستخدم صيغة المجهول بكونه قد أخذ‎ 
الشهد.‎ 3 (mAs Bare) 
l هذه العلاقة بالأصا ل اللغوي‎ . prs تفسیر‎ gory طم نفس الجذر ل 2:80:60 فوق.‎ Ara hade (sic) 2/۵۵۸۵ الفعل‎ m 
يشو:‎ to slander) يعنى‎ Lan) الشيطار ن) تاق من ع8۱0020. الفعل‎ devil) الإنجليزية‎ ١ من ن الكلمة‎ Ent على‎ Syed تقدهها في‎ o يمكن‎ 


tai آو‎ Kat أحد) و 61080206 تعني ا‎ dace å 


١١ 


ما هي هذه الدینة؟ لا أستطيع بالتأكيد أن آقول إن هذه هي آورشلیم. AN SG"‏ $2155 
MG) Sukh‏ (مت۲۳: 4۳۷ هل أستطيع؟ من HAS gh‏ مدينة کل واحد هي نفسه. التي هي 
)= هناك) حيث إن الشخص الذي تعلم أن يبني سوف يبني من عقله هیکلا واضعًا عليه OME d‏ 
وهذا هو قمة التفسیر الروحی"". SEI"‏ لیس إلى "Kai cts de 3 AGA yall‏ 
(مت4: ۵). )13 کان کل واحد be‏ الآن أا الأحباء لديه بناء ضخم يشبه مدينة ها هیکل LAÍ‏ 
LE» ade g‏ وهذا ما سیحدث من عدوه ومُقاومه ail‏ یعترض تقدمه ویصعد على جناح افیکل 
والبناء الضخم الذی آقامه وهذه هي قمة الفضائل وهذا لیس le‏ ی ولکن 
من أجل أن يُسقطه من هذا الارتفاع العظیم» وبذلك سیکون سقوطه Ul Ghe‏ الُخلص فيتبع 
Pa‏ تما هن ea s e UL li ue‏ بهذا الى أ سق Ub‏ ع iila‏ 
كن كلمن يسانده» OM‏ الُخلص یعرف خيانته (الشيطان)» وأن قوته ish‏ فالمُخلص یتبع 
الْجرّب ويُشجّعه حتى لا تستطيع OS‏ الشيطان أن تخدعه. 

قال له الُخادع "إن ES‏ اب الله AE EU‏ إلى ei" dad‏ من أجل تزيين كلماته الخدّاعة 
فهو eu‏ اقتباسًا. قال: "له َكْنُوبٌ: انه يو صي RSA‏ بك لِكَيْ his‏ 5 في كَل des ah‏ 
SIE Bi LE Ga‏ نِم بحجر لك" (مت4: 5 [مز۱٩: OMEN‏ 


[تم إغفال الترجمة نظرًا لتكرار النصّ في ۸6.34 و [M.36‏ 
Las” da‏ 4 برجأ “Pinnacle‏ هي اللغة الإنجليزية التقليدية التي هي أيضًا كسب الاشتقاق اللغوي تعادل JvTepesioN‏ يوضم روفوس هنأ 


معرفته aly‏ اليونان. النسخة Gaal!‏ تن جم 20600۷۱0۷ ب ISTRE‏ في الاقتباس أعلاه, الكلمة اليونانية هي في الواقم تصغير من 1706006 
Arne, |‏ في هذه THE AEG‏ ثرهت (wing rem) S‏ و (pinnacle Je Je) S wreprston‏ الکاتب بشکل os‏ : يفهم الكلمة 


E (M ES PES VOR ME. I للم‎ tt 
في السطرين العاشر والرابع عشر.‎ des Lion التي تم‎ ۱ 


میا 
AGE eh Sas uo ue Le NP‏ |“ قلع و EV Va ۰ Í‏ 5 زء ف النة Í‏ 
يمدو أنه يعي ap! ot‏ من الکتاب القدس سوف à D‏ رو حه SKa‏ مبى من ال VOUG‏ الذي هو UT de!‏ النفس . من اجل 
۳ ا مس zi W La d eR ace. uci d SO La‏ مز Sb Ae.‏ الخ 
P3‏ الانثروبولوجيّ. انطر bai‏ الرایع. معرقه NOHMA | axe‏ انطر القصل لرابع Sey! Jet‏ للتجربة انطر الفصل اخامس. 
vet‏ 


AS me à sa ۱۳۶ aub Jas 
QAM فوق في هذ‎ ١ ٤ الهامش‎ Gum 


te. vM e. un diem nA 4 df. ۲ ET ; 
"Ob Qa BLE بك ل‎ SAG بوجي‎ SV 


od t » 


5 


1 


۳ استمع Li‏ الجاهل: "| العلم الذي سیتعلم"". وبالنسبة للغته. فهو [الُخادع] الذي JJ‏ )4 


القدرة على خداع"" الكثيرين لأنه يوجد بالحقيقة نص مکتوب عن مخلصنا. ورغم أن هذا الزمور 
À : 1 [mE A‏ 1 1 5 : ۲ 

التسعين لم يُكتّب عن الخلص, بل عن کل الذین تجاهدون من أجل السکنی لي عود" العلي. 
E " D s‏ وم Z $ o‏ " 
فکیف تجرؤ Li‏ الخادع على القول بان هذا الزمور یتعلق بالخلص وتقول Le‏ هو مکتوب اد 
"لاک ف La‏ الحا فطل ed ill‏ آقول "lae de J) sers SAT Su‏ 
.)١ :4 54)‏ فقد كان الشیطان صامتا ve‏ تلك الاشیاء التي ستدینه". thy‏ هذه الکلیات من 
منتصف الزمور: "آله بُوصي fob RS‏ آیایین AR :٤تم( "A od‏ 
hélas‏ لا بلاق Ul mise‏ بالنسبة لأولئك الملائكة» فمن الوضاعة أن يتم 
مقارنتهم بكرامة الابن الذي آخبرنا عنه الرسول بولس عندما یکتب قاثلا: Sd"‏ مِنَ SEU‏ 
قال s‏ «آنت Ub LAS 65345 sf on‏ أكون له "f o s; 585 U‏ (عب۱: ۵). 
لكن با أن العدو الشيطان يرغب في جعل البشر يسقطون من بنائهم السخم وارتفاع فضيلتهم. 
فیقول: an Sa Es Oy"‏ فاطرخ ca)" Asl d | AL‏ 

كن فلص اسان وتا كثيرًا Wa halls‏ فمن جهته بدلا من الاجابة على الشیطاد 


z 
عد عم‎ 


بغضبء آجاب عليه برفق: ANTE‏ رب | لوب افك" (مت ۶ : ۷). هذا هو ما يريد 


(A11) ۳‏ ۸۸.35 با "أنه d‏ الذي سأتعاء". 


- - $a AT 
,M.35: ovn6or موی‎ eA TTA Ta اقرا مع‎ 
= 


. 2۲0۷ asi 2576096۱ budge (98) E تقراً‎ ۸35 ۴ 


82 


اقرا 7 مع ,M.35‏ 

۳ هذا يشير إلى مزا ۹: ۱۳ انظر الفصل الخامس. الهامش A‏ 
لأن الشيطان لم يذكر ما cle‏ بعد الاقتتباس الذ قاله لبسوع وهو في ی (مر ۱ ۹: ۱۳) " isis eA as halls wo ew‏ تذوش." 
۳ هنا M.35 (A11)‏ یضیف: HTOTE NKXwpI NTEKOTEPHTE ETWNE‏ الي Y‏ جعل من as V‏ 3 ضوء حقيقة 5 روفوس يعد 
«يذهب فوق يد SEL‏ ومع ذلك. فان الاقتباس من المزمور في مت>؟: ١‏ في الواقع يشمل هذه J^ CUT‏ قد تكون السب في . 
متضمنة في BM‏ 


1 5 4n (ه‎ Uh 8 EN 4 ony + sd 4 2 QM LAS 
ِل الشیطان.‎ Ju واديي‎ Qu التفسیر‎ M العدد ۰۱۳ والذي يشترك‎ 3 i y الفکرة هي أنه (الشیطان)‎ SA 


۱۹ 


أن يخبرك به» eli‏ يجب ألا تکون جبان القلب في التجربة» ولا يجب أن تکون قلقّا في Pell‏ ولا 
تلعن الشخص الذي یتصارع معك. ولکن باللطف والحكمة يجب عليك أن تجیب علیه مع 
العلم أن «الضیق Jat‏ من أجل تحمل وصبر SE‏ 

[M.38 (B8V) .M.36 (BB) مکرّر في‎ ail oY [تم إغفال الترجمة‎ 

[تم إغفال الترجمة OY‏ نص M.38‏ موجود بالكامل في [M.39 (B8V)‏ 

"ویس ذَلِكَ LE‏ بل LAS‏ في Of We Sa‏ الضیق LES‏ صَبْرًا LE NG‏ 
وال که رجا %" «روه: (£-Y‏ 

التحربة الثالثة 


z 


اصع اس تن اس La Las‏ لیس إلى er Que pe‏ وراه يع fadi aud‏ 


J65‏ له Gu ei Eh à‏ ِن SE‏ وَسَجَدْتَ d‏ | (مت4: (A-A‏ إن كانت هذه 
الکلیات تعبر عن القدرة» فهي کلمات JUS‏ الق السیاء والأرض» والذي CE‏ ويخلق العام 
والأشياء التي cad‏ وهذه هي الکلمات التي یتحدث بها العدو. إن كنت تفکر في النص )> CCG‏ 
فمن یمکنه الاعتقاد Ob‏ هناك he‏ مرتفعًا حيث يُمكن لن یصعده أن يرى S‏ مالك «uà M‏ 
فهل هي مالك الرس آم الرومان أم افنود. أم cet Sell‏ أم البریطانتین, أم الوروین» أم 
M d‏ نا( هناد oy‏ هذا ببست أن رس هذا 
الدهر T‏ الشيطان)» هو الذي قال "لح LED edi jdn dé‏ وَبحکمتي. re d‏ 


E ر‎ 


gs رو‎ EX di Lois a ELLE; US CAS — 4e EME; 


- 
مه 


او 


pron كلمة‎ gas على‎ al اطرفی». انظر الفصل‎ ab أو‎ M 
.۳ .٤ على مل الجد. کتاب البادی‎ bo قول أو قضة: استخدم هذا المثال من قبل آوریجانوس لإظهار أن العنی الحرفي لا كن أن يؤخذ‎ "" 
gol Jadi انظر‎ (defectus litterae 43 4 (عدم‎ fus للاطلاع على مناقشة‎ AGE 


۱۷ 


é \ 


Maa a?‏ (إش ۱۰: ۱6-۱۳ ca‏ فعندما رأى ربنا آنه قد جاء إلى هذه الحياة» صائرًا فى 
شبه الناس (VIVE)‏ من أجل خلاص البشريةء فقد اعتقد الشيطان آنه يمكنه خداع الُخلص 
بكلاته الكاذبة التي يفكر فيها. 

فأجابه الرت بصلاحه Cab" bu‏ یا TOES‏ لاله مَكْتُوبٌ: LU‏ فك تسجد وایاء 
"CORE 2585‏ (مت4: ۱۰). Gl‏ هذا النصّ فهو من سفر التثنية الذي أخذ منه الشیطان. GÍ‏ 
الاشیاء التي شرحها (یسوع) بالروح فهي شهادة إنسانيّة قدمها تباعا. وفي الحال عندما آنذره ۸ 
يحاول مرّة أخرى خداعه. 

[تم إغفال الترجمة ON‏ نص 21.40 موجود بالكامل في [(M.39 (B8v)‏ 

الملائكة تخدم 

لم يكن الشیطان قادرًا على إبعاد یسوع عن lie‏ الفضيلة وذلك من خلال Ly celal GUS‏ 
يكن أيضًا 1538 على إحضاره إلى فخر وکرامة «LL‏ فعندما JU‏ له: gis loser LAS"‏ 
الضروري أن يذهب» وحينئذ جاءت الملائكة وخدمته. فليفرح الشخص | لغالب ويجاهد حتى 
AU gt‏ وتخدمه. oY‏ ذلك للجمیع؛ » فاذا كان الشخص of A lle‏ یکون > La‏ عن ألا 
يأخذ من التعالیم الغريبة والختلفت ولا یتغذی بالکلات sal‏ وکل من یصعد على قمة 
الميكل» فلا ينزل من قمة فضیلته بل یتعامل باحتقار مع الجد الباطل الذي لهذا العالم» ویسخر من 
العدو واغراءاته. dem‏ ستأتي الملائكة وتخدمه. 


COVA JD سمعت عن اللاك الذي خدم ایلیا حاملا له الخبز ليأكل والماء ليشرب‎ el] 


ike (morgan 568, f.10r ( يقتدس من الذاکرة. النسخة الصعيدية‎ al الاقتباس غير و وات إلى حد ما ویشیر إلى‎ TT 
TNAEIPE e mT& 011 ATW SINT COPIA NTAUNTPUNSHT, "Ea EN 11۸۱۲ ريا‎ HN&eenoc, dvo TrawwA wrevGor. TNANOEIN NNLETORIC 
eT6op6. ve fraxi wromoruenn Tape antabix. Mee noruae. Drw durrow* wee NBNCOOTBE 65030 Bapoor 
BibliothecaeP. Morgan Codices coptici photographicae expressi; Rome, 1922). 
A إذا کانوا یعملون کجمل وصل مع امم غير‎ SeeTill #328, 423 SUN في الحاضر‎ tab همه هي صيغة‎ ceyoron الأشکال‎ 
فيتوقع الشخص ضائر الفعول.‎ (Till, #475) كالسابق‎ 


\\A 


وسمعت عن اللاك الذي خدم دانيال عندما حمل حبقوق والغداء الذي صنعه له في جب 
الاسد (داء ۱: ۳۶). 

وسمعت عن الثلاثة قديسين. S‏ كيف نزل الملاك إلى الأتون وأطفا هيب النار من حوضم (دا ۳: 
£4(. 

وسمعت عن pli‏ سنحاریب» كيف جاء ملاك D JI‏ وقتل من معسکر الاشوریین مائة و dnd‏ 
XU UJ ost y‏ واحدة (١مل9١: (Qro‏ 

وسمعت عن إليشع» أن JAH‏ كان Bebe‏ بخیول ومرکبات نار تساعد النبي UA‏ ۱۷). 
لقد سمعت عن اللاك الذي فتح آبواب السجن ليلا وأخرج بطرس (ع۱۲: ۷) وضرب 
هیرودس وأكله الدود ومات ED‏ ۱۲ :۲۳). 

ونفس الحال معنا الآن. فإن لم يكن هناك من يحارب من أجلناء لاستطاع إذن آولتك الذین 
یقاتلوننا أن يبتلعوننا ونحن أحياء (مز۱۲۳: PAY‏ فلنفرح الآن cos‏ فأنتم جرد بشر ولكن 
عليكم أن تكونوا أقوياء [.....] وتباركوا الله الذي يقاتل عنكمء فعن يستطيع أن ينتصر علينا. 
"من هو Sell Chas gil‏ 8 الذي مات بل ea i eb BAU‏ هر LAÍ‏ عَنْ یمین الله adl‏ 
AGE Lal‏ فيتا! مَنْ Claire‏ عَنْ É‏ الله؟" (رو ۸: ۳6). له الجد والقوة والسلطان قبل JS‏ 
الدهور مع آبیه الصالح والروح القدس إلى آبد الابدین. آمين 

العظة التاسعة التي وعظ بها الحكيم (60]40106) (ana) Li‏ روفوس» أسقف مدينة شطب 
de‏ الانجیل LA Gall e uin iles‏ "ولا سیم یسرم آن Gra HAUTES‏ إلى 
ce)" ME‏ مت٤:‏ ۱۲) إلخ. 


Mk عضي‎ glad! Se اخیاء‎ Glad [air tole ما فام الاش‎ Be اي کان نا‎ Ca "ولا‎ Du 
۱۹ 


آنا آسمع الرسول القدیس بولس یوقظنا بمحبتة لاهل تسالونيکي. فإلى جانب الحب الذي 
عنده تجاههم. فالأمر يتعلق با يقوله شم حيث j|‏ قد اعتبر OF‏ فقدانهم لمدة ساعة واحدة هو تعبير 
عن Js‏ الوقت الذي حرم منهم فيه. فيكتب في الرسالة الأولى إليهم قائلا: up"‏ فح آنا 
AVE‏ کر sete‏ کشر آن ری 
"SI e‏ (۱ي۲: CVV‏ علا Ob‏ الانفصال الجسديّ هو عائق كبير بالنسبة له» وذلك كا يشهد 
بذلك في مواضع BAS‏ . فیکتب لاهل رومیة: "ثم ES‏ رید أن gd‏ أا الاخوة أل هرانا 
D Saad es‏ لیم وفیفث A‏ کون لي مر فيكم UN‏ كما في gle‏ الم " «روا 
LS CY:‏ آنه Lai‏ 
[أربع صفحات مفقودة من الخطوطة [BN‏ 
ul‏ آسمع Grate sole sey OW‏ الیل " Hie)‏ 
[أربع آسطر غير مقروءة] 
في اليهوديّة. "لا" قال: SI"‏ سيذهب إلى ا لجليل". لقد صعد إلى جليل الأممء لأن الملك لا 
يخرج إلى الحرب بلا جيش. والنجم لا يلمع بدون أشعتة. وهذه هي الطريقة التي سأذهب بها إلى 
الجليل لأن حربي هي ضد 
[تم إغفال بقية الترجمة OY‏ بقية النض موجود في [MAS‏ 
4 [تم إغفال الترجمة لأن النصّ موجود بأكمله في [M45‏ 


£0 رئيس UI‏ هو من أقام بيته في البحر مغمورًا في المياه العميقة» لأني رأيت الصياد في ذلك 


00 2 o " 2 p B Dorr er 0 z E! ə 
“ 9 2 40% ^7 هب سره‎ ٩ 2 MON. ورد مه‎ aut ri 
لا با لقلب» اجتهد‎ sr pu evil Ole} ' الإخوة. فاد قد فقدناکم‎ 


لكان يعرف صنعة البحر. اه منزل التنين الذي سيغوص فيه الصيادين. وهو رئيس لمن من هم في 


«xmogorvibedon (VY :Y المستقبل القريب الثالث في حيث يشير إلى ( انس‎ crum (937a) انظر‎ "f 


= m ee aH 7 SE 
NNAOTOTNOT ونومسون يعراون:‎ orner من‎ 


\ Ye 


ei‏ الذين سیکونون قادرین على الذهاب وسلب غرف ذخاتره". سيجدني بطرس وأندراوس 
ویعقوب ویوحنا ويجهّزون شباکهم التي ستجعلهم SS"‏ الاس" (مر١: OV‏ 

زبولون ونفتالیم 

آنا آسمع sans La‏ "زوك eati‏ وا à 23 Le * À TS Ss‏ 
a‏ از نوا 
هناك. "ترك الناصرة". هذا هو النص الذي يخبرنا OL‏ قد ترك أراضي الشعب وذهب إلى الأمم. 
ولكن إذا سمعت ذلك فلتطبقه على نفسك أبها السامع» la‏ يكون هذا هو ما يشير به الإنجيليون 
إلينا هنا كإشارة هام آنه ترك الناصرة أي مسكن العبرانیّین أولئك المقدسين" داخل 
أراضيهم"”. وهؤلاء هم الذين لم يحلقون نذر شعرهم (قض ۱۳: on(o‏ لانها سمات البتوليّة. GI‏ 
هذه الأماكن» فمنها أماكن هؤلاء امخالدون التي خرج إليها (يسوع). لقد أتى إلى کفرناحوم 
وهذا ما يُسمى مكان العزاء» ومصدر العزاء"". لا يوجد مثل هذا المكان أا الأحباء الا تلك 


۳ أي أن الشيطان الذي هو رئيس هؤلاء الصيادين الذين لدهم id‏ استخراج ذخائر البحر أي السمكء الذين كانوا تحت سلطان رئيس 

الشرّ والبحر أي الشیطان» وفي JI‏ استطاع يسوع أن dat‏ بطرس وأندراوس ويعقوب ويوحنا وصاروا الآن صيادي الناس بعد دعوتهم 

(المترجم). 

+ العبارة في متى هي Norwge npesGenptoue‏ وه موجودة Lid‏ في مرقسء لا يوجد اختلاف في النض Gal‏ بين متى ومرقس. 

CTAr€ Tea TN ays} Horner Tu» 

s‏ انظر الهامش ۵۷ فوق للتأصيلات اللغوي للكلمة nazeparoc‏ فكرة "دس / القدیس" لها معنی تقليدي ele Less‏ من سياق 

قض ۱۳: ۷-6 حيث یفول إن النذي بر جب آلا باکل G‏ شيء نجس. جيروم أيضًا يقول S!‏ "المقدس' ' هذا العنی. 

see Jerome, Commentaire sur S. - Matthieu. Tome |. Livres | et Il. (ed. E. Bonnard; SC 242; Paris: LesEditions du 
Cerf, 1978), 89. 


Je Gall «أرض» على الرغم من اختلاف‎ S باسقرار‎ Gad يستخدم روفوس مع هذه الكلمة على نطاق واسع التزجمة‎ Tow ١ 
a أو "الهایه أو‎ " yer 
من يد‎ JA ual Us hy oll من‎ A LE OS RM لان‎ us موتی‎ ja ولا‎ LN ul sls oh rU 
Eepuv الترجمة اليونانتة ثم بعد ذلك في الصعيدية. العبارة اليونانية الدقيقة‎ Y) يقدم روفوس التأصيل اللغوي التقليدي‎ ۳ 
O TNG 710000۵168۵ oypoc, KON TOPOKANGEOK, OLKOG ial ues التي‎ AN موجودة في الكتب‎ pe 0000 
انظر‎ .Cafamaum ager vel villa consolationis. بقدم جیروم‎ TOPOUKANGEUX (N 07006 7) 


Wutz, 40. 
۱۳۱ 


65 


£v 


النفس التي ستصبح آرضا للكلمة ليحرثها ويخصبها ویزرع بها حيث تأتي بثمرة التعزية. هذه هي 
(النفس) التي تكتئب وتحزن أيضًا من أجل رحیل"" lé‏ رجل العزاء. فقبل رحيل ابن الله 
كانت منطقتا زبولون ونفتالي حزينتين تحت سلطة الحاكم الشرس الذي وسّع سلسلته وقيوده'" 
(JE) Lei nie‏ حوله. ولزید من D‏ هناك آکثر من هذا: إن الانسان الکريم الذي Je‏ 
صورة الله حول عن شهامته ally‏ وصار یعبد قطع الخشب والأحجار والأوهام الشيطانية 
والعدید من تلك الأشياء الفاسدة الشريرة» فیاذا فعل حتی یفعل به ذلك؟ من أجل ذلك. فنحن 
لن نصنع GT‏ شيء من هذه الأشياء البغيضة التي تتم في عبادة الاصنام » هذا هو الحزن الذي أتى 
على العالم سابقًا. وهو آن خدام الروح لم يكونوا قادرين على تخفيف هذا الحزن. لكنهم صرخوا: 
CA LEE"‏ او ول هت کل eei a Le gue Nu tien‏ 2538 
إلى "OUEN‏ (ار۲۸: ۷ eae‏ ومزة آخری آیضا: "لیس OE‏ فى ef sake‏ یس 365 
Las IS SEL‏ بنت شغبي؟" (إر ۸: (Y Y‏ لذلك صارت کفرناحوم في De‏ حزن إلى أن 
جاء ملك النورء الكلمة الحي» وخلصها من قوة الظلمةء وخطأ الوثنيّة» وغيّر حزن العام وحوّله 
إلى عزاء» وقول داود A Es etc se LS‏ وَفي | "Sie‏ (مز 
4 )» واشعیاء شهد بالروح OY es: Vy O AE à "st‏ 
a aes‏ را ماع ی IO‏ 
aaa asia‏ تور وی Vidas‏ میتی ات ای 
le y: Sr‏ ضیق. Su HN GUTS.‏ الأول T Es Pod" Ot‏ الأخيد ep:‏ 


Iz 


AnoAnaua ۳‏ الكلمة هي aS‏ أو تعبير عن "الوت" كما في العبا رة الانجليزية "الترك الامین" أو (S‏ في scornparso " XJ‏ 


204 See similar language in ۰ 


ون الترجمة السبعينيّة تقدم Horner .xcopa‏ يقدم mkaa‏ بالاضافة لما S xta 3 cle‏ روفوس QE‏ من ]5 cA‏ ۲۳ السبعينيّة sr‏ 
cenas ngyopn apte 6er CI‏ = (اش ۸: ۳ السبعينية (TOUTO 7000507 nott, 7060 moter‏ لست موجودة في مت4: ١5-18‏ 
حيث إن باق النض تم اقتباسه. النض في النسخة الصعيديّة (Morgan 568, f.8r)‏ کا ele‏ في 


۲ 


EXE ی‎ a reis o EE. eu fees 
j Bas" 5 زبولون ا‎ OÙ قن ۸: ۹-۲۳: ۱ سبعینیة).‎ p'sce عا‎ oi ظِلاَل المُوْتِ‎ 
ما هو " تدفق الظلام" غير العبادة الستمدة*" من الختان. هذا هو ما سيطر عليها‎ "eSI دمار‎ 


EX 


-7 cf 


easi" قال:‎ LS Gl الدينة عند رحيل(= وفاة) الْخلّص منها.‎ CEI, na rie 
الیو‎ AUS هو مکتوب. "في‎ LS الحقيقيّة‎ n o POA) AE 
Vogl) یمالغ" (عا9:‎ eds ass eal i it TT 
E 

لكن نفتالي تفس على النحو التالي: "المدى أو الاتساع"". ON‏ ما هو "الامتداد أو الانتشار" 
غير أهل الأمم؟ B]‏ هذا ما تنبأ به نوح”” في الأقوال I" as LU‏ الله d SES EHS‏ مَسَاكِنِ 
سَام. ولیک SUS‏ عَبْدا "cá‏ (تك۹: ۲۷). هذان هما الابنان اللذان غطيا عورة أبيهماء ونظرا إلى 
cal‏ حتّی بستروا عورة gel‏ )240 ۲۳). لقد سکن Q" pois ale‏ وم 
"oj‏ لاحظ عن قرب وراقب العنی الدقیق هذه الکلیات. لقد قال "في وم رَبُولُونَ 
IG." Ns‏ مقاطعة تقع کفرناحوم التي تسكن فیها يا خلصي؟ لاذا لم توضح الأمر وتذکر G‏ 


+ 


(Bibliothecae P. Morgan Codices coptici photographicae expressi: Rome, 1922). 
Werte oec peyo السبعينيّة ادیها:‎ M 


207 Sec Wutz, 481-482: Philo: pvolg vuKtepiac: amber. Ep. 10,12 profluvium quoquc nocturnurn: Jerome, lluxus 


noctis (11,29) but see quest. hebr. in Gen: «Male igitur et violenter in libro nominum Zabulon fluxus noctis 
intcrprctatur.» 
208 UneeBoa: : see Crum f34b]. 


Top pm‏ لست ترجمة دقيقة للسبعينيّة xr‏ التي تعني (شی oM‏ بالأقدام) النسخة الصعيديّة (Morgan 568, -f.4r)‏ ما 


KATOTATNHA تتوافق مع‎ Ali e wm 
ese 


n ۰ 


. "ial (es | Q5; | P IN وا‎ Alas Lt 1335 Aas Lai هدا وا ي‎ 5% e 
Y 8 é INT PRIE اب تا‎ SE 
Ve Ley من هذا‎ ae LA سدو‎ WOPYP 20 اع : .لکن فردات‎ ۱ a SY! le) 

.(Ciasca 2,331) 


See Wutz, 558: .Neptalim latitude. Ambr. cpist. IH, 10: Neptalim abundantia signatur latina interpretation 


vel dilatatio. Jerome: latitudo.. 
213 


212 


WHPNCHUANE = Tpoonpatvery (AG, s.v. ompoavo) ( gael). 


۱۳۳ 


£A 


من التخوم؟ يقول "إذا كنت آنا هو ei EIE PAS‏ فيه کل البتاءِ SA‏ مَعَا يَنْمُو NEA‏ 
UE‏ في "S31‏ (آف۲: ١۲)ء‏ فاعلم أيضًا Ul‏ كفرناحوم التي سكنت فيهاء التي في وسط 
المنطقتين» لكي أتمكن من ربط زبولون وتطعیم"" شجرة الزيتون البرية في شجرة الزيتون الحلوة 
(رو۱۱ ۰)۲٤:‏ حتى يكونوا شركاء في هذا الشیء EE paisa‏ 
الأشياء العتيقة بالأشياء الجديدة» حتّى أصير أنا تتميم وتكميل وتحقيق"' الناموس والأنبياءء 
والرسل والبشرین بایان الانجیل» وحتی A"‏ أولئك الذين سيتبعون البشارة لیجمعوا بين 
کتابات الشريعة والأناجيل» ونبوءات الأنبياء وتعلیم الرسل"٠‏ ولكي آقوم بعمل مصالحة 
للجمیع مع MU‏ من خلال دمي على الصلیب (کو۱: ۰۲۰" لجد الثالوث القدوس إلى الابد. 


~ 


امین 


العظة العاشرة التي وعظ ما (ana) 7 (col loc) ii‏ روفوس» آسقف 7 — 


Pn ier 


avs fca) E D Ki 4 


.M.48 (B11V,1.2) هذه الأفعال في‎ Je al, ii TE 
۳ ely ea iol Š; PRAES ja Be Cash; ERAT Cu E RAS من‎ Labs قد‎ etas $ ان‎ ^ ۳ 
"SHEL REOR حب‎ à 
في صيغة المذكر. ويُستخدم أساسًا عن الله ک "صانع أو خالق" في الأدب الآبائي. انظر‎ 01715716 5 JI env : Temo THe is 
lampe s.v. 
.780 أو 0 المؤنث هنا من الفترض اه يُشير إلى‎ 0 MOUNTCS هناك أيضًا صفة وهي‎ 
ve THY النض القبطى له هو‎ .٠ AS قد تكون الكلمة قد أقترحت من قبل لنض اليوناني‎ ۲ 
| انظر ۸۸.59 فقرة متشایهة عن العلاقة بين العهدین القديم والجديد.‎ ۳ 
ZeTHMTHpyepoy ۰ Ag 
See Till عادة لا ستخدم في صيغة العطف عند وجود حرف في الحاضر.‎ A13,10: prrunecravpoc. لاحظ الاختلاف في ام‎ ۳ 
النص‎ adis هناك اختلاف في‎ orrunecnoqumespod من قبل ومسون يقراً:‎ poll اللفة واضحة بحسب الوحي في كو ۱: ۲۰. اللض‎ 4375, 
قد يسبب الارتبالك.‎ (sil, 86 avtov اليوناني»‎ 


٤ 


£3 


۵ ۰ 


o 


انظروا إلى سلاح الشرير» کم هو رهیب (من حظة) صنعه قبل حتى أن تکون هناك حاجة 
لعمله؛ OB‏ السیف والرمح نجدهم مُفزعين حتى قبل أن يستخدمهم هذا الشخص القاسي لیصنع 

نظر LA‏ إن البذرة اده کیف Gl‏ بلهفة من البدء قبل آن خرب ثمرتبا. انظر ايشا إل وفرة 
إكليل من الزهور ومسرّ ته في حين أن الصانع (ال جرفى) لا یزال یصنعها وقبل أن یضعها الشخص 
على رأسه. انظر إلى ندی CU adl‏ كيف یکتسب حلاوة من الوجود في السیاء» بینا لا یزال في 
eel st,‏ قبل أن ينزل على العشب للنحلة ليأخذها ویعمل منها الخلية. 

[تم إغفال الترجمة al OS‏ موجود بالكامل في [M.48 (B11v)‏ 

[تم إغفال الجزء الأول من الترجمة gall OY‏ موجود في [M.48 (B11v)‏ 

[كلمتان (؟) من العمود الأيمن غير قابلتين للقراءة] 

[انظر] أيضًا في الكلمة AD!‏ وكيف تعطي حلاوة لأذن أولئك الذين يستمعون من البداية 
حتی قبل أن Be‏ بها Gael JD‏ وقبل أن يفتح خلية عسل العقیدة" منها ويضعها في أفواه آولئك 
الذين سیژمنون Le‏ هذا هو ما یتطلع نحوه من جهة الكلمة الحي. فإن تذوقها (المؤمنون) reels‏ 
بهتفون, BCE BS EU"‏ من "adl Lai‏ (مز ۱۱۸: ۱۰۳). أنا اسمع في 

[اثنى عشر ورقة (آربعة وعشرون صفحة) مفقودة ] 


] ۸-۵ ۵ هی من عظة منفصله على انجیل متی‎ M.51 - M.48] 


La Crum [87b] "`‏ هذا من 20682 ویعرض الترجمة. 

ا فكرة وأسعة الانتشار عن sil‏ باه نذى سماو (m AD‏ 

See Olckin Pauly-Wissowa, s.v. Biene, 438 and W. Telfer, «'Bees' in Clement of Alexandria» The Journal of 
Theological Studies 29 (1926-27): 168. 


. للمزيد من المناقشة انظر الفصل الرابع‎ 
ENT "MD m we te § tos ee YTY 
LA يقدم تفسير / عفيدة. انظر‎ wal حيث العسل‎ M.1 (B1) قارز‎ 
Evagrius, Scholia 72, 


MN à: PA, ار‎ M43 میم‎ Vola 
AAA \A من مز‎ Lea ETS اقننس‎ 68 3:5 ^ SUUM P Seon, العسملی‎ PAG ce 


۱۳۵ 


oy 


E le ooo ee‏ اد ات درك د dor Yo‏ ی 

آخری ووجدت الشخص الودیع مع الجميع» أي یسوع السیح ربنا. الودعاء واللطفاء هم حقا 
ee‏ لون اور سس do‏ 
في السیاء أو على الارض. «M‏ قال: LAIT‏ مئي GY‏ وَدِيعٌ 21525 الب قَتَجِدُوا 4515 
"LE‏ (مت۱۱: ۲۹). آما هو فقد کان a"‏ شاز fs el Ji Zoe‏ روف Male‏ 


تور ہو 9$ و 


T CE SN به‎ S مَنْ‎ tn GLA EO یتح" 16 في تواضیه‎ 21 NIKE ام اي ره‎ 


E 


H 


i 
1 شتم‎ E PU «Ul الودیع‎ ae ATLAS ON SI YT YN A e EK 

يَكُنْ ینیم عوضا 3 Sig LR‏ بل گان alt‏ ن "Js, uai‏ (۱بط۲: «Y‏ صامتّا على 
ال P‏ 
الاشیام edis, NT Yon hE :۲۳ Bul] £o veu) aile Gb‏ الارضن 
(مت ۲۷: )0( ومزق الملاك حجاب افیکل (مت ٩۱:۲۷‏ [مر ۱۵: ۳۸])". هذا عجب عظیم! 


الخليقة كلها (تتحرك)»ء والخالق صامت. لکن ما هى هذه الوداعة أا الأحباء؟ الوداعة O3]‏ 


YY£ 


۳ : هذه الكلمة مفقودة في نض أع ۸: ۳۳۰۳۲ pall‏ من قبل ثومسونء وهرتر بالإضافة إلى نض اش ۵۳: ۸-۷ المقدم من قبل Ciasca‏ 

2 وهی مفقودة أيضًا من النض الصعيديّ لإشعياء القدم من قبل 54۷ ,568 morgan‏ 

۳ يقرأ هرئر engt an‏ وثومسون a) 60061-510 Ja‏ الحاضر الظرفي) :4404 Cf. Till‏ "ومع ذلك غالا لم تتم كتاب 6 قبل 

Del 

aver 176627 وئومسون يُقدم‎ PARNEge ro Teqkpicic Avere ل‎ Horner i53 هذه هي الترجمة التي‎ | 

ولکن یفرح | 5 TEqkopicic AYQITE‏ كانت من ub ge.‏ الأصل الذي تطور GY‏ بالإشارة إلى ot (p.24)‏ ٩ختلافات‏ التعددة 
في النسخ (انظر ۲ وئومسون ) تقترح S‏ نّ all‏ غير À‏ النض اليونان ل (TT Asi)‏ هو £v TN Tame I voder (0070۷) N‏ 

EX (in humilitate eius iudicium eius sublatum est i x التواضع‎ D an لا تقدمه‎ Kpt OIG 010 ; np6n 

.de angustia et de iudicio sublatus est الفوجتا تقدم:‎ E مشابه للعهد اجدید‎ (A :۵۳ 50 ل‎ e 


Ae - 33 ddp ERN ومن‎ "ERATES LA 36 xx فا‎ e ام‎ pa صامتة أ‎ "E zh À aus jS 36 a 5s da هو‎ ۳ 45" ty 


LET أجل‎ t صرب‎ As E 2j فطع من‎ d à 36 is 
AN :۵۳ من سفر الأعال أكثر من اش‎ E ۳ 
SUP age ملاك في أي‎ d "كا كانت على وشك أن توضء". لا بظهر‎ np $3 هذه قراءة مركة من الثلائة آناجمل الإرائية. لوقا‎ 


Wr. Le 
جاب الهیکل.‎ 


4۹ 


be 


ov 


o 
CEA 


ليست Y]‏ عدم الغضب وعدم الغيظ. لأنه أبو کل الأشياء والخالق» والابن الوحید الودیع. هذا 
هو الذي لم تكن خطايانا قادرة على إثارة غضبه وجموحنا لم يزعجه أو يقطع رجائنا. وهو الذى قد 
افتدى العالم [؟]. ها هي مناسبة عظيمة بسبب خطایانا. فمن الواضح إذن أن الوديع الذي 
نتحدث عنه هو أولئك الذين قد ابتلعوا الغضب. لقد أخرجوا غضبهم خارج نفوسهم» آولئك 
الذين لا يجعلهم الغيظ سريعي الغضب" الذين لا يستطيع الغضب ولا الحنق» ولا الأشياء 
الادية ولا الوت آما الاحباء أن is‏ بهم إليهاء ولكنهم في كل الأوقات نجدهم هادئین؛ فرحين 
ببدوء؛ فرحين بفرح الروح القدس العظیم هاربین من أذى الخطية حتی يرثوا آرض الودعاء 
الارض الصالحةء النيعة والراسخة. والأبدية» آرض الميراث العادل الأرض التي تدر اللبن 
العقليء الذي لا یوجد فيه غش» والعسل الروحيٍ آرض اباة الأبدية. هذا هو ما يرثه الودعاء. 

اخوع إلى البر 

آسمع فیا بعد: sais ple) Fb"‏ إلى ار "SAO EI‏ (مت۵: Ci‏ فکیف یکون 
ا جوع إلى البر؟ وکیف یتذوقونه؟ هذا واضح» فهو ليس طعامًا جسدیٌا "» ولکن كا هو الحال مع 
جوع الجسد -فهو غذاء لجوع كل كائن حي - ولكنه مع النفس الروحيّة. فان كانت (النفس) قوية 
وبلا خطية» فهي تجوع لأجل البر. وهذا هو طعامها. الطوبى لمن يجوع ويعطش لأجل البر. فهذا 
هو الطعام الُخصّص له. all‏ على صورة البشر الذين خلقهم GÀ‏ هو إذن هذا البر؟ سأشرح 
ذلك. إِنّه أحد الفضائل التي بها يتم إرشاد الآخرين. لأنه معروف OF‏ الكتاب المقدس يدعو كل 
aa‏ "بر" LS‏ هو مكتوب "افْتَحُوا لي Jel JO‏ فیها az‏ الرّبّ. SO ds‏ 530 


A Za 2 


CRE a) uso ul‏ مرة آخری أسمع: "الت SEC‏ رقه ورَحیم 


.ت 


230 Crum docs not give this form [252b]. 


.M.32 (b6v) في‎ i Us Au 


TZ HUC — LUPA ey 
(TT ASE) 11۳201 اند‎ ۹2۲۲۵۹۳۲6 Ul 


¥ 


00 


"dels‏ (مز ۱66: ۱۷ ولذلك فهو يحب كل فضيلة. والآنء فیما یتعلق بهذه الفضيلة» أي 
البر» لا يشعر أحد في حالة عقليّة مضطربة بالجوع إليه» ولكن إذا كانت الحالة العقليّة سلیمقه 
وتميز بين الخير Ly‏ فعندئذ سيكون قادرًا على الجوع والعطش إلى البرء ويأكله ويجوع إليه. Lal‏ 
هذا الشخص إذن هو gill‏ يحصل على: "الطوبى لمن يجوع ويعطش” للبر لأنه سیشبع". لا 
يفكر أحد» ويمد يده باهمال”” بأنّه لا يجوع للبر مثل الخبز ولا يعطش للبر مثل الماء» ay‏ 
سيشبع. OB‏ كنت ترغب في ضبط النفس وعدم الجوع والعطش» فلن يحدث ذلك. وإذا كنت 
تريد أن تعزل نفسك لتصبح Cal,‏ ولا تشعر بالجوع والعطش للحياة الرهبانيّة» فلن يحدث ذلك. 
هذا هو الحال مع البر. ما بالنسبة لأولئك الذين يجوعون ويعطشون لدينونة” الله العادلة» هؤلاء 
هم الذين سيشبعون بالأشياء الصالحة في ملكوت الله. من هم هؤلاء أا الأحباء؟ هؤلاء هم 
الذين بهتمون بکل ما لله. هذا هو البر الذي يحفظهم. 

طوبى لل رحماء 

أسمع أيضًا في التطويب الخامس: "طوبَى EN AR‏ یرون" (مت5: (V‏ أن تطلب 
الرحمة يعني آنك يجب أن تُظهر الرحمة أا الإنسان! أن تطلب الحنو والعطف يعني نك يجب أن 
تُظهر الحنو والعطف أيضًا. "اغْفْرُوا AS‏ لَكُمْ" (لو5: ۳۷). فكل واحد سيعرف مقدار عقوبته 
من هذا الوضع وكذلك آیضا مقدار التنعم. ما عن هذا المقياس فالذي سيحدد هذا الموضع هو ما 
ستجده من نظرتك للموضع الآخر (مت۷: Y‏ [لوقا 5: ۳۸]). مقياس العقوبة هو المدى الذي 
يعرف فيه القاضي خطاياك”. والمقياس من جهة أخرى للمكافأة هو AE IS CS"‏ 565 5 


{metathesis تقرأ 60086 )تقد وتأخير‎ vr 


.M.53 هذه اعادة صياغة ل مت5: 5 انظر بداية‎ TE 
ومن المکن أن تعنی "یفترض ۳؟‎ (372a) يده"‎ Jey” iG, 0۵60۷۲۳۵۵0۲۵6۵0۵ ۴ 
(8 )رو : ۵ آتس۱:‎ ite ar sare = 81101011 ot a TT 


a YYY 
\ 


قرأ ع 208 ل عم tof‏ 
۱۳۸ 


PAPA v لَكُمْ" (لوقا‎ JE به تكيلُونَ‎ cel له بتفس الیل‎ asl في‎ Six LAS 


"O97 2 EY Mores‏ (مته: o] (V‏ الرحمة لا تعمل محامية للدفاع عن اشکم لکن 
iz. A"‏ تخر "RU de‏ (يع؟: LS OT‏ هو مکتوب. GT‏ هذه (الاشیاء) حقّا هي غير ثابتة 


أا الأحباء» ولکن ما یناسب کل إنسان حکیم هو أن یفعل ما هو edi‏ ولا یفعل GÍ‏ شيء دون 
مییزه ولکن ما سیفعله یکون بحسب وصيّة الله» لأنني آری OF‏ شاول قد رُفض لأنه لم یفعل مع 
عمالیق ما هو بحسب وصيّة الله (۱صم۱۵: ۱۱-۱۰). كما of‏ أخاب كان هکذا"" لأنه آبرم Les‏ 
oe‏ (۱مل۲۰: (EY PE‏ فأطلق سراحه وقد رحل (أي CAES‏ ولذلك استبدلت حياة 
Cote)‏ بحياة GAED‏ (۱مل ۲۰: (EV‏ فطوبی لمن يُطيع وصایا الربّ في کل شيء OM‏ هذا هو 
من یفعل Xe JI‏ حسب وصایا الله ولیس بحسب إرادة الانسان» لكي تکون مكافأته مقبولة. 

فلنبدأ إذن التطویب السادس. استمع أيضًا إلى هذا paldi‏ الصالح في تعلیم تلامیذه فن 
co‏ ضد تلك الاشیاء الخفيّة التي في القلب وفن شن الحرب بالعقل. إِنّه لمن القداسة أن 
يعرفهم نجاسات القلب وذلك من خلال تطهير نجاسة العقل. فبعد تحديد الصراع» فهذه هي 
| السافة" التي حددهاء وهي الاکلیل اکى الذي E‏ وثمن التلاص الذي وضعه الذي هو 
رژية هذا الوجه غير النظور". واهبة هي الشركة في البنوة» والارتفاع و[.....] للکوت 
السموات من أجل أن يسرٌوا Je‏ 


[ie ومع‎ dns Li e 


^ إضافة rie‏ بعد 6۴۸۴٥۲‏ يغير التركب إلى حد ما في نض لوقا. 

2° erum (645a). 
وبالتالي المسافةء‎ cade مکان تم حفره وتغطيته بالرمل حيث بط الریاضیین في الوثب الطویل‎ LY" lampe, s.v. (1235a) انظر‎ : ۳ 
Ad والقیاس. ۳. مکان تم حفره وتغطيته بالرمل حيث المصارعة الارضية,‎ 
71,0 ۱0۲6ید‎ :M.58 (Al8v) it npocwnon=20 JE أو "يكون"؟ لکن من‎ 


۳۳۹ 


OA 


فلتحیا إلي الأبد. لأنه بدون الاجتهاد والتعب لا تكون الراحة» وكا اسمع في مواضع عديدة 
بالکتاب القدس :إل صوت المخلض "الوا من لباب BY A‏ واسم اباب 255 الطريق 


4 PET EDS EX رہ‎ ae 5 م‎ AF ر رو‎ x A “ ee we 
الطریق الذي‎ 5815 SUN َضیق‎ G الذین یذخلون مِنْهُ!‎ a 037255 296 إلى‎ SY ed 
Be À مر مس‎ a 475 


يودي إلى ga‏ وَكَلِينُونَ 28 الَذِينَ "Hi AE‏ (مت۷: ۱2-۱۳). یکتب القذیس الرسول بولس 
في الع‌رانیین: d AJ"‏ تخر d Lat‏ ماب edd ies vs ib sn‏ کل JE‏ 
و اند pall ES; He & thal‏ في sli‏ الُوْضوع "Gul‏ (عب Y‏ مرّة 
آحری یکتب في تيموثاوس الأولى"٠‏ إليك أا السامع الذی تعتقد فى البؤس والشقاء 

[سطران متدمران ] 

[سطر واحد مُدمر] ذو قيمة» «Y‏ قال: "فان 
العتید OF‏ ا "Là‏ (رو ۱۸:۸). 

أسمع مرة آخری الآن في E E E‏ ماه الب MT Gate ef a‏ 
(مت۵: ۸). كنت أتساءل Le‏ إذا كان هذا هو النقاء الذي به يرى قلب آولئك الأنقياء الله 
فرجعت 58 لاء القدماء» الرجال العروفون منذ الانسان الأول آدم وكل أحد كان قادرًا على" 

[US jo [سطران مفقودان‎ 


التساول العظیم هو صورة الجد التي کانوا يدركونها. فقد سمعت یعقوب یقول: SN"‏ 


lie oe a oo سبعينية)؛!” ودعت‎ ١ (تك؟"”:‎ ' mI mI الله‎ o i 


کار بي صوره AE) AQ COR ۳۲ :۳ ۲ 4b) " dil‏ استمعت إلى رئيس "e MI‏ موسی يطلب 


E‏ هل روفوس قد أخطأ؟ الاقتباس الذي يلي رو۸: ۱۸. لكن هناك ثلاثة خطوط غير قابلة للقراءة. 

۲ يمكن أن تكون LAS‏ [اقتناء هذه النقاوة] (المترجم). 

Je ¥ TAP eroe (ic) ngo 2120 ACOYAAITG Ta YY ¥ %1 x AT التفسير‎ T يقرأ‎ (L.32) من‎ eX! ail ret 
روفوس بوضوح من الذاكرة.‎ 

At +‏ المقدم من (L.32)‏ يقرأ فى التفسير آية ATEQCAATY NET nine 0۷۲۲۶ Ab‏ 8 لکن و في الهامش يعلق 2007167 
"RTegcaa To‏ 26:06 تترج إلى E0805‏ 0 في السبعينيّة. 


۱۳۰ 


of 


رژية وجه الله ولم يكن قادرًا على رؤيته فقال له الله: "لا 2235 OF‏ تَرَى 5 ue‏ لان الْانْسَانَ لا QUE‏ 
(Ys ra) can‏ . ورأيت أيضًا إيليا عندما عبر به الروح الخفيف . الذي هو روح الله الذي 


هو هذا الروح النخفض الخفيف (۱مل۱۹: "Rs VY‏ 
[عدد من الصفحات المفقودة] 


تكميل الناموس 


سمعته (آي متی) یقول: وای وَسکَن فق Lu‏ بال ھا اص usd‏ ینم ما NU fa}‏ 


NI المجزات)‎ gD AE ات‎ ds QUY ابر َه" (مت۲:‎ phe Sp 


الصلیب SE GU t TT S155 alike fn : JE"‏ تلاو نونج eee‏ فا ووص رها 
عل رها tu‏ شیف رن uc sudes 555 A LS Sh dé EE‏ 


)4 ۱۹: ۳۰-۲۸). لاحظ كيف قال: « قد Ne‏ هذا السبب فهو قد أكمل کل "egt‏ ان 


السیح هو حقا تکمیل الناموس والانبیاء. wy‏ بالفعل على الجبل «all‏ فهو في قمة "gll‏ (آي 

تکمیل النبوات) التي أكملها. فهو في ثبات آلوهیته نجده غني. لقد آراد أن یکشف هذا أيضًا 
لرسله» OF‏ الناموس لیس بعيدًا عن الانجیل ونبوة الأنبياء ليست بعيدة عن الكرازة» ولن يتغيروا 
(الناموس والكرازة) بتقسيم العهدين القديم والجديد. ولكن الشخص الذي eX‏ هذه الأشياء 
العتيقة هو LAÍ‏ الذي يضع هذه الأشياء الجديدة (مت7١: pad GY (OY‏ شهادته على هذه 


246 
See Lampe, s.v. 


الإشارات جميعها إلى السیح. پوساییوس (التارية الكنسي ۱. ۰۳ ۸) يدعو السیح رئيس الأنبياء الوحید الذي من الاب. الکلمة مستخدمة 
att‏ في LS‏ مرة اخری في JUN‏ إلى موسی. 

TY‏ لغة روفوس هنا تحتوی ذكريات من S‏ من النص الصعيديّ ل ١مك۱۹:‏ ۱۲ والنص في السبعينية. 

ky equ assoc) f^‏ خطأ نساخة بالاضافة إلى تأثير السطر الأول. العبارة لست موجودة عند Horner‏ على نص مت ۲: YY‏ حيث 
يقول: 2۱۳۲۲۱6۲2۵04۷۲۱6 1167761724 لكن يقدم إختلافات مع 0 و 204۳7۳۷ ع7 

* هذا واضم في تفسير النض القبطن عن GES‏ (۸60700ع1ع) في المفرد. 

GAN rona Gi‏ (في الكتاب المقدس) انظر الهامش Y‏ فوق والفصل الرابع 


۱۳۱ 


الأسفار (القدیمة) فهو أيضًا الذي قال عن هذه الأشياء في هذه (الاسفار) الجديدة'". آنا آسمع 
ovi‏ "توا آل ats LE‏ الارن aT‏ ما جفث AN‏ بل "RS‏ (مت ۵: 
۷). إذا كنت ترغب في رؤيته کل الناموس والأنبياء» انظر إليه في بدء العصور عندما GE‏ 


op‏ اخ أ 


JS الانسان‎ asl jlo» N gene Ga Sis Gus الانسان الاوّل آدم.‎ 


í 


تفا C2 U 5 ^ NI 0515 BS‏ (١كوه١:‏ £0( تعالواء اشفقوا على هابيل الذي Had‏ 452 
بسبب الحسد والتقدمة (عب۱۱: CE‏ هذا الرجل الذي أكمل الناموس والأنبیای لأنه یقول: 
n‏ ی دم 51 شش یتکلم AYE :۱۲ Us) "deu : P jail‏ ودعي آنوش "إنسان فقط" (تك٤‏ : 
۹ وقال بولس أيضًا Le AN"‏ إِلَهُ destins‏ « والتاس: الانسان یسوم 
اليح geti EN: GE SK ue‏ الشّهَادَةٌ ني GÉ‏ اخاصة" (۱ي۲: Coo‏ وأخنوخ 
قد تقل كي لا یری الوت EAT JE oye"‏ لا ری OS Xe Ho St‏ لله له - )5 
ax fs‏ شهد له oof BOL‏ الله" (عب۱۱: ۵). ولکن dust‏ إلى السیاء كان إلى أن أكمل 
(المسيح) الناموس والأنبياء» ونقل العالم من الظلمة إلى النور» ومن هلاك الموت إلى الحياة LAN‏ 
غير الفانية. صنع نوح Ki‏ لخلاص cay‏ وجعله من طابقين أو ثلاثة» وطلاه QUIL‏ مع بابه في 
جانبه» وثلائائة وخسون ELS‏ من ثلاثين» ويمتد ذراعا إرتفاعا cb)‏ ۱۲-۱4 ولكن ذلك 
أيضًا لم يكتمل حتی أتى الكلمة الحي وتم هذا. عندما سس الكنيسة» التي هي جسده» ووضع 
لباب في جانبهاء وهذا هو جرح الحربة الذي في جانبه (يو19: PE‏ وجعل الغلك ثلاث مثة 


۱ انظر Ue‏ 1.47-48 للتناول المتشابه للعلاقة بين العهدين القديم والجديد. 

۳ بحسب تك٤: YY‏ (السبعينيّة) أنوش a”‏ أن يُدعى باسم OU‏ يبدو أن روفوس sie‏ على تفسير دیدهوس Ge‏ أينوش «doe»‏ 
و«إنسان». 

See Didyme ۲ Aveugle, Sur la Genese (ed. P. Nautln.L, Doutreleau; SC 243; Paris: Editions du Cerf, 1978) 330- 


333 and Steven D. Fraade, Enosh and His Generation: Prelsraelite Hero and History in Postbiblical 
Interpretation (Society of Biblical Literature Monograph Series 80; Chico, CA: Scholars Press, .1984) 68-69. 


۱۳ 


ذراع في الطول أي الایمان في الثالوث القدوس» وخسون ذراعًا عرضا أي العنصرة dual‏ 
والتوبة لغفران الخطايا (TA YED‏ 

ote]‏ من الصفحات الفقودة] 

Ji‏ ثلاث آسطر متدمرة] 

كذلك Op‏ العرفة indi ght‏ أعطیت للمنطق والعقل. مثل حرف اليوتاء لا یوجد به أيّ 
رتوش(زیادات)" فوقه» وأيضًا لا يوجد شيء في أسفله» ولا یوجد به Gi‏ انحناء» ولکنها 
بساطة"" غير مركبة. وهذا ما أتجاسر أن آقوله: إن اسم ربي یسوع السیح هو كذلك. على الرغم 
من أن السماء والأرض ستزولان (مت۵: ۱۸+ ومت٤۲: ٠)١‏ غير Vl‏ الحقيقة لا تزولان". 

آنا آسمع آیضا: S"‏ تقض" GLS 3l A isi]‏ الصّعْرَى Bi IK ÉN Cie s‏ 
في Gly ocu eus‏ ا ل وع فَهَذَا يُدْعَى'” Cle‏ في “SIGS eo Sd‏ (مته: 
4 ما الذي سأقوله أيها الاحباء؟ لعل بسبب وجود بعض الوصايا العظيمة والصغيرة › SE‏ 
تعتقد أن هناك بعض الوصايا تنسب إلى الله» والبعض الآخر يُنسب للبشر. أنا أسمع آیضا: B"‏ 
آقول a‏ إِنْ 1 يَزِذ برَکم عَلَ EEN‏ وَالْمَرَسِيّنَ آن LEI‏ | مَلَكُوتَ "ANÉN‏ (مته: 
۰ .ربا يكون هناك بعض البر يتجاوز البعض (الآخر). فالبر الصغير هو بر الناموس. SNS"‏ 
oy Ge Gal os uin‏ بل OLIN‏ الذي Jes) d gi ۳0۱۲ JE)" ES LR‏ 


أو "جزثي" مثل اک ۱۳: ٩‏ حيث أن العبارة تعنى "جزئي". 
TP‏ الكلمة المقدمة من قبل Gnopnep‏ مت۵: Kepara VÀ‏ هي مین 
See Lampe, 186-187 and 252, A.2.‏ ?^ 
يبدو D‏ روفوس کان من الوا أن يعلق على شکل حرف البونا كأساس لتفسیره. انظر أيضًا المقدّمة. 
'*' الكلمة المقدمة من ue Horner «Js‏ النصوص هي TAPATH‏ 
Cine.‏ 257 


255 Horner reads: neTNARWA 6€. 


2 
59 Horner reads: nat CENAMOYTE. 


À ۸۷۵2۵705 .Horner کا فعل‎ quawno, Us m لكن الخطوطة‎ nernaaav eqrawnd nowrov dà تومیسون‎ M 
والنقاليد النض السریانن.‎ Lt الاستشهاد ا من قبل بعض اخطوطات في غالبية اخطوطات البيزنطيّة وفي‎ 


۳۳۳ 


القدیس "ال الذي "EYE‏ (رو۹: HO :۱۰ ٩۳۰‏ فهو يختص بوعد ملکوت السیاوات. دع 
ot ray‏ د بحسب بر Jui f ato AAS eye pet‏ ا من rcp Bl wl‏ 
قلبك وتطرد الأريوسيّة” بعيدًا عنك لكي تغرّس بالكلمة””. هذه هي النفوس البتولية التي 
pF]‏ ثمرة؟ ] للحياة. [eo‏ الكتبة والفريسيين بحفظون الست الذي بحسب بر الناموس» 
وتلامیذ ابن الله قد آکملوا أعمال هذه الأيام الستة» وهذا هو عملك في هذه الحياة adl‏ هذه 
هى الساعة السادسة التي AG‏ فيها all‏ و جلس عن يمين أبيه» وهذه هي الأيام الستة التي 
مرّت قبلا وهو لم Jan‏ (يتزعزع؟) في ذلك. فبعد هذه الحياة ستستريح مع القديسين. فالكلمة 
Li ONS gf‏ الأحباء أن الأرملة تُسرع لتكسو نفسها. . دعونا 

۳ دعونا نلقي نظرة على توهج حبك. الذي تشارك به في احتیاجات القدیسین. يا إخوتي لقد 
جلس الديان لیحکم بين الأمم"”. وقد جاء الراعي لیبدد قطیعه. لقد ذهب کل شعب الكنيسة إلى 
SLL‏ الیمین. لأنه كان Wile‏ فأطعمته وکان عطشانًا فسقيته» وعاریا فکسوته (مت۲۵: ۳۲- 
ren‏ لأنه من لا يأكل من خبزك ثمرة عملك؟ فمن هو الذي لا يشرب من حمر کرمتك. من 


Hs‏ تستدفی آکتافه من صوف حلانك. فطوبی لكم. أا الاحباء. لکن لا تدع فقراء 


Sec Nestle-Aland, 26 ed. 
TAUIKAIOCYNHAE TEROA PRTICTIC SUY «Ye 4 I 


(FN) تطرد فكرة رفض ألوهية الکلمة‎ AT 
Az ph!) أي تقبل عمل الكلمة بداخلك‎ ۳ 
أيام العمر (المترجم).‎ db الجهاد في‎ dé 
SEO إشارة إلى مت/77:‎ 
56 See Westendorf, 296. 

۳ يبدو أن الإشارة إلى مشهد الدينونة في مت۲۵: 25-7١‏ يتم تقديها في ضوء الفقراء المذكورين آدناه. ولذلك S‏ النض الذي يتم التعليق 
عليه هو على FN‏ التطويب الأول "طوبى للمساكين بالروح" (مت5: ؟). 

* udi عن‎ elis as عَنْ‎ Si ith ete ce زاف‎ F9 RS E بَعْضَهُمْ من بَفض‎ Se nil kf LU uai" 
عطشث فسئیتفوز‎ Gale Cas GS ail vot a لك‎ dad أي .روا لکوت‎ Ge تعالّوا وا با‎ nus te sull ch dus 
AOL AS مخبوسا‎ 3858 Las فکسوتموني.‎ bern Gras Le كنت‎ 


Yé 


الشعب یسمعون ويحزنون لأنهم لا یملکون شیتا یقدمونه للکوتك الذي هو في الواقع آمر لا 


يمكن يُقارن به لأنه EL uif‏ الله فق اء هد Gi fui‏ في illo Xi $555 ley!‏ وَعَدَ & 


"TA uz “peal‏ وذلك بحسب قول الرسول يعقوب (يع۲: ۵). أمر الله القدماء أن يصنعوا 
الخيمة» ولیس هذا (فقط) ما قاله: is ihe 1833 GA 30 1005 533 Gris"‏ وَجْلود 
کباش رة وجلو َس Sch ssa 255 bis Lis‏ لد ze As oci‏ 
Le ea te‏ تزصیع لِلرّدَاءِ all5‏ 353" (خره۲: ۷-6). هذه هي تلك الواد التي 
صنعوا منها الستاثر وغطوا الخيمة بأكملها بها (خره۲: .")۲١‏ هکذا هو الحال معك آیضا. 
فالبعض أحضر ملابس oi‏ الأعال بوفرة» والبعض في نطاق محدود؛ والبعض قد آعطی من 
cale‏ والآخرين قدّموا من GA‏ اليدويّة الخاصة هم. هؤلاء هم الذين سیمنحهم الله الحياة 
الأبدية كمجازاة لمحبتهم ليسوع السیح ربنا. له المجد مع أبيه الصالح والروح القدس إلى أبد 


دع الشخص الحانق يسمع ویرتعد وليسمع الشخص الغضوب ويخاف وينأى بنفسه عن 
El‏ و ESA ir be‏ وا وَرَاءَهَا" (مزة": OÙ (VE‏ الغضب يؤدى dl‏ 
الدينونة» فالسنهدرین (أي الجمع) ونار جهنم (مت0: LA (YY‏ مجازاة الشخص Lio eut‏ 
ميراث البنوة والأخوة التي مع المسيح Lei‏ وعد مجازاة صانع السلام. لکن d RS‏ أحد: 
"آخبرني بمصدر الغيظ (GAN)‏ وجذر الغضب حتی أتمكن من تخليص نفسي منه؟" استمع» 


S‏ "وتضتغ ce gl d‏ من codd Ds Las‏ على jh‏ الأزع الي لوا لام 

° m.66 (A14v). 
(0 على تطويب "طوى للودعاء" (مت۵:‎ ku يمدو أن هذا المقطع‎ D 
في القبطي يمكن اعتبارها ترجمة للثانية في‎ UK Js في الحقيقة هي مرادف‎ TEPIZA Wi. Tmovme 3718066 العبارة‎ ۳ 
T{nepiga $953 الیونانة. الکاتب لم يفهم هذا الأخيرء انطلاقّا من الخطأ‎ 
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وسآخبرك. آحد مصادر هذا الضیق هو الحسد الذي يثير الوجع. الذي به (أي الحسد) یتدنس 
الكثيرون. فمن الحسد تتطور الكراهية» ومن الكراهية والنزاع والغيرة» والغضب والغيظ والحنق 
الدائم» ومن الغضب القتل وسفك الدم. إن كنت ترغب في أن تقتنم» فانظر إلي البدء و تعجب. 
انتبه من البدء وتعلم كيف قام قايين على هابيل أخاه (تك٤:‏ ۸)" وقتله بسبب الحسد. لهذاء 
عندما استحوذ الحسد عليه صار مأسورًا من كراهية الغضب والشخط. وهذا هو الذي Je‏ 
الإنسان من طبيعته العقلانية المتزنة» ويجعله غريبًا عن طبيعته cath yoy‏ وتنمو فيه طبيعة OI pt‏ 
ویصر بأسنانه مثل هذه الحيوانات. اصبروا معي قلیلا أا الأحباء» حتّی أتمكن من سؤال قايين 
قاتل أخيه: "ماذا حدث لك حتی وجب الأمر أن تقوم على هابيل أخيك في الحقل؟ ألم تكن يدك 
قاسية عندما أمسكت به؟ ألم تخف عندما قمت عليه؟ ألم تشعر بالشفقة عندما نظرت إلى صورته؟ 
[تدمیر الط عدد من الصفحات مفقودة] 

(M.63 (B12) إغفال الترجمة من النص لأا موجودة بالکامل في‎ ST vo 

[M.63 (B12), ۷6.64 (BI2V) موجود بالکامل في‎ pal ON إغفال الترجمة‎ ST 7 

0 [الاسطر الاربعة عشر الأولى مدمرة للغاية للترجة]. لقد انتحب [....] لأجل تحویله الظلام 
واختبار النور الذي خفت [....] وجعل الشمس تعود خسة عشر [...] إلي بيت أبيه واضافة 
حمس عشرة سنة آخری إلى سنوات حياته (۲مل 1:۲۰ Eae‏ = إش8": ۵). هکذا [فلتأتوا؟] 
إلي التوبة Lei‏ السامعین. دعوا الوعوظین یفکرون في ولادتهم الجديدة من خلال غسل Go gall‏ 
Li‏ الزمن فیهتم بخسل" ذنوبه بدموع التوبة والتفکر لاختبار نفسه بروح de Jl‏ فان أصلحت 
نفسك أا المؤمن ذه الطريقة وضبطت نفسك بحسب mul‏ من خلال التوبة [...] وتزین 


"53 as Jule Je فام‎ os أنّ‎ as في‎ UES des قاين هَابِيلَ آخاه.‎ 262" ۳ 
274 


Crum cites ] I 49a]. 
۱۳۹ 


TA 


VY 


سیرغب العریس الطاهر القدیس بها. 
[فقط بضع کلیات متفرقة هي التي یمکن قراءتها في وّل عشرین سطرًا من هذا الجانب] 
eae pce‏ ] آتبعك ولم آکن أرغب في يوم Se‏ [؟]. وكا أحبّه الرسول العظیم بطرس 
توا ری ti‏ سم ی تسش (یو۲۱: ۱۵). فمهیا كنا 
نری أن الشخص یتقدم بعد بعض الشيء ء في أفعاله» فلندعه یتسربل برائحة الزهرة الجميلة التي للروح 
ويأتي راقصًا آمام ربه ليغني الأغاني الروحيّة. ومن جهة آخری Les‏ یکون الشخص شاعرا بانه 
BLS‏ بذنوبه النتنةء فلندعه يلجأ إلى التوبة. ومهیا يرى الشخص في قلبه أله من الصعب أن 


[عدد من الصفحات مفقودة] 

[من غير الممكن القراءة بشكل كاف هذه الشذرات لتقديم ترحمة] 

[الظهر معتم للغاية لا يمكن قراءة أكثر من بضع حروف منه] 

لیجرب Gi‏ أحد فوق قوته. فأنت لم تعرف هذا النسل CAN‏ الذي 3 ولا الصوت الذي 
شهد له في الأردن... 

عمود الجانب الأيمن: 

باستثناء عمل تبذيبك وتنويرك وغنى إيانك فإننا نرى غيرتك وسرورك في البتولية وترك 
EST die SEL elc!‏ هذه الأشياء لتزیین هذه العرائس الجديدة. pl‏ هم.. 

لذلك سیجیروا عقلهم ويحكموا جسدهم لیجعلوه عبدًا هم لكي یتمکن أولئك العبید من 
التخلي عن سیطرته على العنصر الذي یعتمد على الاء الذي تعرفه الأرض و... 


عمود الجانب الأيمن: 


wy 
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d]‏ لشيء عظيم هو امتلاك البتوليّة. البتولية لا قتنى من d gl‏ ليست ميرانًا من أبيها. تا 
ملك الملائكة» حكمة مختارة دائمة. Ui]‏ حرية عظيمة التي ها... 

فلتكن رحمتك التي لك مع الب والروح القدس لك المجد الآن وكل أوان وإلى أبد الآبدين. 
آمين 

Li "ede‏ روفوس» أسقف شطب لربح كل من يسمع ويأخذ حذره. 

استمع إلى متی den‏ يقول في بداية کتابه: DES"‏ ملد F525‏ المسيح” ان .396 ان 
"ely‏ (مت۱: ۱). ما هو هذا الکتاب الذي بدأته يا متى؟" قال: رأيت آعجوبة عظيمة 
تستحق of‏ اندهش منها وهي kel" Bf‏ صَارَ CSS ES des ze‏ ده بذاک Les‏ من 
الاب dass 1e À‏ وق (يوا: ۶ كيف ol‏ الذي له الروح والقوة MISA‏ لنفسه جستا في 
رحم امرأة ماثتة. والشخص التعالي الذي عرشه في سباء الس‌اوات» Le‏ لنفسه منزلا (۱مل۸: 
(ce ۲۷-۷‏ داخل عذراء نقية. فهو الخدم و"صُورَةٌ الله (o 49 " Ei IE‏ - فمن 
المؤكد SF‏ ذلك تواضع عظیم أن يُصبح (ail)‏ إنسانًا بارادته لخلاصنا. GUE‏ تزین بأرجوان الملكيّة 
وكرامة ومجد الربوبية أخذ "2 $5 "ee‏ (فی۲: GILLI (V‏ لرؤساء الملائكة» ومنشی العصور 
e (CY eae)‏ السيد النشى لذلك البناء "عَيْدُ "o e gall‏ (۲کوه: ۱ نور النجوم» "طرٍیق 
"LINT CD‏ (عب4: OMA‏ باب البر (مز۱۱۸: (A‏ الراعي الصالح الذي يبذل نفسه عن 


الخراف (یو۱۰: ۱۱). لقد تأمل (متی) في هذا الشخص (الاله) الذي تشهد عنه الخليقة. 


5 هذه هي المرة الوحيدة التي تأق AE La‏ ۵۵۷۷۵۱۵ في هذه التعلیقات. الفقرات المهيديّة الأخری في التعلیق على J(M.25[A10 x‏ : 
M.A2[B9V]; MA8(811 v(A13)‏ كلهم يستخدمون 20706 (مقالة) لوصف لوصف جزء من التعليق الذي بلي التعليق على لوة 
(L.5[C3]; L.50[013v])‏ الكلمة exernere‏ (شرح أو تفسير) تم استخداتما. هذا هو أحد الأسباب للشك في ما إذا كان هذا wail‏ 
يشكل lige‏ من تعليق متی. من ناحية آخری قد یکون قد تم استخراجه منه. وفي هذه الحالة ريما ge‏ إلى M2 (BIV)‏ 

۳ الكلمة 6×٥‏ مو قد (Y :١تم( Chal‏ وهی متضمنة في ااقتباس في M2(BIV)‏ 

Aie Si Vl قبل متى لکن ده يبدو‎ RGT AUS wessely أدخل‎ ۳ 

^ يلعب روفوس بالكلمات ×١۳‏ (الشخص الذي يتكون من) korr,‏ (تشكل لأجل نفسه). 

"۳ العبارة رما تکون موجزة ولکن 3 سياقها يشير إلى "قدس الأقداس". ومن f‏ "الطريق إلى المقدس". 


۱۳۸ 


(T) 
ترجمة العظاجه على إنجيل لوقا‎ 


١‏ [يمكن فك رموز القلیل من الکلیات في هذا الجزء] 
Y‏ [يمكن فك رموز القلیل من الكلمات في هذا الجرء] 
y‏ وهذا غير مؤكد. فكل من حاول أن يُنشأ أناجيل أخرى' بجانب الأربعة ولا [...] إنجيل 
مارقيون”. فهو ل يكتبه بترتيب ولكن بحسب ما یروق له وبحسب [...] نفسه. فقد قام بحذف 
تلك الأشياء التي تتعارض مع تجديفه» GU‏ مثل خرافات العجائز" وانجیل GG‏ حيث Le‏ على 
قول الكلمات التي لم يتفوه بها ربنا. 

[الأسطر الثلاثة عشر الأخيرة من العمود مدمرة بشدة لا يمكن ترجمتها] 

لكن على العكس ستبقى الكتابة» وهي الكتابة التي يتحدث عنها أيوب: OVW GS ES"‏ 
"LS‏ (أي 19: ۰)۲۳. هذه هي الكتابات التي كتبها الله بإصبعه على لوحي العهد. هذه هي 
الكتابات التي أخبرنا بها إشعياء: "خذ LES ALES‏ گیبرا ele C515‏ بقلم "YUS,‏ (اش VA‏ 


هی ایشا کب TATE dia pire‏ + اه نارشان آن لا 


ar 


É £d 


SIR ما‎ hf (۱کو ه: 8( وهذا ما یکتب عنه أيضًا إلى أهل غلاطيّة:‎ "EIL LÍ 


B بخصوص هذه الفقرة انظر الفصل‎ ` 
? Crum, Journal of Egyptian Archeology 19 (1933): 198-199 suggested that TR 263 (Zoega, p. 618) might be 
another fragment of Rufus since it cites Marcion, Valentinus, and 44344. N1: aroc. Garitte («Rufus,» 29), 
however, denies that it belongs to Rufus. 
انظر‎ ۰۷ : Y وردت في‎ my Ro AA عبارة‎ " 
Crum, Journal of Egyptian Archeology 19 (1933): 199 and Garitte («Rufus.» 30), who have both offered 
translations of this sentence. 
Bs "iG yop av Seon Ypapnvon TA pypota pov الترحمة الصعيديّة للسبعينيّة:‎ meee YAP :43 برد‎ Ciasca, 2:33 يعطي‎ 


تعتير مقابل حرق للعيرية. ally‏ تعني "آهذه هي UE‏ التي aS‏ 
x^‏ م ولي" لا يوجد مقابلها في النسح اليوناتية والقبطيّة. 


۱۳۹ 


A AST AR" وهو أيضًا ما کتبه إلى تيموثاوس قائلًا:‎ .)١١ e) "hae SES ch 
فهي آیضا [؟ كتابات] من هذا الإنجيل‎ . (Y: Veg)! عَنْ قریب"‎ A آن آي‎ Es 


[سطران مدمران] 

العزیز اوفیلس 

لا يمكن للأزمنة أن تمحوها ولا تستطیع فصول السنوات أن تدمرهاء لکنها ستبقی إلى منتهی 
الازمن حیث قال: CSI‏ عل os‏ لب ااال او ويل ا ۳). من هو اژفیلس 
هذاء الذی يُدعى "العزیز"؟ gal‏ شخصًا يكتب إليه؟ حتی إذا كان شخصًا يمكن ab‏ حینتذ 
يمكنني القول dh‏ يتتحدث عن محب اله القوي“ أو الذي أحبه الله الذي تأكد ووجد القوة في 


لسرت و سس و ی الك ير ی 


ا وه 


ا Y Lá EF‏ وا یک في أَسْبَاطِهِمْ MBE‏ (مز ۱۰۵: rv‏ الآن بالنسبة لهذا 
(الشخص)» هو من نوع الاشخاص الأقوياء» الذي صار غني بالفضة والذهب. هذا هو "ua‏ 
والمعنى". هذا هو الشخص الذي يكتب إليه الانجیان حيث i]‏ یعرف See‏ الكلام الذي علم به 


` على الرغم من Sb‏ الصفة 99۵۱:0776 تعني ple‏ فهنا من المقصود أن تكون as‏ للأصل Gal‏ لاسم ثاؤفيلس. انظر الفصا 
الخامس x‏ 
یی لتاريخ juil‏ | 
۲ "الأقوياء” (xwwpe)‏ من المقصود أن تکون تفسيًا للأصل اللغوي لكلمة 2۵۳۲۱۵۳۲6 ۲. الاشار إلى مز ۱۰۶ الذي يلي تفسير 
"الفضة والذهب" تستند على هذا التفسير. والذي يعود إلى أوريجانوس. انظر الفصل الخامس 
Bj AM C 0 dar‏ هنا هي نظرية كلاسيكيّة للحياة الروحية T‏ طورها أوريجانوس 3 9 ie‏ أسفار موسى EUR 3 ١‏ ينطبق فيا 
ge a il‏ لاسرائیل على الفرد. 
For the restoration of the text of Ps 104:37, see Carl Wessely, Sahidiich-griechische Psalmenfragmente‏ * 
(Sitzungsberichte der Kais. Akadernie der Wiss: in Wien, philosophischehistorische Klasse, 155 Band, 1.‏ 
Abhandlung; Vienna: A. Holder, I 907) where two slightly different versions are given: AYNTOY EROA‏ 
nga xu‏ 934 همم MNNNOYR ne sn 7676618 əN new pyran, and: aqeinToY‏ تمرح لاع 
The text of Budge (p. 113) corresponds to the ftrst of‏ .سرح عحطل مجعم mnovA arw ene 1۵۲۲۱۵۲ 6۵0 en‏ 
these.‏ 
For the meaning of Aoroc see p: 139 n. 80. This allegorical interpretation of «silver» and «gold» goes back‏ ? 
to Origen. See chap. 4; 252-255 for more extensive treatment of this theme.‏ 


! See Lampe, 916, s.v. 6. «sense of passage»; Origeri. P. Arch. 4.2.4. The word Nosta occurs six times in 


these commentaries and always seems to refer to the «sense» 'of the text: with the meaning of «spiritual 
interpretation» See chap. 4, 252-255 for further discussion of this term. 


۱:۰ 


(لو ۱: .)٤‏ فإذا كنت ترغب في أن تعرف الح Li‏ الانسان الذي تم ارشادك إليه في تلك 


الکتابات القدسة [و] إذا كنت ترید أن [تفهم] الحقيقة" 

E...]‏ ...] لتأخذ لنفسك [کلیات (؟) ال] إنجيل 

. [بقية العمود مدمر بشدة لا يمكن ترحمته] 

يسوع المسيح. هذا الذي يليق به المجد والكرامة مع أبيه الصالح والروح القدس, من الآن 
وكل آوان AN b‏ أمين. 

التفسير الثاني الذي قدمه الأسقف آبا روفوس لشرح الإنجيل بحسب لوقا. aly‏ هو: 
"کان في يام هینودس مَلِكِ als do el‏ امه CON DÉS‏ 

[الأسطر التسع الأخيرة من العمود مدمرة بشدة لا يمكن قراءتها] 

تاريخ الخلاص 

الطريق إلى الله من موسى رئيس الأنبياء السابق”. وقد كان (موسى) [يتكلم؟] إليكم بالروح 
القدس الذى Sel‏ به» [عن] GLE‏ السماء والأرض وجميع الأشياء التي فيها (راجع VE fi‏ 
LT 65‏ من البداية التي لا تحتوي على [...] ولا مّدة الوقت ولا عدد الأيام ولا عدد 
السنوات كي تروا بعين طاهرة ورؤية دقيقة وتأمل في أمور الله مكنونات تأسيس ALL)‏ 


Abdi‏ (انظر مت nYo NY‏ [مز as QTY VA‏ في قوته وألوهيته» وهذا ما يلجم فم آولئك 


LS"‏ 606201 أدخلت من النصض GUN‏ للوقا ۱: ۰۶ يعيد روفوس هنا بكلمة gbg‏ ما قد 46 عن الكلمة القبطيّة. 

۳ انظر (M.58)‏ حيث تستخدم الکلمة نفسها للاشارة إلى موسی. 

۳ "أي الخال ld‏ تفعلون َذا؟ Lai LE‏ بر تخت Rb AT‏ رن ترجغوا من هذه n‏ إلى gol di‏ اي e‏ شتا 
sd 2‏ وَكلَّ "ea‏ 

CUNT تقراء‎ * 


In tate A 2 موز‎ cu ۷ 
۱ pit Xe فمي. اذیغ الغازا‎ Ji افتخ‎ 
۱۶۱ 


الذين یتحدئون ضد الله ويكمّم شفاه آولئك الذین یفترون (على التدبیر Cl‏ العظیم بهذه 
الطريقة ویکتب ا-خالق الذي تبا a5‏ هذه الاشیاء 

UE A dc es‏ ی 

Nas "eso Lad مرآق د إل‎ Gites OHNE س"تنظر‎ Ü] 
حالقك" (کو ۳: ۱۰) من هذه [...] الاعمال التي‎ Bee سب‎ AI وس"تَتَجَدَدُ‎ ۸ 
des AE tetes 1] ستحضرك‎ 
فلاحة الطبيعة» وأوصاك بأن تعمل وتری. فالعمل والرؤية: هي الأشياء التي من شأنها أن تبقي‎ 
إن نار حسد التنين [الشيطان] كانت مركزة ومتدفقة على المرأة‎ V] الإنسان في وضعه الصحيح‎ 
وزوجها واختلطا معا فيه مع التدبير العظيم‎ 

[سطران مفقودان] 

الانسان من مكانه وقد حرث الأرض التي أخذ منها (تك Y‏ ۳ وأنبتت الأرض له شوکا 
وحسكا OA :۳ eb)‏ ونیا الشرّء وکثر الحسد وقتل الأخ أخيه (تك 5: ۸)" و قتل الرجل فتى 
(تك 6: YY‏ وتعظّم الشغف بالمتعة» ونمت الشهوة بقوةء ووضعت المرأة dé‏ ووّضِعت بنت 
الإنسان (ab‏ للاغراء» وانجذب أبناء cal‏ وتلك الكائنات غير التجسدة إنحدرت إلى الجسد (تك 
١‏ ۲-۱)" والمخلوقات الروحيّة حرمت من روحها ولد الجبابرة CE VE)‏ 


[الأسطر الثمانية الأخيرة من العمود الأيمن مفقودة باستثناء احرف الأول أو الثاني] 


Wase التي‎ AIM Jad عَذن‎ de الب الإله من‎ igi" * 
"ish Ab وت‎ di وشوا وسكا ثبث‎ A 
. أجبه وه‎ dale Je ob أَنّ قایین‎ dt وَحَدَتٌ | ت اد کنا في‎ BEI این هابیل‎ TM 
رجلا لجُزجي وفتن لشڏخي".‎ C18 إن‎ os kai لامك‎ dg t ds nid Los 556 ey AS s" " 
| "Stas Si الا‎ cote LÉ dt etal تات | و‎ d ss on e dé SR wt asd Sang" ۲ ۰ 
مُئذ‎ sll Est À Vga US d oss EN ole Je الله‎ gs des 3 Ca الک‎ ias في تک الأيام.‎ Sab Jn a ان‎ ۳ 
اسم‎ 953 ul 


1۲ 


[العمود الأيسر مفقود باستثناء بعض الأحرف في نهاية الأسطر الخمسة عشر الأخيرة] 

[...] في أراضي ال [...] pa‏ الختان الجسديّ [...] وهو ما یعرفه باختان الروحي [...] 
الذى منه إسحق ویعقوب وعیسو وأيضًا الاسباط الاثنى عشرء وقد انتشر من جراء هذاء وذلك 
(بحسب التدبیر (AY!‏ فقد "بیع یوس عَبْدَا. آذوا Malt ab‏ (مز ۱۰۵: ۱۸-۱۷ 
وحدثت dele‏ وأقيم یوسف (Se‏ (مز ۱۰۵: ۰6۲۱ jt AES"‏ إلى مضر BFE D NS‏ 
CYT E T‏ وصار الشعب في بلاء عظیم erly‏ موسی pool‏ الامین D B‏ 
(مز ۱۰۵: Yo‏ وأخرجهم من مصر من وسط هذا البلاء. UT‏ تلك الأشياء فهي لك كي 
cui‏ منها. [...] أنت أيضًا [...] مصر [...] الذي [سیجتمع] البحر آمامك" [...] وتأخذ 
الناموس de‏ حوریب [...] نی جبل سیناء (تث ۱: 6۲" وقد بدا age‏ الوت» وقد "ملك اموت 
"ga NEN‏ (رو ۵: 6 وأنت تشترك في صراع الصحراء حتی تصل إلى نهاية الصراع 
Sige thay CENTS) ele desc Whe) i Le ace,‏ 
طریق آبائه وینجح یسوع وینشر حدود أعمار الميراث MEE‏ ومن بعده یظهر القضاة 
ويُذكّرونك بالدینونة العظمی 

[العمود الأيمن مفقود باستثناء بعض الاحرف ] 

[آربعة آوراق مفقودة] 


[العمود الأيسر آغلبه مفقود] 


PUE F À i 8 swg 
أي يخرجك الله من أرض العبودية (المترجم).‎ 
opp. هذا فقط في السبعينية يكون هيرودس وسنناه. التبجئة اليونانتة لهيرودس هي‎ T° 
Woe sl fe i 5 | ۱۱ ها‎ ndum: 2 جو‎ UE CENT 
ARAB إلى زاس‎ FU Ji is bie وصعد مومى, من‎ 
Ni YY 


لإشارة هنا إلى الکان الذي مات فيه موسی بعد أن رأى أرض الموعود. وبقال O‏ الفسجة هي قة في جبال نيبو وتقابل تث ۳۲: +٩‏ مع 


عبارم. 


۱:۳ 


اسمك بين النساء القدیسات؛ وسيّعدٌ آبنائك في قائمة العدل وسيبارك آزواجك عند البوابة 
pi)‏ ۳۱: ۲۳؟). 

آلیصابات 

وأسمع أيضًا عن: "المرأة التي من SG‏ هاژون التي "Stal GA‏ (لو ۱: (o‏ امن 


col‏ هَارُونَ": يشير هنا إلى تفوق زواج الكاهن» وله FP‏ للناموس يتخذ زوجة من بين بنات 


z 
Al 


Gi ۰ aot ASS GS" وأسمع:‎ oe هارون. كرو ی‎ 


8 


iet. 


el SASS US” Joe) مه بلا وم"‎ Sl, LA وَضَايًا‎ e£ dL الله“‎ 

ف [...] كلاهماء لأن الرجال والنساء متساوون مع بعضهم البعض في البر والترتيب أمام 
[الله]. Uf‏ النسبة lb‏ الذين هما "بَارَيْن BU‏ الله"» فمن AME‏ سيخدم الملاك القدس الولدین* 
إلى الأبد. ماذا تعني عبارة eU"‏ الله"؟ Gall‏ يُعرفنا ببعض الأبرار أمام الناس [ولكن ليس؟] 
أمام الله. 

[سطران غير قابلين للقراءة] 

في حضر البشر ولكنهم [...] o gla‏ محضر الله. حيث لم يخطئوا LS dul‏ يخبرنا لوقاء رجل 
العجائب. لأنه "ليس أحد طاهرًا من 93( وان كانت حياته oly U y‏ على الأرض" (اي VE‏ 
٤‏ سبعینیة) باستثناء الذين يتم اختبارهم بواسطة العمل" 


[العمود الأيمن أغلبه غير قابل للقراءة] 


? Horner has ATNEMTO ERO MINOYTE and gives as 3 variant 8۲120616 126, cit, 33, OL, Eth. 
However, the word here may be a scribal error since the same phrase is cited below_ in L. IO(CSv) as 
۱9۲161۸۲0 ۰ 


à YA‏ استخدام صيغة امع Lani (nnexrio)‏ في عنوان ۲۲6710 (L49) TKYPIAKH‏ حيث يشير بوضوح إلى الأحد بعد الیلاد. 
قد يشير المع إلى حقيقة si‏ الاحتفال القبطی بعيد الميلاد يمتد إلى اليوم السايق والیوم التالي لعيد الميلاد. 
" من الصعب أن يتم تتبع هذا المعنى (اللاهوتي) هنا. يبدو أنه يطلب أمرًا سلبيًا: aby‏ ليس ...» أم a‏ سوال؟ للتقليد التفسري. انظر الفصل 
الخامس. 
١‏ 


V 


هکذا LAT‏ الآن يقول إن كلاهما بارين آمام الله وأمام 

[ورقتان مفقودتان] 

[hag]‏ في کل مرّة 09 [؟] للعقل المحدود بمعزل عن التأمل”. فالأمر يتعلق بالنص الذي 
يخيرنا Of‏ العقل (lo‏ حدود عندما لا يجد ما يبحث عنه. فالعاقر هي بصيرته. فان [؟] أصبح G‏ 
ختارا للسلالة النبويّة» OB‏ رحم ال [العاقر] [...] سيفتح وسيّخصّب ويلد فرحًا. وهذا هو JU‏ 
الآن مع أليصابات؛ حيث D‏ معنى اسم أليصابات "نصيب الله"”. ما هو نصيب الله؟ لا أعرف. 
فهذا الذي كان لا يزال بدون ابن في ذلك الوقت. نصيب الله 

[سطر واحد غير قابل للقراءة] 


Pa 
سر‎ % 

۰ 
- 


ij SY" sou‏ بون تنم 2 صَارُوا "GS‏ (عب ۷: «ex us 25 pud QV‏ نت كَاهِنٌ 
إلى "OM‏ (عب QUY‏ 

[ثلاث أسطر مدمرة] 

.)۱۷ :۷ (عب‎ "Gale She 5 fe VI إلى‎ Sas" 

[ثلاث bul‏ مدمرة] 

الخلص. له الجد والقوة من الأبد وإلى ANT‏ مين" 

Rer PR | 


* The text may be corrupt. Read NTNS8EWpIA? (Preposition NTE- [428a] + pl. article + eewpra which 
seems to be called for by the context.) 
? See Wutz, 40: Jerome: «Elisabeth dei mei iuramentum.» Jerome gives other etymologies as well. Wutz, 350, 
cites Origen also: (PG 14,86). 
من عب ۷: ۲۳. على الرغم من أنّ الفكرة معاكسة.‎ ae Ul يبدو‎ 90۷۸ EROD لغة‎ 7 
على إنجيل لوقا. انظر‎ YAT الذوكصا تأتي من ۱بط ۵: ۱۱. والتي يُدرجحما آوریجانوس في عظاته‎ ۳* 


Origene, Homelies sur S. Luc (ed. Henri, Crouzel, Francois Fournier, and Pierre Perichon; SC 87; Paris: 
Editions du Cerf, 1962), 109. 


™ بخصوص هذا امصطلح انظر المقدمة. 
۱:۵ 


cai e 
[Xe AU [باقي العمود مدمر بشدة‎ 
الإجدى عشر مدمرین بشده للترجمة]‎ lul]. ٠. 
من خلال تعاليم يوحنا الرسول لك عن لاهوته حيث يبدا من الكلمة. [...] فى حين يبدأ‎ 
مرقس [؟] من الشهادة النبوية 1...] والرسول متی [...] يبدا بنسبه وفقا للجسد [من] الاباء‎ 
يبدأ بظهور یوحنا السابق. هذا هو‎ d CVE :٤ S ایب"‎ Se lam أمّا بالنسبة للوقا‎ ....[ 
حَسَبَ‎ ddl gal a ES في‎ LR هو‎ ES" سمعت الاي:‎ GY ما تسمعه" مدونًا في الانجیل.‎ 
سمعا‎ VAS .)٩-۸ :۱ 4D "d D ics إن‎ AXE D re Saal الکو‎ se 
الیوم. ولکن بالفعل, أا الأحبای وفقا لتلك الأمور ستسمعون أيضًا هذاء إذا ما كانت هذه‎ 
ولکن دعونا نحرص على النظر لرحمة الله‎ .(Tovnazic) مشيئة الله» في هذا التجمع الصباحي‎ 
لأجلناء والقدوس الذي يرتاح بين القديسين أتى إلى رحم‎ UL] ومحبته التي لناء فقد صار الله‎ 
المرأة لخلاصنا. وهذا قد كان من جانبه لأجل تدبير ميلاده بحسب الجسد الذي [هو] قد نشره‎ 
gil 
[صفحات مفقودة]‎ 
[ [نجت بعض الحروف من العمود الایسر‎ 
ظهور اللاك لزكريا‎ 
جماعة الأبرار أيضًا. ستجدون هم لیسوا آولتك الذين يرون الله آولاء بل الله -ى) قال-‎ ]...[ ۳ 


5 £ we 
یقول "طوبی‎ «M یظهر لهم عندما یری أن قلبهم نقي من النجاسة والدنس والحسد والکبریاء.‎ 


™ لإعادة تکوین هذا السطر. قارن 1.44. 
See Crum [26la].‏ `` 


0 


SU‏ اقب لام D US‏ ال" (مت 20 (A‏ وهکذا ظهر اللاك لزکریا وهو واقف على 
يمين مذبح البخور. 

[الأسطر التسع الأولى لا يمكن قراءتها] 

وقد سمعت آیشا: "طهر له ato LS Sa‏ عَنْ Ad eda qui‏ 6 35 رگرب 
اضطرت وَوَقَمَ عَلَيْهِ خوف" (لو ۱: ۱۲-۱۱). 

[باقي الصفحة مدمرة بشدة للترجمة والعمود الأيمن مفقود باستثناء بعض الا حرف ] 

[صفحات مفقودة] 

esa es i Ds Ls]‏ وت Gye o‏ وقالت: داف فعل ی ارت 


Pd 


o 


في EX] Es À US‏ عاري "LÉ‏ ۱: ۲۵). فقد lUi LAST‏ 
أليصابات (S‏ قال (لو ۱: ۲۶). ولعل النص يخبرنا هذا العنی oe‏ حيث اه في فترة موسى 
بأكملهاء وفي كتب الشريعة الخمسة؛ dy‏ فترة حدوث هذه الأمور كانت حامل بالروح النبویق 
وغتفية lom‏ بسیب التدببر ga AI AYN‏ 

[الأسطر العشر مدمرة بشدة للترحمة] 

P‏ لام و موسي Jé;‏ «أَلْدَادُ VEZ a5‏ ني UL‏ فقال Les‏ 3$ حادم 
مُوسَى L2)‏ حَدَائَيه): هيَا سَيّدِي UU URSI‏ له مُوسَى: EN IEE fa‏ لي؟ يا ES‏ كل 


1 


Aone‏ 55 95 45 علیهم!»" sae)‏ ۱۱: ۲۹-۲۷). والان أليصابات 


we 


تنب لب کار 
Eu‏ ال AG eee)‏ 
MEO ORAT - Ê 7 E 1 € P e‏ 2 


E o 0 " IE T. Zar 3 A 
وی واشم الْعَذْرَاءِ مریم"‎ set Je 3 Lol تَاصرّة إلى عَدراء‎ GAS الیل‎ 
# “ 


TA‏ بخصوص التفسير التقليديّ انظر الفصل النامس. 
Porcher, «Analyse,» [138], says of the reference to Eldad and Medad: "le recit, legerernent rnodifie, est cense‏ ? 
au 5e livre de la Loi", i‏ 


۱:۷ 


۳ 


۱۷ 


vom :۱ un‏ "في الشهر السایس" قال الشهر السادس من [...]. ربا یکون الشهر 
السادس الذي بتحدث عنه هو الشهر السادس منذ آن سمعت آلیصابات Je flans‏ الاك مر 
الله. [...] تا نقطة عظيمة هنا فیما یتعلق بوقت الخبر السار عن میلاد ابن الله LS‏ يخبرنا. وبالتالي i‏ 
يحدث هذا في منتصف هذا الوقت. كيف هذا؟ أسمع الكتاب يقول Ó"‏ جَاءَ Qa h‏ 
Foo‏ الله alt aS s Ra‏ (غل 6: 5). لكنه ue‏ التدبير AY‏ لكل الأعمال 

[الأسطر الثلاث الأخيرة من العمود الأيسر غير مقروءة ولا الأربعة الأولى من العمود 
الأيمن] 

العدل والساوة". وهكذا يخبرنا آنه في الشهر السادس» هذا هو [...] من الاعمال [...] توضم 
بالترتيب بعد [...] [أو] الذي هوأمسء أو الیوم» أو إلى الأبد (عب ۸:۱۳ وربنا يسوع المسيح 
الخبر السار الذي<میلاده>" بحسب الجسد قد أرسل ملاك ius‏ "ني GEN‏ السّاوس" وقال 

[باقي العمود مدمر بشدة للترجمة] 

[ثلاث )€( ورقات مفقودة] 

[...] میلاد جدید. Let‏ الانسان» لقد تم إعداد جيل رائع من آجلك. حيث تحمل العاقر في Cal‏ 
OS‏ والعذراء التي لا تعرف رجلا ولدت. انظر إلى الظاهرة الطبيعية التي تعاني من العنف لأنك 
صنعت العنف على طبيعة [نسانيتك سابقاء Ul‏ الانسان [...] كان من الضروري [...] بدون 


Ju 


Y Porcher, «Analyse,» ' [ 138), 'seems to have read the text somewhat loosely: «Bst-ce depuis ۰ la conception 
d'Elisabeth? Ou s'agit-il du milieu des temps, apres lequels Dieu a envoye son Fils (Gal 4.4), qui est d'hier, 
d'aujourd'hui et eternellement (Heb 13,8).» 

*' Horner and Thompson read: ۳۲ 6۵6۲۶ ۴ AE 147160500 لباة‎ er. 


کلمة nc)‏ 1002( و yyy‏ لما gall‏ نقسه. انظر 

Crum [607a]. 
LS 1.12 ومرتین في‎ ARO على اتصال بكلمة‎ Eloy ترد ثلاث مات آخری في هذه النصوصء‎ KATACApZ ile T 
قد یکون الکاتب‎ SU .pAnexmo 20110101411011 WUNkKATACAPE :L.28 6685م 3171801106 ومرّة في‎ 
حذف 2770 هنا عن طريق الخطأ.‎ 


۱:۸ 


Le]‏ تبقی من العمود مفقود والأسطر الخمسة الأول من العمود الأيمن مدمرة] 

ول تدرك ٍغواء المخادع EUM‏ نعرف اليوم (مت ۲۵: SOY‏ دعونا eil‏ ب[...] الحب 

[ما تبقی من العمود مفقود] 

Qa size کل‎ Joh من‎ SU "مادا رد‎ 

"esl ni Y JE sii LE‏ (مز ۱۱5: ۱۳-۱۲). وکان من تدبير الله أن يتم 
میلاد یوحنا. والحدث غير العادي هو OF‏ شخص ما عاقر قد آنجبت Nib‏ 

[ما تبقی من العمود مفقود] 

E d "وى الشهر لاس‎ GY آسمع‎ GY علینا.‎ OL فقرة الانجیل التي‎ à 
A21 من بَيْتِ اود‎ JA gat إلى عَذْرَاء‎ à el Gol من الیل‎ Eas مِنَ الله إلى‎ Si 
لكن [...] أيها الأحباء‎ (Cv Y Y (لو‎ KU TESTEN Án gi 

be]‏ تبقی من العمود مفقودا] 

آرسل جبرائيل الملاك 

"الیل cee mu E p HE VEDI‏ اللاك Gs‏ الله" (لو (NTI‏ عظیم هو هذا التدبیر 
QAM‏ فالخادم جدیر بالثقة. وهذه مشيئة إهيّة. والملاك هو الرسول. ومن Gb‏ إليها بالبشارة هي 
عذراء. ما هي الناصرة التي یدعوها الانجیل مدینة؟ فهی IL‏ أيضًا الجليل» ما هو ملفوف". 
ولکن OLS‏ القدس یعلمنا عن جلیلین» جلیل البهودیة"» وجلیل الأمم (مت 5: .“)٠١‏ من 


منهم هذه التي تقع فيها الناصرة "المدينة ينة"؟ التي في آرض بوذا التي تفسر أيضًا él eu‏ ما 


“ "قاشهروا إذا SY‏ لآ تغرقون eun 35 edi‏ الي a Sle‏ ناسا 
© هذه العبارة من لو ۱: i ۲٦‏ في نسخة rie NAZApES :Horner Homer‏ 671662۵0 
See Wutz, 547; Lampe, 709.‏ 46 
۲* يرد لو ۱: ۲٩‏ ف المخطوطة igli‏ هکذا: 10080:04. برتکز روفوس على التقلید التبادل للنض الذي تمثله هذه القراءة. 
"A £47. Maie i. " Tos 2 fn‏ بر و e" Á #1 "EC‏ 
VE‏ 


۳۱ 


هو مقدس*. كا WT‏ مدينة وفقا لأسلوب حیاة" أولئك الذین یسکنون فیها. الآنء اللاك من الله 
oil‏ أرسل إل ابملیل» تلك التي تيت أي في اية الکان. وهذا العام الضطرب بسبب 
التغیرات. OY‏ [...] قال [سطر واحد مفقود] الذي یفسر "تغییر العام إلى مدينة"» وبالتحدید 
1...] قال [...] شرائعنا [...] مقدسة. إبراهيم» واسحق» ويعقوب» dyes‏ وفارص. 
وحصرون» وأرام» وعمیناداب» ونحشون» وسلمون. وبوعز» وعوبید» ویسی» وداود. وسلیان 
والآخرون بعدهم”: هؤلاء هم الذين حافظوا على طريقة حياتهم في الأبوة الخالصة. هؤلاء هم 
اين ولدت العذراء من نسلهم وقرابتهم وطريقتهم في الحياة ورتم لأنه يقول ga d"‏ آن 
dE‏ من سبط ٠ود"‏ (عب ۷: .)١5‏ "إلى JAS abs zoe‏ من LU 3313 od‏ 
"ic sid t. parler‏ (لو ۱: ۲۷). عجیب [...] عمل الكلمة الحي. [مریم] عذراء. 
DG]‏ هي الحاجة [غذا] الرجل» ]15[ خطبت؟ ألا يوجد عذراء فیما بینهم عدا تلك الخطوبة 
لزوجها". لکن هذا الأمر یکشف لنا معنی عمیق. GY‏ قال Of‏ العذراء كانت مخطوبة إلى زوج كي 
لا تسبب هذه المسألة استغرابًا مفرطاء OY‏ العذراء قد حبلت بدون رجل والعار قد يلقى عليها 
من آولئك الذين يلدون الشر آو ینبذوها Mane‏ هي ومن في بطنهاء وذلك بحسد الشيطان 


الشرير. لكن الأمر لم يسبب ضجة كبيرة OM‏ لدا زوجها”. هذا هو الذي تكلم عنه الملاك قائلا: 


'* انظر الهامش TER,‏ 
UT‏ يتلاعب روفوس MOAIC CAUSIS‏ و moarta‏ والذان يعنيان في Adel igbadi‏ وأسلوب الحيأة. Go‏ ترجمة جيروم لعظات 
أوريجانوس على إنجيل لوقا conversation kaja‏ انظر 
Origen, hom. in le. 5.2 (SC 87. p. 138).‏ 
'” يبدو Gi‏ روفوس بستخدم ABS‏ الأنساب في مت ۱ بدلا من لو ۳: ۳۱. 
oy‏ التکوین مربك بعض الشيء. > iv fa‏ لا يوجد Le‏ عذراء إلا يبدو M‏ رو فوس te‏ السؤال الذي طرحه أوريجانوس» انظر 
Origen, hom. in Le. 6,3:‏ 
T‏ تعليق le‏ ورد عند أوريجانوس 6,3-4 hom. ,in Le.‏ حيث یسال aU‏ ذا لم يفضل Ait‏ ی عذراء غير مخطوبة بعد غير مر فوفقًا «gh‏ 
كانت مخطوبة ليوسف. cout‏ مثل روفوس. أنه لمنع العار عندما یکون الأمر V o's‏ حامل. شم يستشهد باغتاطیوس Ad Eph. ( (Sua‏ 
cal (19,1‏ يشير إلى $5 (Y Y :۱۲ y) VY‏ «رئس هذا pere‏ فكرة إخفاء التجسد عن الشيطان. يلاحظ أوريجانوس $E‏ 
یفعل روفوس. D‏ یسوع ‏ يكشف عن هويته «في Gi‏ وقت» إلى الشیطان عند التجرية. انظر آیضا الفصل الخامس. 


10۰ 


col هو ين‎ à e امراك لآن الذي خبل‎ cos LE أن‎ BY ts aiv 
ومن خلال هذا القول أهمل" العاند وشیاطینه وأولئك الذين یعملون‎ »)۲١ :۱ (مت‎ A 
لم يكن یعلم هذا. وقال‎ OY EE :۱۲ معهم وفقّا لرغباته الشريرة» إلى أن تلد العذراء (رژ‎ 
تسكن مع زوجهاء لأنه بدون تستر يوسف لکانوا قد‎ UE اللاك "مى الوح الْمَدس"» التي یقول‎ 
قتلوها وقتلوا من فيها [...] البهود [...] لکن کل شيء [...] لإخفائه [...] الخلص بداية من‎ 
ومع کل قواته لیغفلوا حتى يتم إكتمال الزمن الذي يأتي فيه”.‎ )۸۰7 :۲ SV) " ALI cae" 
لذلك نطلبه في العدید من الأماكن حیث اختباء. في يوم ميلاده» وأيام طفولته كانوا ببربون معه‎ 
آخری» و(من الجليل وحتی‎ ip وفي الناصرة‎ a إلى هذه الأماكن» حيث يخفونه في مصر‎ 
کفرناحوم) عندما كان [...] يوحنا (مت 4: 1)۱۳-۱۷۲...]. وخلال إغواءات الشیطان» لم يقل‎ 
أوقات آخری‎ ds )۳۳ :۲۰ وقت: آنا ابن الله. (وعندما كان یفتح) أعين العمي (مت‎ Gi في‎ 
(عندما يشفي) كان يأمرهم بألا يخبروا أحد (مت 9: ۳۰). كما أمر تلاميذه” بعدم الكشف عنه‎ 
وعن تدبير الصليب”. أعتقد أن ما حدث هو أن الحكام كانوا جاهلين. وأسمع‎ VY (مت‎ 
ولا من‎ AI لَيْسَتْ من هَذَا‎ iios اْكَامِلِينَ وَلَكِنْ‎ Gy cios RS ESS" الرسول قائلا:‎ 
الله‎ Le Se ei الحَكْمَة‎ je بِحِكْمَةٍ الله في‎ DRE بل‎ SLY الَّذِينَ‎ NUT Mn 
رَبّ‎ Lo Wise JOY Ads are من‎ e gai ed الدُهُور‎ Ex 


اج" Ant :۲ s‏ هذه هی الأشياء التي أخبرنا SLATE Le‏ قد أرسل ملاك "إلى Xe‏ 


day **‏ للكلمة اليوناتئة Anon‏ المستخدمة بواسطة أوريجانوس في تعليقه المائل هذا السياق (6:4 (hom. in Le.‏ 
saga shpat slat s sn °°‏ أن تلد MO ga ds dis Ge‏ 
7" يستند هذا الاختلاف على جموعة من الدوافع» مثل Jar‏ الشیطان. الوجود عند أوريجانوس کا سبق ذكرهء es‏ أساس ١‏ كو AY‏ 
s Sal,‏ القائلة 5 الشيطان قد سعى إلى القيام Sel‏ عنف ضد العذرای bad‏ من رق ۱۲: 5. 
Origen's comment is virtually the same (ham. in Le. 6,4- 5).‏ '? 
Origen used the phrase (ham. in Le. 6,4).‏ 58 


°° يقوم روفوس بتعديل الدض بعض الشيء. 
١6١‏ 


۲۳ 


Yt 


رم 8 ۶ )و 


Jo à as.‏ من Sat‏ داو امه Cp‏ (لو ۱: ۲۷). [ وکذلك] سمعت هذا آیضا: "ما عَسَى 
ol‏ تَكُونَ "TESI eds‏ (لو ۱: ۲۹) تلك التي قاها اللاك للعذراء. وهذا d‏ آسمعه في GÍ‏ من تلك 
الاشیاء التي کشفت للانسان". M‏ قد سمعت: ES"‏ لك ual‏ املع "huge‏ (لو ۱: ۲۸) 
E...]‏ بحسب ترتیب السرد [...]" حیث [...] يستغرق By‏ لذلك. دعونا ننهض ونعطي الجد 
لله القدیر على هذه الاشیاء التي سمعناها. بعض الأمور التي ستسمعونبا أيضًا في التجمع 
(Tevnazic)‏ القادم» إذا شاء الله آبو ربنا یسوع السیح الذي له المجد والقوة إلى أبد الآأبدين. 


التفسير الخامس للأب القدیس آبا روفوس على الانجیل بحسب لوقا على النض التالي: Jo"‏ 
اشير SOU Lone je ttl‏ من الله إلى us‏ من الیل Spel GLA‏ إلى £a ee‏ 
e 3‏ من ed‏ اوه امه مه پوشف. وَاسم eX‏ مریم" (لو ۲۷-۲:۱). في سلام cal‏ آمین. 

کم هو رائع عمل الله آها الأحباء. مدهش هو عمل عظمة المحبة» حيث أحبنا الله للغاية من 
البداية. GY‏ خلقنا منذ البدأ. ومنحنا ملكوت مملوء بالراحة والخير وفقا للقدر الذي يعرف أن 
الطبيعة البشريّة ستستخدمه. وجعله مستحقا لفردوس الفرح الذي آبعدنا عنه المخادع. وأصبحنا 
مذنبین" من الموت. UT‏ بالنسبة SU‏ فقد أخذته الشفقة علينا. وكان ينشد أن يفعل ابر من 
أجلنا. ولم يعمل بحسب كثرة خطاياناء لكن بحسب محبته وبحسب الأعمال الجيدة التي صنعها 

من أجلناء وجعل الغادر يحترق من شدة الغيرة. لأنه من أجل ذلك. قد بکرهه الله «D à‏ الانسان) 
من خلال تآمره (أي (gl‏ إن العدو قد تآمر ضد الانسان. لكن الحكيم نفسه أيّ الله» أحبه 


adest =‏ نفسه ورد عن آوریجانوس )6,7 (ham.. in Le.‏ 
' يتم استخدام الکلمة :1650010 من قبل أوريجانوس للإشارة إلى السرد أو العنی GSI‏ بشکل متميز عن gall‏ الروحی أو الرمزيّ. 
amog.‏ : 0۷06 ° 


yoy 


آکثر كي یری العدو هذا ویخضب ویصر على آسنانه ویسقط. لقد خدعنا من البداية في الفردوسء 
LS‏ تعلمون. لقد وعدنا با لم يكن لنا وجردنا ما هو لنا. لأن الخادع قال: tis OOS esr I"‏ 
تنفقح ینک وَتَكُونَانِ کال" (تك ۳: eCo‏ وعندما استمعنا ea‏ لم نصل إلى الألوهيّة فقط -التي 
لم تكن في الواقع تنتمي إلى طبیعتنا- ولکن حتی بشریتنا فقدناها؛ لأننا توقفنا عن کوننا بشریین من 
ذلك الوقت. صرنا وحوش. فب أن الانسان -عندما كان في حالة الکرامة- ‏ يكن یعرف الله 
فقد آلقي به مع الوحوش الجهولة التي يشبههاء إذ في الواقم» نحن لم نصر أقل شأنًا من 
الوحوش. "لور یعرف تایه JS‏ لت gots‏ (أش :١‏ ۳). وعلى العكس من هذاء لم يكن 
الإنسان يعرف خالقه. لكنه نسى من عمل الخير له. وصار يعبد مصنوعات الأيدي» وقطع 
الخشب والأحجار» وأشكال من الحيوانات والطيور والزواحف. "ا Se‏ ولا SIS o nad‏ 
ولا BEE ai‏ ولا تشم. ها ید ولا تلمس. ها آزجل ولا ud‏ ولا تنطق بحتاجرها. ife‏ 
َون صَانِعُوهَا بل کل مَنْ gle JS‏ (مز Aro Yo‏ وفّا لما قاله الزمون as‏ من أن 
یعاملنا بحسب أعملناء فهو لم يفعل ذلك (مز ۱۰۳: ۱۰)". جعلنا خصمنا بعیدین عنه. إذا dad‏ 
باعملنا فلن يخلص جسد أمامه (مز ۱۳۰: OY‏ حيث إِنّنا یمکن أن نخلص بدون مقابل عبر 
الإيهان بربنا يسوع المسيح الذي وضع لنا مثال حي. فهو رأى أن العدو كان یتخفی تحت ستار 
صديق للبشرية ويتقرب Le‏ كمرشد. ولكن الله كشف عن محبته لنا SIS‏ طيب ما أثار حسد وذعر 
العدو. وک) قلت من قبل» الشيطان يحسدناء ويقودنا إلى العبوديّة؛ ably‏ یدعونا إلى البنوة. جعلنا 


£ 


العدو نطرد من الفردوس» ولکن الربٌ فتح آبواب السماء لنا. لقد صرنا مجني علينا في فردوس 


$ ecwq: according to Porcher, «Analyse,» [17]. this is decadent spelling for ncwgq, It is the only instance 
found in BOBP. ncek occurs in L.52 (DI4v). 

الجزء الثاني من الآية مز ۵ تم اهماله (رعا من الكاتب ؟). 

RET‏ السؤال سات كل من مز ۱۱۵: 22-1 ومز ETO‏ ۰۱۸۱5 وییدو أن روفوس يقتبس من الذاكرة ویدمج فقرتين مقا 


to te 9. $c k مایت تام‎ zo ea" ۷ 


۱۰۳ 


۳۷ 


YA 


الفرح» لکن ذلك الذي عمل FIL‏ ضدنا في مکان راحتنا تسبب في طردنا من السماء والسقوط 
CPP‏ البشر الارضیین» قد أخذتم إلى السیاء. نصح العدو الانسان بمکر حول كيفية 
الطاعة» of Coase‏ ینفصل عن الله. فعندما تنحی عن الوصية» تسبب له في العثرة والعصایان. لقد 
رأى الله ST‏ الانسان قد صلل ولذلك خدع» فرحمه. لم يكن مهملا لذلك الذي انحرف وذهب 
للخطأ. بدا من ذلك تابعه بلطف لكي يعاقب fall‏ ويقيده ويحرر الذي ضلل. فأرسل ابنه في 
شكل عبد (في ۲ ۷). لقد أخذ جسدًا Cod LG ts‏ وبديعاء فقد صنعه لنفسه بطبیعتکم أيها 
البشر. gb‏ كإنسان. لم يطرح عنه آلوهیته. ولكن أخذ جسدًا وصار إنسانًاء حتى يتمكن من 
تحويل الذي ضل طريقه» ویساعد" من سقط ويشدد القوي» ويقيم الميت. فقد Gl) oles‏ 
الإنسان) آولا من خلال أنبيائه ولم يستمع. كشف له عجائب من خلال قديسيه ول يؤمن. لذلك 
اتخذ له الخليقة التي فسدت. أرجعه إلى رتبته 85e‏ آخری» وكل ما كان يفتقر إليه أعطاه أياه» هذه 
هي (الخليقة) التي أخذها. "ES EX EEL"‏ (أم 4: )١‏ - ذلك الذي يشكل كل نفس من 
الثیوطوکوس مریم - من أجل أن يحدث التغيير السابق" من خلال العذراء Gl‏ حواء» هكذا 
LAT‏ ابتعدت العذراء عن الخطية. فقد وضعت حواء قلبها ضد الوصية في الفردوس. ومن جانب 
مریم فقد حملت بالحياة وهي في افیکل. وحواء عندما تحدئت مع الحية» كانت تجيب بلا حذر ". 
les‏ مریم كانت ثابتة في ردها على اللاك. وأظهرت له آتها جديرة بالثقة وهي في خشوع مما 
سیعطی ها. ومع حواء» من تحدثت إليها هو الحية الذي خدعها. بينا مريم» كانت تضع في 
اعتبارها من خدعت قديًا فصارت ثابتة في LUS‏ وعلاوة على ذلك. آجابت بفطنة واهتمام". 


$$ Till, #321, gives TEq-. etc. as a vulgar form of the conjunctive. 
“أ الطبيعة الإنسانية ؟‎ 
والذي سيكوق «بدون قلق».‎ «(MONT = $4) الذي يقدم «بدون أزدواجية‎ Crum [214b] الفقرة بواسطة‎ $c یم الاستشهاد‎ 5 
رما يمكن آیضا أن تقدم من قبل «الوضوح».‎ ally المقارنة مع الحذر والاحتياط عند مریم يوحي بعدم توفر تلك الصفات»‎ SP وفي السیای.‎ 
بخصوص المقارنة بين حواء ومريم انظر الفصل الخامس.‎ " 
١ 


۳۹ 


آسمع ذلك في الانجیل التصوص" عليه لنا في الفقرة الختار" "في Jef out GE‏ 
ae‏ الاك من الله إلى s‏ من الیل d pe GRA‏ إلى JA ROLE sd‏ من یت 536 
امه ea‏ واسم الْعَذْرَاءِ مَزيَمُ. SS GS JEG‏ وقال: ad esc‏ تا nde cal‏ 55 
tile‏ شا که pr AL d cal‏ 


M os & Los )> 4e X Ar TT 4 v‏ ساسا E‏ مرا وسو م 
التحة! فقال ها الملاك: ( نحاني يا مریم ندر cue‏ ی وها انت سَتحبلین 


idi. a8 at ج‎ "1*7 «4 4-7 # zio dz z- 
$95. 054 الله‎ SII edax EX Ai € DS nn 


€ 


ed si فقالت مریم‎ WEG 9950 Ve QU omen Gs وتف هل‎ a 


2 5 


Ge Je ZA cado وقال لَهُ:‎ AS CEE een; وآنا لس آغرف‎ is e 


العا لك LAT Gus‏ ادوس الوْلُودُ منك يُدْعَى ابْنَ الله. 5585 آلیصاباث یی هی 


wis 8 d? او اه‎ aly هو مر اله ایس‎ agé sed Gt de Lai 
TASC من عندها‎ pe. کقولك».‎ d Wed I 2 a4 Ul ME ely ESB من لَدَى الله».‎ 
بالنسبة لناء دعونا‎ Ul هذه هي الامور التي سمعنها في الانجیل بحسب لوقا.‎ PATTY (لو‎ 
ربنا يسوع المسيح» الذي صنع هذه العجائب وحده والذي يعطينا‎ Li ندعو الله خالق احمیع.‎ 
یستطیع أحد أن يدركه لا بالسیح‎ Y الفکر ابید كي ما نتفهم هذا الیلاد العجیب. وهذا الذي‎ 
حده.‎ 9 

ما آسمعه Ti SONI‏ ال الساوس"» وبالنسبة لتلك US‏ فقد تم |خبارنا ببعض 
الاشیاء US‏ آخبرناکم أن الشهر السادس الذي حملت فيه العذراء هو الشهر السادس من حمل 
'' قبل عبارة Ep par gunenpokimeron‏ بوجد رمز بين الأعمدة HWY‏ مرتب Loge‏ هذا رمز ل OYW‏ وهو اختصار 
.ovwe at‏ انظر Crum [510a]‏ يشير إلى استجابة ليتورجيّة أ و إمتناع حدث ست مرّات في هذه الخطوطة (L.25 <L.24)‏ 1.30 
(L.39 1.37 2‏ قد يكون متصلا بالكلهات ذات الط الأصغر في بعض هذه الصفحات نفسها L.24)‏ 1,30 37..آ). حيث يتم 
deel (ees) es‏ الهامش الأيسر من 1.22 مقابل السطر الرابع. 

في اللبتورجيّة اليونائية تشير كلمة Jinpokermenon‏ المزمور الذي يُرتل قبل قراءة فقرات الإنجيل. يتم اختصارها في اللهاية إلى AY‏ 
ومع ذلكء کا هو مستخدم من قبل روفوسء dB‏ يشير إلى فقرات الإنجيل نفسه. 


١6 


Yy 


۳۳ 


آلیصابات. وکان ی مدينة بالجليل» اسمها الناصرة» حیث أرسل call‏ كما قلنا سابقًاء هذا الکان 
هو الجليل» والمدينة هي الناصرق هما على مثال العشيرة والجنسية الخاصة بألیصابات*. 

لنسمع الزید: HS GÍ JES"‏ وَقَالَ: Sc‏ لَكِ Bud NE exit Gat‏ 
"ui d ci‏ (لو ۱: QA‏ ما معنی TG ES"‏ أين هي مریم؟ لا یمکن أن یکون قد 
آشار لهذا بدون سبب» حیث gal Of‏ يعلنا عن الحياة الخفية للعذراء وأسلوب حياتها الداخلية 
وسکینتها الحادئة. Ll‏ بالنسبة إلى هذه المرأة» والتحية الملائكيّة التي تستحقها - "لامك LEA‏ 
Mes S NES ai‏ هذه التحية التي لم يتمتع بها أيّ شخص آخرء باستثناء ابن الله وحده. 
طوبى لمن يدرك بتوليتك غير الدنسة التي جعلتك تستطعين أن تحمل وتلدي -بحسب الجسد- 
ابن الله» لأنكِ تستحقين أن تصيري مسكن لذلك الذي سيدين الخليقة كلّهاء فجعل بيته فيها. فقد 
قال Sc"‏ لَك gle axi QA‏ لأن جميع النساء يحملن بأطفاهن بالوجع والتعب. ولكن 
بالنسبة eal él‏ تحبلین بالفرح. لقد ولدي JS‏ سهولة. ESL"‏ لك SI tie ei gi‏ 
ctas‏ لأنه في الخطية تحمل كل النساء بحسب قول الملك داود (مز ۵۱: ICO‏ بالنسبة él‏ 
فأنتِ تحملين في الطهرء وتلدین في القداسة. "لام لك ها انعم OY ul DAT ET‏ 
SSI‏ قد ازداد Le;‏ معك. 

pou 

coo‏ بالنسبة ماه فقد اضطربت بسبب ما قاله. كانت خائفة من أن تسأل. كانت متعجبة من 


هذه التحية كا UTS‏ آثارت الألفة فيهاء وأصبحت في حالة من الانتباه للحدیث الذي کان لین 


"P‏ هذه الفقرة غامض. ey‏ "هذا المكان هو الجليلء والدينة هي الناصرةء [و<هي (مريم)> نسيبة ل(أو من قسم) في المواطنة مع 
آلیصابات] [؟]". 

۳ يرج ne E JE aipe 760۲۵56611320۲ AC Homer‏ اک 
.XEXOPL Tapevy sli di‏ 

Ag d ds sit $e 2n san ۲ 


Yt 


E‏ الأسباب التي تجعل رجلا یتحدث إلى امرأة. فهي 
تأخذ في الاعتبار الظهر الخارجي الجدير بالاحترام له کملاك في صورة رجل. وتأملت ÉL‏ في GÍ‏ 
نوع من التحية كان هذا. فقالت: "لا یمکن أن آنخدع بهذا الضلال الذي خدعت pla‏ جنسي في 
lala‏ وکانت في اضطراب. هذا النوع من الاضطراب هو الافضل يا آحبائي. فهو بحفظ 
الإنسان من الخوف العظيم الذي G wae‏ النهاية. Je‏ > أن المرأة الأولى كانت خائفة أيضًا 
بدرجة تجعلها لا تتصرف بدون تفكير وتتحدث بتسرع. فقط إذا لم تكن قد أجابت أو 1 ترد التحية 
لكانت قد وهبت عطية! أترون» فحقيقة عدم ردها" كان تأكيدًا لبتوليتها. فقد ظنت of‏ ردها 
سيكون تشجيعًا للشخص الذي قال ها: "A PSA"‏ لقد كان خطرًا عليها d EN‏ تكن تعرف 
dale‏ طبيعته. لذلك لم تنغمس في الكلام سريعًا بدون تفكير. ولكنها أبقته في قلبها متفحصة Le‏ 
أعطى انطباعًا واضحًا لقول: "ما عَسَى OF‏ تَكُونَ YY MES ods‏ تدرك آنه قد قيل: "لا 
فوا گل رُوح" (1 يو 4: خی اذى داعي ade‏ كيت ل gione‏ 
للانسان (عندما قال) IG Ge"‏ الله لا Sek‏ هن JS‏ شجر .)١ ap) ned‏ أمّا بالنسبة هذا 


5 


Z‏ لب 


8 Single تا انعم‎ ad e eoa" فهو عظیم في لطفه وغزیر في حبه حين| قال:‎ CHI (e) 
كانت تتفکر‎ Lis » فقالت "كيف یعرف آمري» آنا لا عرف. لکن کلامه جعلني مضطربة"‎ . "RS 
في ما عسی تکون هذه التحية. لقد تعلمت العذراء الکتب القَدّسة"» وتعرف الناموس والأنبياء.‎ 


فالکلمة التي سمعتهاء تلقتها کامر Le‏ وکذهب ثمين. لقد آخذته إلى مکان آمن لتحکم عليه في 


7 767: The form appears to be relative negative Perfect and is clearly intended to be parallel to the phrase 
which follows: 1 Norwy rap. Till (#145) assurries the prefix to be G1mn— but Crum [819a] gives « 
Gin— (for 61 m—)» and Cerny, Coptic Etymological Dictionary, gives the etymology as gy + n (of). One 
wonders if the examples [819b] of 6tn— + suff. have all been correctly analysed. Perhaps some are 61 and the 


rel. Perf. 
78 Cf. Lampe, s.v. 4: 


في التفسير AT‏ باية بالقبطيّة البحيرية في الاقتباس من يوسابيوس في نفس السیاق نقریتا لتحية ASM‏ تدعی مرم OVNOMOMAONC‏ 
انظر الفصل الخامس 
۱۷ 


۳۹ 


۳۷ 


فکرها. فأصقلته جيدًا بالنار (سي Y‏ ۵ فقد ألقته في فطنة عقلها. وتفحصت Gl‏ نوع من 
التحية تکون هذه. LE‏ توجه عقلها جيدًا مثل قائد الدفة الذي يمسك بالدفة" جيدًا WS‏ یفقد 
السيطرة ويغرق القارب. وکذلك العذراء أخذت بزمام عقلها وفکرها بحذر" SI‏ تجیب بتهور 
وتُخرق الحمولة بالکامل إلى القاع. فبیت) كانت تتفکر في هذه الأمور» آجاب الملاك وقال ها: y"‏ 
GE‏ یا مریم BO‏ وَجَدْتٍ Le S‏ الله" (لو ١‏ : ۰ يرد الملاك على أمر تحدشت به مریم - 
لأا م تتكلم- بل كان ردا على فكرها. لاه عرف فكرها ومدح ثبات نفسها. لكنه تعجب أيضًا 
من الشخص الذي أرسل إليه» لأنه یعرف ماهية من أرسله إليهاء ذلك الذي يعرف GD‏ الله) 
ثبات نفسهاء لذلك فهي التي تتحدث بالأكثر. فهي التي أعتقت من بين الكثيرين» هذه التي آشار 
Lei‏ اشعیاء Sets‏ "ها الْعَذْوَاءُ بل C XS‏ وَتَدْعُو اسْمَهُ «عََنُوئِيلَ»" (اش ۷: CVE‏ وذلك 
قبل آجیال كثيرة من خلال الروح القدس» كما لو كانت فريدة من نوعها في الأرض US‏ 

آسمع مرّة آخری, "لا تحاني يا ميم '. آعلم cals af Ut‏ خائفة ولکن أن من ستذهيي" 
خوف حواء. فهو قال "لا اني یا ers‏ "أنه ليس حية من يتحدث معكِ ولكن ملاك" جدیرا 
بالثقة» ولا يوجد eas‏ في كلامي. LY‏ وجدت نعمة عند الله. وکا تعلمین» لا يوجد OU]‏ 
وجد نعمة عند الله (رو ۲: “0١‏ بسبب التشتيت الذي حدث للبشريّة. ولكن بالنسبة a‏ أنتِ 


o£ 
- ۷ 


تستحقين نعمة الله لأنه سيدين ويصالح الجميع من خلال الشخص الذي ستحملیه به'وَهَا أنتِ 


n^ doa HIE NER ER 9 a ع مب‎ LM dq" 

^od osi من الّاس في‎ Sez, JE tesa cadit Sa" “ 
50 See Bentley Layton, «Compound Prepositions in Sahidic Coptic» Studies Presented to Hans Jakob Polotsky 
(ed. D. W. Young; Beacon. Hill, East Gloucester, Mass.: Pirtle and Polson, 1981), 239-268. 


"^ عبارة 2۲056۲۲۱۵۳۲۱۵ تعادل المفهوم Gb yt‏ /زههمم.. لهذه الفكرة الرئسيّة للرو حانية الرهبائية المبكرة وكذلك لتفسير المقطع Fd‏ 

انظر مقالي: 

«Steersman of the .rnind': the Virgin Mary as Ideal Nun (an interpretation of Luke 1 9 by Rufus of Shotep)» 
in Studia Patristica 30 (Louvain: Peeters, 1997) pp. 265-269. 


۳ ومن الواح SE‏ القصود هنا هو 2sf. 1 Fut‏ انظر الملاحظة VA‏ آدناه حيث يرد الأمر نفسه مرتین. 
"^ على أساس السياق» iz‏ 07 ع۲ 6. يبدو Si‏ روفوس يلعب على الکلات pore‏ 207۲ ولكن يكن أن Ji‏ -۷ أيضًا eme‏ 
(الخوف - تحمل 3( 


112۱۵0 TAP p AT OY TE الأتي:‎ Thompson ثومسون‎ (det VAST ga 


۱۵۸ 


۳۸ 


۳۹ 


لين E‏ مر 0 


os‏ وین EE RSS EI‏ (لو ۳۱:۱ وليس ÉY‏ بل بينما الكلام لا يزال في فمي. 
وقد آتی عليكي الخبر السار". وقد قال أيضًا eis Ss SU LN"‏ ابا de p A‏ 
٩ AD "aes‏ لابن له سلطان أبيه» ويدين ALS‏ 

الابن الولود 

هو ابن» حبوب» وهو ما تحتاجونه حفظ عقلکم" SUY‏ يدث اللصوص ثقب في باب Sel‏ 
وجملون ثروات نبلکم. لانه قال "سَتَحْبَلِينَ” وَتَلِدِينَ "EI‏ إِنّهِ فعل الحمل الخاص بك 
Id een‏ ا ee d a e‏ 
النبي (آش BG" 4۵ :٩‏ انا 55 as fe Rau o‏ الاکتاف التي تحمل الکون! GT‏ 
بالنسبة للابوق فمنها" يستمد الابن آساسه". فقد قال GIES"‏ وَتَلِدِينَ MEI‏ لیس بمعنی Ul‏ 
بعد مرور الوقت ستحمل". Gf‏ قبل کل العصور وقبل JS‏ الأزمنة والأوقات والافکان كان 
الاین. (ویقول:) "ملاك الشورة العظیم" (آش 9: © سبعينيّة)» ولکن لا تسمع کلمة ملاك 
ELM‏ 
GGUS aset bs pl eub EAL‏ عم iae S UM‏ في اليه gal‏ جع J Éy‏ 

gil Ata Le UA‏ وهو اء یو I‏ جوري Lies‏ کل الاشیاه 

-Y: ١ (عب‎ "gun في‎ iil في یمین‎ ue ۰ CULE تَطْهِيرًا‎ ai, aio بَعْدَ ما‎ dao 5528 race 


E 
# 


of $ 57 
o0 à 
la TOUS 


a 


۳ يبدو آنا (شارة إلى هرطقة خطيرة. 
Pepraw‏ في الصفحة السابقة (D8)‏ يعطي صيغة TENAW‏ و le TENAXTIO‏ في هذا اجانب TEPNAW «ael À‏ 
و 600/۵26110 ۲ ومن ail 21h‏ على مثال sf. I Future‏ 

7 w310c: the form should be ۱۵۸۷۳۲۵۰ This appears to be a scribal error. 
ke; aj gis المونفيزيتي » يدو من الأفضل عدم‎ Jot لى الفردات التقنية‎ LÆ ولکن با أنها‎ clo» باعتبارها‎ ky جمة الكلمة‎ y کن‎ ^ 


وهذا المصطلح يقابل في کتابات ساویروس الأنطاى مع «QOL‏ 00070۷ . انظر 
Lampe, 14596, B.2 and W.11.C. Frend, The Rise of the Monophysite Movement (Cambridge: Cambridge‏ 
University Press, 1972), 208- 209.‏ 


epena- ia 


۱5۹ 


۳ لكن ملاك الشورة العظیم هو الذي يعطي الشورة العظمی وهذا خفي» ووفقا للاب وحده 
یوجد الخلوقات التي برغب في خلقها. هذا هو الذي تكلم معه بين الأشياء الخلوقة": النور؛ 
والسیاء؛ والیاه؛ والأرض اليابسة وجميع الخلوقات الأخرى؛ التي وجدت جیعها وفقا لأمره. 
أسمع "ESSE"‏ (لو ۱: 6۳۱ 
[سطران مفقودان] 
p‏ اسمه. من ستحملین به له ul‏ هذا الذي عرقت عنه الکتب القدسة: "اي من "S3‏ 
OE: gd‏ فهو (= الله) قال GUAT‏ موضع آخر: "مدب في يوم فيك في Bj‏ مُقَدَّسَةٍ من 
v 5‏ لك nd ib‏ (مز ۱۱۰: ۳). LS‏ تأنه ا "هذا بكرن Hi She‏ 
COVEN gee‏ 
[سطران مفقودان من النص ] 
نه عظیم ولکن بسبب عظمة نفسه. al)‏ ربنا بالفعل بسبب عظمة البشارة بالانجیل. هو الذي 
سیتعظم ویزید وینتشر من الشمال إلى ابحنوب» ومن الشرق إلى الغرب؛ ومن الاعلی وإلى آسفل: 
call 5 JE udin‏ صید LA‏ مق igh ek‏ نکن Sus‏ الكل" (آف 28 ۱۰). هذا 
الاسم وحده سیکون عظيً). ON‏ الاله الحقيقي» یکون أعظم من الملائكة 
[ورقة واحدة مفقودة] 
£1 ملکوت لایزول» وهو ما یقوله بولس: "له وق GU M‏ كت بك عي NI‏ 2 
235" (۱کو ۱۵: ۲۵). 
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VV تبدو الإشارة إلى المع الوارد في تك‎ *" 
°" Horner gives this as a variant for ۶۱۸۱۹۲ (0 pT. 
12 Thompson gives 606۵6 (III Future) which is what one would expect. Though infrequent, the II Future is 
found in final clauses with xekac. See Marvin R. Wilson, Coptic Future Tenses: Syntactical Studies in 
Sahidic (The Hague: Mouton, 1970), 26. 


BL 


gY 


gY 


ثم تغلصت مریم من خوفها. الرعدة تركتهاء والاعلان بمیلاد الحياة طرد الخوف بعیذا عنها. 
لقد أطاعت الکلیات التي تكلم بها الملاك معها. حدیث الملاك الذي كان هادئًا تسبب في الخوف 

[الأسطر من ۷-٦‏ مفقودين] 

الیلاد. أجابات بصوت بتولي: كف رن ۹۳۹ 
أمر رائع أن تعلن لي عن هذا. هي ليست متشككة مثل زکریاه ولکن تتسال كيف یکون هذا. لذا 
أجابها الملاك بصوتٍ لطیف. 

[ثان سطر مفقودة] 

أيتها الملكة! التي لا تعرف رجلا على الإطلاق. بدلا من ذلكء بینا كنت تبحثي عن طريقة 
لفهم هذا abl‏ آود أن أقول لك عن هذا. Buts Le fetal Za"‏ ال "Ae:‏ (لو 
ej (r0 ۱‏ روح ذو سلطان أيّ الروح الذي ستنالین الذي ليس عنده مستحیل (لو ۱: ۳۷). 

[ثان؟ آسطر مفقودة] 

قوة ds JE‏ القدوس من خلال فم A‏ قال: 2,5 LAR‏ كل ste‏ 


P 
- 
AL 


انا PULS UE NER. dou‏ :إن 


ii 
فوق الجميع": "الوم‎ dE الروح على الروح القدس. القوة على الابن الوحید.‎ eU 
:۱ ت رر الم یت ایشا ادوس اتود منك ينض انه اه" (لو‎ Je مس‎ 
۱ (Yo 

[آربع آسطر مفقودة] 

عذراء. ولکنه یدعی ابن الله» بسبب الذي نزل من السیاء علیه. لقد أخذ الصفات الإنسانية 
وکسا ذاته (معها) C3‏ عدا الخطية وحدها (عب 5: 0( لقد آعطی ناسوته الصفات الإنسانية. 


لذلك ذعیتم للبنوة بعد أن کنتم عبید". 
" تبدو 16726006 الثانية حالة ديتغرافيا أو تکرار. 


** انظر المقدّمة (الهامش (AY‏ 
۳۹ 


“ 


Fa وَعَذَا‎ Lge 53 Pet بان في‎ de aN مي‎ SELS ت‎ 

.)۳۷-۳۰ :۱ که یس تیه كن ی الله" (لو‎ BL seal A السَّادِسٌ‎ ^ei 

فالأمور التي تکون عندکم في غاية الصعوبة» يجعلها سهلة من خلاله. وحتی |ذا كان من الحال 
ولادة الطفل إلى جانب صعوبة تصدیق أن عذراء 


] مفقودة من النص‎ ER من‎ paw VI] 
il 5 


Bo gt SET eae‏ اليضانات 


Pa 
fe 


LA eb‏ وبعد هذه ers SIE" o, LAT‏ للملاك": «هُوَدًا Bat f‏ 9 لیکن لي 
كَقَوْلِكَ)" (لو ۱: ۳۸). قالت: Ui"‏ 
المفترض أن أطيع ربي. وليكن الأمر بحسب قولك. فأنا تحت ie xo JS po Jo‏ یکون sd‏ 

[الأسطر V «V‏ مفقودة] 

تحمل الخلص. انتهت البشارة وصعد اللاك إن e JE‏ یلا هذه الکلیات ا gll‏ تستحق 
التبجیل! تلك التي من الناسب لنا أن نتأمل , فیها لیکون تقدمنا" واضحًا آمام الجميع! "فمَضی من 
عندها اللاك" (لو ۱: ٠)۳۸‏ '. وجه الخلص وملابسه تغیرت على det‏ "135 مُوسَى وایلیا قد 
ظَهرا "xs KK‏ (مت ۳:۱۷) 

[أربع آسطر مفقودة] 


هع یوحنا. bad‏ الناموس". لقد كانت النبوة غير واضحة. ومن لديه آذان للسمع فلیسمع. 


NTK- SYATAK~ Íi 


۲ Naja v110v'T €: Horner gives EJAY MOTE but both are common with the Pres. Consuetudinis. See Till 
#462. 
7” exac Ac 761115 pta and gives as a variant AMATTEAOC 84,24, Bo. xe is dittography. 
همهم ]| حرفيّاء "أنا تحت قدمیه".‎ ^ 
TPOKONH إلى‎ 2060۳0: jx الکاتب حاول على ما يبدو‎ ** 
4navveAoc Buk EBON 2170076 يقراً:‎ «X الذي» مع‎ ۳۸ :١ أنه ينوي الاشارة إلى لوقا‎ a 
يبدو أن الاشارة رمز للتجلي حيث يمثل مومی وإيليا الناموس والأنيياء.‎ '١' 


11۲ 


الاست‌اع لتلك الأمور, يا عذرای السیح. ومحاكاة طاهرة" هذه العذراء مریم بقدر ما يشار 
إليكن. لا أتحدث عن میلاد الله لأنه فرید من نوعه» ولانه لا يوجد آحد يستطيع أن یشبهها" في 
هذاء ولکن 

[ثلاث آسطر مفقودة] 

يكون آمام وجهك وحارس على نفسکن الداخليّة. إذا كان ٍنسان يناديكن» فلا تتسرعن في 
الرد عليه» بل احترسن من کلامه لثلا یکون حملا من الخارج وذتبًا من الداخل (مت ۷: ۱۵). 
فلتهربن من كل رجل. احرسن نفسکن. لا تجیبن ولن يستطيعون الرد علیکن*". أيتها العذراء 
احفظي 

[الأسطر ۰۵ ۱ مفقودة] 

ge‏ صداقة. وإذا كان الأمر oY uas‏ فهو Gas J^‏ بالرغبة الجسدية. إذن ال عن 

الرجال. ناذا تة تا Cou cd‏ هؤلاء هم رفقاء أهل البيت (غل 5: 
۰ ومن أجل إعدادكن "لِرَجَلٍ واحد» ey‏ عَذْرَاءَ "esses Sas‏ (۲کو ۱۱: ۲ هو لاء 
هن الذين يصرخن 

[سبع أسطر مفقودة] 

ولكن إذا وجدت الخداع بين هؤلاء الآخرين» فاهرب منهم. حافظ على قلبك y Cg‏ وجسدك 
طاهر حتى تتمكن من سماع صوت العريس الذي GL‏ إلى حديقة فضائلك صارخاء قائلا: "مد 


102 Crum [399b] gives TEBO as a Fayurnic form. 
(abt يكون هناك شىء يشهه” )= حمل فرید‎ V "لأنه‎ 3 VE 
104 Cf. Till, #305 (neg. praes. consuet.): «oft auch: etw. nicht tun kiinnen». | 
ATOTACCE i يبدو أن اللض معطوب.‎ ` 
Tlawovrenne—nactnorBe قبل السایق.‎ ka حيث هذا‎ (Thompson) من النسخة السبعينية والقبطيّة الصعيديّة‎ OS 
انظر‎ SANTA QJOY 9 HIE وثومسون يقول:‎ OPOUATEV "الطيب/العطر"؛ السبعينيّة تقول:‎ 


Herbert Thompson, The Coptic (Sahidic) Version of CertainBooks of the Old Testament (London: Oxford 
University Press, 1908), an 


"gy JAY Lee ولا‎ eu) ار‎ Jadi Leg d eus Gg" ۳ 
۱۹۳ 


|o 


و WA PAT. a a? Mure‏ ل 
دخلت ss‏ یا آختي العروس. فطفت ECS‏ طبي. LI.‏ ودی مع es FE. bat‏ 


(sens 


à]‏ آسطر مفقودة] 

[آربع أسطر مفقودة جزئيًا] 

العریس (مت ۲۵: ۲). ولکن إذا وجدت الخداع بين هؤلاء الآخرين» فاهرب منهم. حافظ 
على قلبك ÉE‏ وجسدك طاهر حتى تتمکن من ساع صوت العریس الذي GL‏ إلى حديقة 
فضائلك» LE Le‏ قائلا: CO GR caes Ds AE pk CLES M"‏ طيبي. Es‏ 
شهدي مَعَ dq Lá Le‏ (نش ۵: ۱). فلتأکلوا آیضا. يا أصدقائي» وسوف 
يأخذك إلى الغرفة الداخلية"" للکوته الرتبة السرائريّة. وستتحدث معه عن إخراج ثار برك 
وفضائلك من خلال ربنا يسوع المسيح. فهو الذي به يتمجد الآب والروح القدس إلى آبد 


ا 

تعالواء يا أا الذين يبنون بدون SS‏ (مز ۱۲۷: ۱ والذين يغلقون بدون edil‏ والذين 
يبنون برجا Oo Jis‏ لم يبنه (تك ۱۱: CE‏ الذين يصنعون سورّاء ولم يصنعه الله العلي» الذي خلق 
العلو من MILLI‏ (تك ۱۱: ۳6۵-6 الذين يثورون ضد معرفة cd‏ اللذين "كم DES SE‏ 
الجر وَكَانَ 2 223 oss‏ الطَّنِ" (تك ۱۱: ۳ ويصبح صب خطيتهم ظاهرًا للجميع. 


هؤلاء الذين لم يفلتوا من إنذار الله ولم يكونوا قادرين على الاختباء من خالق الكون. وعندما ue‏ 


iubh eA Me‏ مشاا. بخصوص هذا التفسير للنشيد الأنشادء انظر الفصل الخامس 
Es‏ | بخصوص هذا À‏ لتعبیر انظر القدمة. 
oet ON‏ الطول من الخيال". 
"وَقَالُوا: fax Vua oS dan‏ وزج a;‏ پالشقاء. وتضتغ لأشستا اشا لعلا لد isadi ae) da] 54 de. "ES PEZ Je‏ 
7 لین کان ٺو آڌم MT‏ 


BE 


سيقلب أبنيتهم» بهدم مکانهم العالي ویبلبل آلسنتهم. تعالوا» لننظر ذلك الذي يترك الفوضی 
خلفه ويجتمع معنا اليوم. هو الذي قلب LON‏ على عقب. وهو الذي يبني آیضا في هذا الوقت. هو 
الذي يبلبل الألسن التي في ترتيب. هو الذي يبدل اللغات ويضعها في نصابها الصحيح. تعالوا 
Us‏ وألقوا عن أنفسكم كل كسل وكل اهمال والبذار الشريرة. ومن هذا يخبرنا سلیمان كاتب 
سفر الامثال: I"‏ ی كام اجا ASB GLS‏ من Tb‏ قلیل توم بعد لیل تعاس des‏ 
این قلیلا لِلوُقُود pes 51235 is‏ 35225 [کفاز !]۳ (أم >: ۱۱-۹). لقد قال (yal)‏ 
"3e 1s SES"‏ (لو ۱: ۰۳6۳۹ [..؟] فالرسول القدیس يحذر: an"‏ قَبِسَحَاءِ EÉ FA‏ 


.)۳ :6 (أف‎ MSI BU yp الرّوح‎ FAEG تحْمَظُوا‎ Of age ۸:۱۲ (رو‎ I الاجم‎ 


HE 


ویصیح داود ME CE Gull"‏ (مز .")٤ LV‏ هذا هو ما تسمعه في الفقرة التي أختيرت لنا في 
ذلك الانجیل بهذا الوقت: M LA"‏ في je LAS m A‏ إلى JE‏ إلى Las‏ 
us‏ ولو 8753 لكن حول هذه | oe‏ بنعمة الان UA‏ « ستسمعون آیضا bs‏ في یوم 
الأحد القدس. ماذا الان Gel]‏ الاحباء ] 
[ورقتان مفقودتان ما بين D12‏ و1213] 

4 آبیه الصالح ومعطي الحياة» من نفس جوهر الروح القدس, الآن وإلى کل الدهور. أمين 

.ه التفسیر السادس الذي كتبه Ul‏ روفوس. أسقف مدينة شطب. على الانجیل القدس بحسب 
لوقاء على النض التالي: eo CAS"‏ في ANG‏ ای 3e 77s ass‏ إلى JULI‏ إلى Sas‏ یود" 
(لو ۳۹:۱). في سلام الله. أمين 
Gb :onovenov An ۲‏ العبارة من لوقا ۱: YA‏ وهي الأساس الذي يتم عليه تجميع السلسلة التالية من النصوص. ومع ذلك فان كلمة 
Gb 07020‏ من النض (SJ!‏ في الصعيديّة GENN‏ وترتكز ساسلة الاستشهادات في By‏ على فكرة ei‏ بدلا من الهوية 
اللفظيةء حيث 5j‏ البعض لديم GETH‏ والبعض الآخر nov An‏ والذي من مز ۱۵: 4. 


112 See William H. Worrell, The Proverbs of Solomon in- Sahidic Coptic according to the Chicago Manuscript 
(Oriental Institute Publication 12; Chicago: University of Chicago Press, 1931). 


UT‏ بخصوص هذه العبارة؛ على ما يبدوء Gi‏ روفوس کان يعلق بشکل مطول. 


114 Budge (p. 14) gives: LNNCANAI AYUTOPTP. The LXX gives: HETO 50000 ۵۵ 


11٥ 


o 


puede 

V ۰7 Ja NI]‏ مفقودة] 

انتهی الملاك من بشارته. التي وجدت نعمة ترکها لتخدم بها. ولم تكن في حالة اضطراب لانها 
ستذهب بل ستنقاد بالروح القدس الذي یظللها. آسمع في "قَقَامَتْ مَرْيَمُ في s‏ الأيام" (لو ۱: 
۳۹( 

[الأسطر ۰۵ ۰ مفقودة] 

[$5 gato صفحة‎ YA] 

لنا آمام آبیه. فهو الذي تعهد Daly Co co eYY :۱ SY) UJ‏ الثار (۱کو ۱۵: ۰۲۰ ۲۳ 
للقيامة المقدسة. هو أيضًا الذي de TO REC E‏ )545 لعن عت 
عَمَله" (مت OY .)۲۷ SY‏ له المجد إلى الأبد. أمين 

الوت" 

هتفت أخت موسی ورئمت النساء معها. رمت مریم ترنیمتها وأحاطات بها جميع بنات 
شعبها (خر ۱۵: ۲۰). رئمت مریم ترنیمتها واجتمعن حوفا بنات شعبها. ومريم جدت الرب 
(لو (ET:‏ تعلواء نمجده معها. العذراء [...]. تعالوا [...] معها بفرح. کل عمل 

[أربع سطور مدمرة] 

e‏ يريدون أن الجميع يخلصون 

[سطران ممزقان] 


"rj RII Axe صَتعتا لِهَذَا‎ oll £515" الوح في فلا" ۽‎ ose es. Laft "اي‎ ۳ 
"emi في‎ ped; NÉS 556 pd a 3 dell; Kis .. d Qd LM 
بخصوص هذا الصطلح انظر‎ ۷ 


nn 


oY 


oY 


ستکون مكافأة لهم بالشركة مع بعضهم البعض. لذلك أسمع موسی يدعو بني اسرائیل 
ی معا UE le‏ ل 53 "chat‏ (خر ۱۵: .")١‏ أسمع الزامیر في 
eM‏ و یت إلى البر. في بعض الاحیان تقول: e due"‏ معي" (مز QUY‏ 
وني أحيان أخرى لر ONE apie) caf C CUS‏ تم NTRS dés Gul‏ تیف 
َه" (مز 280 ۳)۲-۱. ویقول كاتب سفر الأمثال: IERI"‏ تأویب di‏ ولا ترفض Gu r$‏ 


pA s 


#50 "eS ae ail SL) من جانبه یقول: "ازجعوا اا اليتون‎ Le ls CA el) "Sal 
QV :۱۱ في الانجیل "تَعَالَوًا إل" (مت‎ o JE يقول‎ (VY 

مقدس. 

Ul‏ روفوس» آسقف مدينة شطب. 

الأحد التالي " للمیلاد" إذا كان هناك حاجة. 

ما هو إذن الذي فعله عمانوئیل؟ من GLE‏ الانسان من البدء وأخلى ذاته (في ۲: ۳6۷ وأ 
إلى رحم" العذراء. وتجسد'” منها عبر الروح القدس» و(أخذ)”” جسدا من جوهرنا"" الذي لدیه 


نفس عاقلة» ولیس من نسل رجل» وقد سکن 


18 See Rodolphe Kasser, Papyrus Bodmer XVI. Exode I-XV.21 ell Sahidique (Cologny-Geneve: Bibi. 
Bodmeriana, 1961). 
' See Budge, I 02, for the Sahidic text. 


Pe"‏ من s‏ النض یقول حرفيًا «بعد يوم الأحد» (ifi cA TKYPIAKH)‏ يجب أنّ یکون Gall‏ «يوم الأحد بعد». نا مدين 
لأب. أوغو ;54 | Ugo Zanetti‏ لتوضيح ذلك. 

۱ انظر LOO‏ حیث يستخدم المع (mrexmo)‏ على ما يبدو لتسمية الميلاد. يشير [7802] Crum‏ إلى هذا Gall‏ ويضيف «في الشهر 
كهك»» لكنه لا يقدم ترجمة. وقد OS)‏ هذه الورقة أعلاه على كلمة 6:02. انظر #178 mit vielen Varianten" kora e «Till,‏ 
oss‏ الشهر من 27.61 إلى 27.11. ومن الواضم أن اسم الشهر ظهر في الصفحة المقابلة. تتم AUS‏ كلمة 16407 lx‏ مختلف أصغر في 
الهامش العلوي لهذا الجانب (verso)‏ من الورقة. 


' Horner and Thompson give: لا 7م71‎ ۰ 
123 Crum [642b] cites the same phrase from Pcod 44. 


124 See Crum [751b]. 
الذي تم ترجمته "التجسد" ما يجعل من الضروري إضافة "أخذ'‎ xc "جسد" هو في تطبيق مع م‎ m 
126 Pcod 44 (S.165). 


۱۷ 


]€ آسطر مفقودة] 

dg E EI . «4 Fu‏ عم سرا ا مس عر 
الميلاد [...] وفقّا للکتب المقدّسة: S"‏ هما هتاك VY D "US QU CE‏ 
[بقية العمود مدمر بشدة Le AU‏ 


۱۹۸ 


)£( 
روفوس والتقلید التفسيري omia‏ 


على الرغم من الحالة الدمرة للعظتين» إلا إِنْهِ یتضح من الصطلحات الستخدمةء واللاحظات 


£ 


النظرية حول التفسیر الوارد led‏ والتفسیرات الحددة العطاة للنصوص التي ينتمي فیها 
روفوس إلى التقلید التفسبري الاسکندری:. هذا ليس مفاجتاء نظرًا and gh‏ الحغراي» ولکنه 
puss‏ نظرًا إلى العادة السكندريّة أو على الأقل العادة للأوريجانيّة التي تنسب إلى أقباط هذه 
الحقبة بشکل عام". لا يوجد کتاب أقباط آخرون یظهرون مثل هذه العرفة التفصيليّة بهذا التقلید 
si‏ 


= e 


* ساهم في ترجمة هذا الفصل الإكليريكي هاني بطرس» طلب بالفرقة الرابعة LEN EEN,‏ بالأنبا رويس القسم اهاري )0 e‏ 

' ومن هذا المنطلق تقليد التفسير الذي بدأ في الإزدهار مع اكلجندس السكندريّ ولكن dit‏ الرئيسي هو دون شك أوريجانوس. وبسبب 

EHS با فى‎ AST اللاحقة من‎ Sle Je GS الشاملة لكل جوانب الکتاب القدس. مارس تزا‎ LULL, الواسعة‎ igo ati 

يوسابيوس التیصری. وأثناسيوس» وديديموسء إيفاجريوس casi‏ وکبرلس السكندري والکبادوکین (ناهيك عن الشرقتین)» الذين قد يقال 

ee]‏ يمثلون هذا التقليد بدرجات متفاوتة Las Go‏ يقبلون t^‏ العناصر في نظام أوريجانوس. للحصول على أحدث استبیان شامل لهذه 

الادق انظر 

Manlio Simonetti, Lettera e/o Allegoria: Un contributo a/la storia dell'esegesi patristica (Studia Ephemerides 
«Augustinianum» 23; Rome: Institutum Patristicum «Augustinianum,» 1985) esp. 65-107, 135,156, 201-230. 


? See Hugh G. Evelyn White, The Monasteries of the Wadi 'n Natrun. Part II: The History of the Monasteries 
of Nitria and of Scetis (ed. Walter Hauser; New York: The Metropolitan Museum of Art, 1932), 127-128. 


من المثير للاهقام أن كيرلس السكندريّء هو بنسبة الاقباط بطل رئيسي لذهب المونوفيزيت» يعتبر Uni‏ خصفا لأوریجانوس. في فقرة بکتاب 

تارج البطاركة يقول عن كيرلس 4 o‏ يتبع عقيدة أوريجانوس» ولا Zo‏ أخذ کتبه في يده لبوم واحد. ولكن عندما سمع أن أحد المؤمنين قد قرأ 

لأوريجانوسء أدان وحرم الذي قرأه». انظر 

B. Evetts (ed.), History of the Patriarchs of Alexandria (Severus of Ashmunein) (PO E Paris: Firrnin-Didot, 
1910), 429. 


هذا يعكس تحامل المؤلف أكثر من الواقم لتاریخی . حيث Y‏ بوجد شك في أن كيرلس قد قرأ واستخدم أعمال أوريجانوسء وان كان ذلك 

بشكل Gus‏ ونقديّ. انظر 

Alexander Kerrigan, Saint Cyril of Alexandria, Interpreter of the Old Testament (Analecta Biblica 2: Rome: 
Pontificium Institutum Biblicum, 1952), 11-12. 
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إن وصمّا Uo ge‏ للخصائص LY‏ الخاصة دا التقلید قد یساعد فى de BUA‏ ترکیز 
هذا الدراسة التالية الاکثر تفصیلا لصطلحات روفوس". بالاضافة dp‏ ذلك تتضمن فير 
آفلاطون لستویین للواقم» الحسوس والعقول» وتمييز یطبقه التفسیر الإسكندري لشرح الکتاب 
القدس. وقد ميز بولس بالفعل بين الحرف والروح (۲کو CUT‏ وقدم تفسير رمزي لسفر 
الخروج ۳6: ۳۶ مما فتح الطریق لزيد من الرمزية للعهد القدیم. UB‏ البرقع عن وجه موسی 
يعني البحث عن Gull‏ الأعمق Go‏ في ضوء مجيء السیح (۲کو ۳: ۱۷-۱۶). في التقليد 
الاسكندري تم استیعاب هذا التمییز البولسی (هو في القام الأوّل آمر موقت بين فترتین للوحي)' 
في الفکر الأفلاطويّ فيا بين الواقع المادي/ الحسبي والواقع العقل/ الروحيّ/ الغیر منظور. هدف 
التفسیر في هذا التقلید كان (lo‏ هو الکشف أو اکتشاف العنی أو العاني الروحی الرتفعة أو الاداة 
لفعل هذا ألا وهي الأسلوب الرمزي الذي یفترض فيه أن النصّ الکتوب یمثل PTS‏ غير ما 
ذُكر بشکل حرفي. القصد التفسيري لفتح Gall‏ بمفتاح الرمز من أجل الوصول إلى الثروات 
الروحيّة الورادة فيه لأولئك القادرین على استيعابهاء وتوفیر الغذاء الروحيّ لأولئك الذین 
یسعون إلى التقدم الروحي . 

بولس نفسه» في الاشارة إلى زوجتي إبراهيم» قد استخدم بالفعل كلمة (عهدَانِ 
pve‏ ) لوصفه)| (غل 4: (YE‏ وقد آعطی آمثلة آخری من هذا النوع في التفسیر Je)‏ 


3 [n addition to the work of Simonetti already mentioned above, the following, among others, may .usefully be 
consulted: M: Simonetti, «Allegoria (tipologia)» Dizionario Patristico e di Antichita Cristiane (ed. Angelo Di 
Berardino; Casale Monferrato: Marietti, 1983), 1:140-141; idem, «Alessandria II. Scuola» Dizionario Patristico 
edi. Antichita, Cristiane (ed. Angelo Di Berardino; Casale Monferrato: Marietti, 1983), 1:117-121; F. Buchsel, 
«cxt-t-7JYopfo» Theologisches worterbuch. zum Neuen Testament (ed. G. Kittel and G. Friedrich; Stuttgart W. 
Kohlhammer, 1933), 1:260-264; L. Goppelt. «Allegorie» Religion in Geschichte und Gegenwart (3) (Tiibingen: 
J. C. B. Mohr [Paul Siebeck], 1957), 1:238-240; J.C. Joosen and J. H. Waszink, «Allegorese». Reallexicon fur 


Antike und. Christentum (Stuttgart: Hiersemann, 1950), 1 :283-294.‏ 
de y i‏ منظوران 3 العهد الجديد. انظر 
Henri Crouzel, Origene (Paris: Editions Lethielleux, 1985), 114-117.‏ 
للدور الرئسي الذي تلعبه النصوص بولسيّة في تطوير نظرية أوريجانوس في التفسيرء ينبغي للمرء أن ينظر 


Francesca Cocchini, 1l Paolo di Origene (Verba Seniorum N.S, 11; Roma: Edizioni Studium, 1992). 
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سبیل الثال» ١کو‏ ۵: ۰۸-۷ ۹: ۰۱۰-۹ ۱۰: CT‏ یمکن العثور على جذور هذا الاستخدام 
ie sd‏ وکذلك تطور العهد الجيد والتطور الابائي في العام الیونان القدیم حيث تم بالفعل 
تطویر هذه النهجية على نطاق واسع في التعامل مع ملحمة هومیروس. فقد كان فيلو السكندري 
يقود الطریق لتطبیق هذه التقنیات على الکتب القدسة اليهودية. انظر 


H. Dorrie, «Zur Methodik antiker Exegese» Zeitschrift fur die neutestamentliche 
Wissenschaft 65 (1974): 121-138; P. Hadot, «Theologie, exegese, revelation, ecriture, 
dans la philosophie grecque» Les regles de l'interpretaiion (ed. M. Tardieu; Paris, 1987); 
13-34; Jean Pepin, Mythe et Allegorie: Les origines grecques et Les contestations judeo- 
chretiennes. Nouvelle edition, revue et augmentee (Paris: Etudes Augustiniennes; 1976), 
146ff.; idem, La Tradition de L'Allegorie de Phi/on d'Alexandrie aDante: Etudes 
Historiques (Paris: Etudes Augustiniennes, 1987); Wolfgang A. Bienert, «Allegoria» und 
«Anagoge» bei Didymos dem Blinden voll Alexandria (Berlin - New York: Walter de. 
Gruyter, 1972), 33-43; Basil Studer, «Die patristische Exegese, eine Aktualisierung der 
Heiligen Schrift (Zur  hermeneutischen Problematik der  friihchristlichen 
Bibelauslegung)» Revue des Etudes Augustiniennes 42 (1996) pp. 71-95. 


هذه الفكرة عن التقدم الروحي هي جزء لا يتجزأ عن النظور الاسكندريِ» وهي الدافع 
الأسامي لتوظیف الطريقة الرمزيّة كي ما يمكن للمرء أن ینتقل من ا حرف إلى الروح» ومن الظل 
إلى الواقع» ومن الشکل إلى الحقيقة» ومن الاشارة إلى الشار إليه» ومن الكلمة إلى الأمر ذاته. 

هذا الفصل خصص لدراسة المصطلحات اليونانيّة التي استخدمها روفوس وبعض البادی 
والتقنيات التفسيريّة التي يعتمد عليها. المهدف ببساطة تحديد موقع روفوس في التقليد 
الإسكندريّ بدلا من إعطاء عرض كامل هذا الأخير. هذا السبب» ستكون تفسيرات التقليد 


5 See J. Dupuis, "L'esprit de l'homme". Etude sur l'anthropologie religieuse d'Origene (Brugges: Desclee de 


Brouwer, 1967), 165. 

ومکن قول الشیء نفسه عن الدارس الفلسفيّة اليوناتية القديمة التي طورت Lo‏ هذه الطريقة. انظر 
Pierre Hadot, Exercises spirituels et philosophie antique (2 ed.; Paris: Etudes Augustiniennes, 1987), 59- 74 et‏ 
passim.‏ 
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الإسكندري محدودة” . Gs‏ الفصل QUI‏ سیتم سیتم إجراء محاولة لتحدید موقع عمله بشکل آکثر 
تحديدًا في التقليد التفسيريّ لإنجيلي متى ولوقا. 


الاصطلاح الانثروبولوجي 

في التقليد الإسكندريّ ترتبط المارسة التفسيريّة ارتباطًا وثيقا بأنثروبولوجيا محددة ونظرية 
العرفة المرتبطة بها. وبالتالي» غالبا ما يكون من الصعب التمييز بين ما يمكن تسميته بالصطلحات 
التفسيريّة بشكل صحيح وبين ما ينتمي إلى النظرية الأنثروبولوجيا أو الإدراك الجماعي. ومن أجل 
تنظيم هذه المادة» سنبدأ بالمصطلحات التي تنطوي على البعض من الأنثروبولوجي ونظرية 
المعرفة» ومن ثم نتعامل مع بعض المصطلحات التفسيرية ب بعينهاء والتي تستلزم بشكل عام وجود 
الأنشروبولوجيا ونظرية العرفة. 


الأنشروبولوجيا الثلاثية 

T‏ سياق التعليق على كلمة "ناصری (M.11) "Nazorean‏ يقول روفوس إن كل من يلتزم 
بالنقاوة سيحصل على مكافأة ثلاثيّة: " وسينعم Lai‏ في روحه Gram)‏ على العنی ) (niouma‏ 
ds‏ نفسه (proc)‏ على الرؤية 15 wopr Herwpe)‏ وفي جسده (coma)‏ على المثابرة 
.'(ovnononn)‏ هذه الأنثروبولوجيا ASI‏ التي یمکن ا في اتي ۵: ۰۲۳ تلعب 
دورًا Ub‏ بشكل خاص في فكر أوريجانوس» وترتبط ارتباطا وثيقا de‏ نظرية التفسيريّة' 


یضمحل الأمر سريعًا بعد آورجانوس وتلاميذه في القرن الرابع» ديديموس» وإفجاريوس» حيث 


° The bibliographical references wiil be limited to. the' principal or most recent works on the topic. More 
extensive references can be found in Simonetti, Lettera e/o Allegoria and H. Crouzel, Bibliographie critique 
d'Origene (Instrurnenta Patristica VII; Steenbrugge: Martin Nijhoff, 1971); idem, Bibliographie critique 
d'Origene. Supplement 1 (Instrumenta Patristica VIII A; Steenbrugge: Martin’ Nijhoff, 1982). 

' For the background of the formula in 1 Thes 5:23, see A.M. Pestugiere, «La trichotomie de 1 Thess. 5,23 et la 
philosophie grecque» Recherches de Science Religieuse 20 (1930): 385-415. 
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تم وضع مصطلحات مختلفة". ومن ثم فان ظهور مثل تلك الصطلحات عند روفوس قد یکون 
علامة على al‏ على اتصال مباشر بکتابات أوريجانوس. 

ولتقييم استخدام روفوس للمصطلحات وللمفاهيم ذات الصلة بالامر مثل HOVE‏ من 
الضروري فهم الصطلحات LS‏ استخدمها آوریجانوس. 

à‏ فقرة مشهورة بکتاب المبادئ Peri Archon‏ حيث یقول آورمجانوس: "وک الانسان 
مر کت من جسد COMPO)‏ ونفس (0(/17ا/ا)» وروح Lise «(nvevua)‏ الکتاب المقدس المنوح 
بسخاء الله لأجل خلاص البشر"". ویوضح أن آولئك الأشخاص البسطاء یمکن أن يجدوا 
الاستنارة في "جسد/ متن" الکتاب القدس. والذي یتوافق مع العنی الحرني» بینما الشخص الذي 
أحرز بعض التقدم سیجد الاستنارة نی نفس الکتاب القدس؛ وهو العنی BIEN‏ (یدعی في 
تقليد لاحق العنی اللاهوت). مثال على المعنى الأخلاقيٌ نرى عند أوريجانوس في تفسير بولس 
لتثنية ۲۵: 5 )3 Y‏ كو :٩‏ 9). حيث يجعل وصية عدم تكميم الثور الذي يحرث الحبوب إشارة إلى 
البشارة بالإنجيل. في النهاية» OB‏ الكامل (بالإشارة إلى ١كو‏ ۲: 5) سيجد الاستنارة في 
epe‏ ده "sadi zia de‏ (عب ۱:۱۰). هذه هي روح الکتب المقدّسة. 

وقد آثبت بوضوح Ob‏ إلمام أوريجانوس ode‏ الأنثروبولوجيا DA‏ هو من ۱تي 0: ۰۲۳ 
التي یستشهد le‏ فیفسر آوریجانوس هذه الأنثروبولوجيا في ضوء النصوص البولسية وني ضوء 
تکهناته الخاصة حول الو جود السابق. Crvevpar) cs»‏ ليست هي الروح القدس ولکن جزء 
من التکوین الانسان» ويجب تييزها عن النفس «(anima obn)‏ وعلى الرغم من وجود صلة 
بینها وبين الجزء الأعلى من النفسء النوس vous‏ إن الرکب GALI‏ النفسی في الانسان هو آمر 

* Crouzel, Origene, 124. 


? P. Arch. 4.2.4. The translation is by G. W. Butterworth in Origen, On First Principles (New York: Harper & 
Row, 1966), 276. 


t‏ "لا ُن في ما بغد شراب eu‏ اشتفیل SUB UR‏ ِن أجل dat, ias‏ الكثيرة". 
Dial. 6 (Scherer, 136, 6-9); see Dupuis, «L'Esprit de l'Homme», 65.‏ " 
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gill‏ كنتيجة للسقوط -في فکر آورجانوس- وقد حدث قبل الق الادي. في الواقع أن 
التكوين امحسدي النفسيّ at‏ من الوجود الأرضيّ للعقل السابق الوجود آمر حتمل» وبالتالي 
یکون جزء من الخليقة المادية". في وضعه ee‏ يتكون الانسان من Gs -AVEUHA > VOUS‏ 
وضعه الأرضي» يصير ال Vous‏ هو Lee lt‏ من النفس. 

وعلى الرغم من أنني لم أتمكن من تحديد وضع مواز دقیق" الا o]‏ ما يبدو عليه روفوس في 
هذا الجزء متوافمًا GLE‏ مع bly BVI‏ عند أوريجانوس ووجهة نظره عن التطور الروحيّ. 
وتعني مكافأة "المعنى" LS Gin ona)‏ هو موضح آدناه (5. ۰۲ CY‏ الفهم الروحي للكتاب 
القدس. وتشير "الرؤية الأولى" إلى العنی الأخلاقيٌ للکتاب القدس» و"المثابرة" تكون نتيجة 
وم الذي يُستخلص من BAN gall‏ 


NOVC العقل‎ 

يستخدم روفوس کلمة vc‏ أي عقل مرّات عديدة في کتاباته. في ۷1.1 یظهر آنه یقول: لو 

(gl ol‏ شخص حافظ على ضبط النفس» OB‏ الله سیلمس عقله 8050 ويجتذبه إلى المحبة الإلهيّة. 
وهو أيضًا يقارن العقل بخلية النحل التي يجلب إليها الواعظ عسل المعنى الروحي لنصوص 
الكتاب القدس d] M3‏ يحث وينصح سامعيه أن يأخذوا pd pie‏ ویهربوا (مجازيًا) إلى الجليل 
(أرض الوحي CAM‏ لكلمة الله) dy M8‏ إشارة إلى قصّة عمى شمشون عندما فقئوا عينيه 
(قض Q0 :١5‏ يشرح روفوس كيف أن الأعداء بني الظلمة جعلوا (أعين عقولنا عمیاء) 
9. وهذا ربا إشارة إلى فكرة الحواس الروحيّة. والعقل هو المنطقة التي یبنی فيها هيكل 
مؤسس على التفسير الروحيّ لنصوص الكتاب القدس M.34‏ العقل أيضًا يقال إنه يعتبر ملكة 


12 Dupuis, «d/Esprit de l'Homme»: 67. 
3 comm. in Matt. 14,3 (GCS 40:278). 
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صغيرة بمعزل عن التأمل العمیق LAL‏ کل هذا يتفق GU‏ مع فهم آوریجانوس ندور العقل 
NOYC‏ 

في آشروبولوجیا آورتجانوس أي علم الانسان عند أوريجانوس ال vod‏ (العقل أو ملكة الفهم 
والتفکیر) هو الجزء الأعلى أو الأسمى للنفس". لا يمكن تمييز العقل عن النفس كا في بعض 
الأنظمة الفلسفيّة ON ius e NT‏ في الواقع النفس ليست بشيء آخر غير العقل ولكن في حالة أدنى 
بسبب السقوط". إل ا مركب النفس/ جسديّ هو نتيجة السقوط. أو -على نحو أكثر إيجابيّة- خلق 
لجعل حياتنا مكنة على الأرض". إن النفس هي التي تمتلك الحياة الأرضيّة Vol‏ ومن ثم تنقلها 
للجسد. وهذا لا يعني أن ال 705 (العقل) في حالته الأوليّة كان بدون جسد» ولكنه جسد 
إيثيري”. فمن ثم إن التركيب الثلاثي هو: روح/ عقل/ جسد JL (VEO -vovg - owa)‏ 
ما قبل السقوط یصبح في طور و جوده Yl‏ روح/ نفس/ (nvebuo. - voy] - oua) Jm‏ 
والذي یکون فيه العقل هو الجزء الاسمی أو الأعلى للنفس. وتمتلك النفس آیضا جزء حساس 
عاقل (أي ذو حساسيّة عقلانية (Kalas‏ 


Dupuis, «L'Esprit de l'Hommes, 64. 
5 Henri de Lubac, Histoire et Esprit: L'intelligence de l'Ecriture d'apres Origene (Paris: Au bier, 1950), 157. 
16 P. Arch. 1.1.6. 
17 See Crouzel, Origene, 128. 

وفقا لكروزل» لم يتم $$ ذلك بشکل صریم بواسطة آوریجانوس, ولکنه يتبع ذلك بالضرورة في تصريحات آخری له. 
The voðç; is also called by Origen, according to its principal functions: «logos» (Aoyóc;), thought (Sud volo,‏ 18 
óuivonnkóv), the ‘heart kdpdia); and ((yeuovikóv), a Stoic epithet that implies a governing function for the‏ 
vo6c;. Origen also calls it our «principal substance» (nponyovuévn ónóotaci) and Dupuis, applying modern‏ 
terminology, calls it the «seat of the personality» («L'Esprit de l'Homme», 70). The moral law is written in the‏ 
voc; by the rveüua, which serves as a pedagogue and guide to the voids; (Dupuis, «L'Espritde l'Homme» 72-‏ 
The nveóua also trains the voc; to pray, for, as St. Paul notes (Rom 8:26), we do not know how to pray if‏ .)73 
the spirit does not take the initiative. The votc; by itself remains without fruit; its fruitfulness comes from the‏ 
nvedua (Dupuis, «L'Esprit de l'Homme», 75). In the domain of religious knowledge, the mveduo. and the voüc;‏ 
also work together. The voóc; is the organ of vision (tó ótopatikóv); it is to the soul what the eye is to the body.‏ 
It receives illumination (qctiouóc) from the Word and to it belong the spiritual senses (See K. Rahner, «Le‏ 
debut d'une doctrine des cinq sens spirituels chez Origene», Revue d'ascetique et de mystique 13 (1932): 113-‏ 
In this area also the mveOua retains its role of pedagogue, because it is the spirit that searches the depths of‏ .)145 
God (1 Cor 2:10). See Dupuis, «L'Esprit del'Homme», 75.‏ 
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2-۳-2۰" 
à]‏ كلمة 20۲169206 تبز في سياقين ختلفین في تلك العظات. وجدت في التفسیر الرمزيٌ 
لرسالة الاك لیوسف (مت ۲: ۲۰) حیث برزت مقترنة مع 2150015 JL. Ol (M.8)‏ 
اللاك يتم تفسيرها على الستوی الروحي (رمزيًا) لتعني: "إذا ساد الرجل الحتال بأعماله في 
الجسدء فدع النطق Aoricmoc‏ يأخذ العقل Aranora Sally wove‏ واهرب ec‏ 
العنی الثاني في شرح رد فعل القديسة مریم لتحية الملاك في (لو ۱ I3) (A‏ 
- فالكلمة التي سمعتهاء تلقتها کأمر ze‏ وکذهب ثمين. لقد أخذته إلى مکان آمن 
لتحكم عليه في فكرها. فأصقلته جيدًا بالنار (بي :Y‏ 00( فقد ألقته في فطنة عقلها 
6 وتفحصت 21610015 Gl‏ نوع من التحية تكون هذه. تا توجه عقلها 
6 جيدًا مثل قائد الدفة الذي يمسك بالدفة جيدًا لئلا يفقد السيطرة ويغرق القارب» 
وكذلك العذراء أخذت بزمام Gas‏ 2017161806 وفكرها بحذر لثلا تجيب بتهور 
وتغرق الحمولة بالکامل إلى القاع. 
تظهر 0۲۱69206 في هذا السياق» مساوية novel‏ على الأقل كأحد جوانبه. 
كمصطلح أنثروبولوجيّ. d‏ يكن يستخدم على نطاق واسع في الأدب SLY‏ مثل 0 أو 
۵ ومع ذلك هناك اقتباسين يلقيان بعض الضوء على معناه. في الرسالة إلى ديو جنيتس 
مشيرًا للإنسان» الكاتب يقول: £yet Kai Aoytopóv‏ م۷۵ 01607160 البحث عنها والتعقل فيها. 
وفي أنثروبولوجيا آوریجانوس, ربا جعل 107۱0۵5 مساوية ل vob‏ الواقع أوريجانوس نفسه 
يستخدمها مرّة في معنى مشابه في التعليق على هذه الكليات من (مز ۵۰: Kal 1۲۷۶۷۵۳۸۵۲۲ :)١5‏ 


HE‏ 621015010 ۰۲۷5۵۷۱6۵ وتعليقه هو: 


"Ql ین الئاس في ون‎ Se s JE في‎ Sez cal sp" "^ 
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11022۸۵1 68 2۷۲0۵000 ۳۳۵0۵۵0۲۱ ۱۷۵۳۵۵۱۵۲ 800600 TOV 00000 
20 
Aoyipóv" . 


إن كلمة 107۳:0۳66 استخدمت على نطاق واسع في الأدب الابائی للإشارة إلى الافکار الفرديّة 
الجيدة أو السيئة» كمتميزة عن الملكة العقليّة للفكر والمنطق. dy‏ هذا المعنى يجري عليها تطور هام 


في كتابات إيفاجريوس البنطيّ". 


AIANOIA 

في تفسير رمزي لظهور GSW‏ حلم لیوسف في مصر (مت ۲: ۰6۲۰ روفوس يبدو أنه یفسر 
يوسف کمنطق 20۲109900 والطفل الصغير aly‏ کعقل nove‏ وفکر 215015 على 
التوالي (M8)‏ ومع ذلك فأن التفسیر لا يبدو متسقاء لأنه بينم هو یتابع التفسير» فإن الصطلح 

2۱511015 منه» والطفل و آمه يبدوان مفسرین کمنطق 0۲۱6۸206 وفکر‎ lax; nove 
إن كلمة 218.801 استخدمت على نطاق واسع في العصور القديمة کمصطلح آنثروبولوجي‎ 
ما يبدو‎ des و کمصطلح تفسيريّ”. والكلمة استخدمت للاشارة إلى القدرة على الفهم والتأمل.‎ 
کمترادفات". هذا الا ستخدام‎ Kapdia «vota. ۰۷006 آن آن القدیس كيرلس كان ينظر إلى‎ 


یمکن العثور عليه في العهد امحدید في عدة آماکن ولا سيما في الوصية العظمی (مت ۲۲: ۳۷ وما 


20 For the text, see J. B. Pitra. Analecta sacra et classica spicilegio Solesmensi parata (6 vols; Paris/Rome, 
1876-1888), 3:52. Pitra translates this as: «Piures hie, spiritum principalem vocaverunt praecipuam cogitandi 
facultatem». For Origen the ńyeuovixóv is the voûc. 

20 See the discussion by Guillaumont in Evagre Le Pontique, Traite pratique (ed. A. and C. Guillaumont; SC 
170; Paris: Editions du Cerf, 1971); 55-84. 

? As an exegetical term, Bate states that in: the Alexandrian tradition it is practically synonymous with 
allegory. See H. N. Bate, «Scme Technical Terms of Greek Exegesis» The Journal of Theological Studies 24 
(1922-23): 61. The references in this sense in Origen are rare and suspect as to authenticity but it is the term 
favored by Eusebius to designate the spiritual sense (Simonetti, Lettera elo Allegoria, 80, n. 46). Didymus the 
Blind likewise uses the phrase: npoc 510100101 to indicate the opposite of the literal sense or the equivalent of 
Kat’ avayoynv (TIV (Bienert, «Allegoria» und «Anagoge» bei Didymos, 78; 85-86, 109, 114, 139, 160). 
Evagrius of Pontus uses it in the phrase trv uvotikotépav 610101017 TAG yours (the mystical sense of 
Scripture). See Evagre le Pontique, Scholies aux Proverbes (ed. Paul Gehin; SC 340; Paris: Editions du Cerf, T 
987), 346-347 (Scholia 250; I). The phrases mpog 510010 and pvuotiky 510010 are found also in Cyril of 
Alexandria to designate the spiritual sense (Kerrigan, Saint Cyril of Alexandria, 113). This use of the term can 
be traced back to Philo and possibly even to Plato. See Jean Pepin, Mythe 'et Allegorie, 232, 100. 

# Kerrigan, Saint Cyril of Alexandria, 183, n.7. 
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000 حيث في قراءة بديلة تقدم‎ ۲085 0 002005 t| c Kapótac) YA ۱ أف‎ ds els 
تقع الكلمة في الاقتباس من ار‎ ٠١ و۱۰:‎ A عب‎ GATE وفي أف‎ (kopôiag بدل من‎ 
514۷0107 مساوية ل‎ sig tv eni Kapdiac 0070۷ ilti سبعينيّة) حيث‎ YA :۳۳( ۳۳ ۱ 
ول 01/1130 لإع17. إنها أيضًا أعضاء‎ voto J ي استخدام أوريجانوس الكلمة تبدو مساوية‎ . T۷ 
مدركة بالحواس بدلا من أا منطقيّة". من‎ UG يصفها‎ Crouzel الحواس الروحيّة". کروزل‎ 
السياق الذي يستخدم فيه روفوس الكلمة يبدو أن لديه معنى مشابه للذي لدى آوریجانوس‎ 
كار ن‎ ll 
AIOpATIKWN 
نعت أو صفة تدل على عضو‎ Vl يستخدم روفوس هذه الکلمة مرتين» وفي كلتا الحالتين على‎ 
خاص بالرؤية الذهنيّة. الاستخدام الأؤل -لتلك الکلمة- كان في مقطع أو فقرة تحذر من آثار‎ 
التورط في اللذة (ممثلة في دليله): "وهؤلاء هم أصدقاء الظلمة وحاسة اللمس التي تصير آولا في‎ 
حتى لا نرى نور المعرفة"‎ nove 67م 210 وتعمي عين عقلنا‎ IKON رؤيتنا‎ sy العیون‎ 
الاستخدام الثاني للكلمة فهو يرد بفقرة تشير بشکل آکثر تحديدا إلى انقدرة على‎ Lal .)M.19( 
الكتابي. والسياق هو مشهد التجربة في (مت 5: 1-0( حيث يأخذ‎ ja Jos JI إدراك المعنى‎ 
الشيطان يسوع ويضعه على جناح افیکل: "فمن اخلائم أا الأحباء» على الجميع» الذين لا‎ 
SS حجاب هذا التعليم الأول أن يتحولوا إلى‎ Wits (AIOPATIKUWN) تستطيع رؤيتهم‎ 


آي إلى الروح» فهو الذي يكشف عن حجاب هذا التعليم» ويعاينون مجد الله بوجه مكشوف 


^ So Crouzel interprets hom. in Jer. 12,7. See Henri Crouzel, Origene et la «Connaissance mystique» (Museum 
Lessianum section theologique 56; Paris: Desclee De Brouwer, 1961), 385-386. 
* Crouzel, Origene.et Ia «Connaissance mystique» , 386. 
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OO AL YE IY SY)‏ كي یفهموا SIS‏ هذا الانجیل" (۷1.33). ثم يذهب روفوس لشرح العنی 
الروحيّ للمدينة وافیکل وکیف Qi‏ یفسران كإشارة لنفس الفرد. 

في مفردات أوريجانوس 65100011601 TO‏ (مشتقة من (opav‏ تشير إلى القدرة dell‏ والتي 
ليست شيئًا آخر بخلاف الإدراك أو الفهم» أي العقل vous‏ وهي Blo‏ لها معنى روحيّ ولیس 
مادي". Le]‏ للنفس LS‏ العين بالنسبة للجسد. تتلقى الاستنارة من الكلمة”. 


مصطلحات المعرفة 
Gewpra- Oewpe‏ 
الرؤية/ التأمل - يتأمل/ يشاهد 

يستخدم روفوس هذه الكلمة (في الحالة الإسميّة) 06005 ثلاث مرّات (بما فيهم حالة 
غير مؤكدة). فهو يعلق على إنجيل التطویبات. التطويب السادس» ويشرح أن مكافأة الخلاص 
هي رؤية (Gewpra)‏ ذاك الوجه غير المنظور (۷۲.57). (LS) Gy‏ يتحدث على ما يبدو عن 
الإعلان GAY!‏ من خلال موسىء فيقول: " كي تروا بعين طاهرة ورؤية دقيقة (Oewpra)‏ 
وتأمل (16م600©) في أمور الله مكنونات تأسيس (أساسات) العالم...". في الحالة الثالثة يتتحدث 
عن "للعقل المحدود بمعزل عن التأمل" (1.11). في الاستخدام الثاني من تلك الاستخدامات 
الثلاث» يظهر الاسم للتعبير عن فعل المشاهدة أو التأمل في حين أن في الحالتين الأخريين يظهر 
للتعبیر عن هدف/ موضوع أو محتوى التأمل. 

بالاضافة إلى QUII‏ الذکور أعلاه ol «(L.5)‏ الفعل 06W P61‏ ورد مس مرّات. في (M2)‏ 
یشرح الطابع الباطني للمعرفة» حیث یقول روفوس: "هذه هي طريقة التعامل مع الاشیاء ا لحفيّة» 
حيث لا سمح لكل أحد برؤيتهاء أو التحدث عنها". في إحدى المرّات نجد OF‏ (الفعول به) أي 
'' قارن استخدام هذا adl‏ في M3‏ 


27 Crouzel, Origene et Ia «Connaissance mystique», 38 I. 
2۶ Jacques Dupuis, «L'Esprit de L'Homme», 75. 
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موضوع أو هدف هذا الفعل هو "الصورة". ویبدو أنه يشير إلى (۲کو 5: (E‏ حيث القصود هو 
المسيح )4 (M‏ المرّة الثانية في (M.14)‏ نجد أن (المفعول به) أو المدف والموضوع هو الكون أو 
ارتفاعه وعمقه» ومرّة أخرى في (1173) حيث Gab)‏ هو الله: "هذا الشخص (الإله) الذي تشهد 
MALI ace‏ ۱ 

ol‏ كلمة 0000۱0 تظهر مرّة واحدة فقط في العهد الجديد (لو۲۳: CEA‏ حيث تشير إلى مشهد 
موت یسوع. ولم تظهر في وقت الاباء الرسل» بل ظهرت سبع مرّات عند الآباء الدافعین» ولکن 
تتکرر كثيرًا في GULLS‏ کلیمنضس السكندري AE)‏ مرّة) وعند أوريجانوس. هذا الصطلح من 
أصل ét‏ على الأقل LS‏ هو مستخدم في التقلید السکندري*. ویری البعض استخدامه 
للدلالة على الرؤية الأفلاطونيّة ذات المستويين للواقع 

في استخدام آورجانوس» يمكن أن يشير ذلك الاسم USE‏ إلى فعل التأمل أو إلى هدفه ونتيجته. 
وهو معرفة الحقائق الغامضة. وهکذا ob‏ كتابات موسى يقال LE]‏ مليئة Jt,‏ 960000۵ و يشير هدا 
المصطلح إلى معرفة ال والشريعة والأنبياء المنظورة وغير المنظورة. JI‏ 0500010 السرية المستبكية 
(التصوفية الروحانيّة)" لنص هي مغزاه الروحي . "ال بماممع6 الواضحة" de)‏ عكس اسرد 
CUS US‏ هي الغزی الروحيّ للکتاب LS— Gaz la, A cali‏ لاحظ (3b‏ 88]6-:مزادفا 
T WW‏ التقليد السكندري مع 01 ومع 'ôvavoux‏ وفي الحالة الثانية التي پستخدم فیه 
روفوس هذا الصطلح یظهر مساوي ل 010//اع. 

oj‏ الفعل 0602۷ في استخدام آورجانوس یمکن ol‏ پرمز إل كد من النظرة الحسية والروية 


الروحيّة أو الذهنيّة”. وني الغالبية العظمی من الحالات يشير إلى ما سیکون: على سبیل JEM‏ جد 


Lemaltre, «Contemplation» Dictionnaire de la Spiritualite (Paris: Beauchesne, 1953), 2:1762 
" Bate, «Some Technical Terms,» 61; Simonetti, Lettera elo Allegoria, 80. 

' Crouzel, Origene et fa «Connaissance mystique», 376-377. 

^ Bate, «Some Technical Terms,» 61. 

' Crouzel, Origene et fa «Connaissance mystique», 377. 
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السیح القائم» الرؤى الطوباويّة» السماوات الفتوحة والكلمة النظور في یسوع... إلخ. هذه هي 
الطريقة التي یستخدم فیها روفوس الصطلح في أغلب الحالات إن لم تكن جیعها. 

والجدير SUL‏ بشكل خاص هو استخدام روفوس هذا الفعل مرتين ((3©) kè (M2:L5‏ 
يتعلق ب"الأشياء الخفية". ومن الرجح أن هذا دليل على التمييز الأفلاطونّ بين العالمين» الحسي 
والمعقول» هو أيضًا ما يرتكز عليه أوريجانوس في التمییز بين GAN‏ والرمزي في تفسير الكتاب 
القدس". ويعتير هذا التمییز وهذه الفردات [dapa‏ 0۷ قاسم eel uad DR‏ 


مدرسة الااسکندرية le‏ فيهم: یوسابیوس* وديديموس' 2 یف جریوس Dos S oY‏ 


Ynwcic 
العرفة‎ 

یستخدم روفوس عبارة 10۲6۲616 110100610 مرتین. أوّل ظهور هو في سياق وصف 
بولس الذي يتميز eb‏ "قد نمت له عيون من خلال نور العرفة ovoein NTEFNWCIC)‏ 
كواحد من الكائنات الحيّة التي تحت مركبة الله" .(M3)‏ المرة الثانية (M9)‏ هي في سياق 
التحذير من "أصدقاء الظلمة" و "حاسة اللمس" الذين يجعلان عيون عقولنا عمياء حتّى أننا لا 

نرى نور المعرفة (MOVOEIN NTETNUWCIC)‏ 
ol‏ عبارة ۷۷۵6۵6 0۵۲60۵۷ واردة في dea CVE SY)‏ الرغم NT‏ أن الترحة القبطية 


الصعيدية هي 9471610056 6502 2 0. ولکن هذا لا يعني آن روفوس لم يكن 


# Simonetti, Lettera elo Allegoria, 80, 204-205. 

35 Marie-Josephe Rondeau, Les Commentaires patristiques du Pscmtier (Jlle-Ve siecles).: Vol. II - Exegese 
prosopologique et Theologie (Rome: Pont. Institutum Studiorum Orientalium, 1985), 409; Pepin, La Tradition 
de L'Allegorie, 172. 

36 Bienert, «Allegoria» und «Anagoge» bei Didymos, 46, 78, 108-109. 

37 Evagre Le Pontique, Traite pratique (ed. A and C: Guillaumont; SC 170; Paris: Editions du Cerf, 1971), 40- 
49; idem, Scholies aux Proverbes (ed. Paul Gehin; SC 340; Paris: Les Editions du Cerf, 1987) see index, 
passim. 

3 Simonetti, Lettera e/o Allegoria, 217; Kerrigan, Saint Cyril of Alexandria, 116-121, 190-191,238-239. 
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مدركًا هذه العبارة LJ JE‏ لأنه من الواضح أنه كان يقرأ النصوص GUS‏ باليونانية. تلك 
العبارة البولسيّة وردت أيضًا في النصوص الآبائيّة حيث Jus LE‏ على المعرفة التأمليّة أو الصوفية. 
فمثلا: عند كليمنضس : APA N 77100616 EOTLV‏ 50016106 ویاسیلیوس: TOV KATA‏ 510 
TV YVOGLV 6‏ وبحسب كيرلس السكندري» العرفة هي EL dees‏ للاستنارة 
à‏ السیح : ."o ۳۵۲6۵۵6 TNG ۳۷۵60۵۵ TOD XPLOTOD‏ هذه ال و۲۷۵6 تبدو في النهاية 
أساسيّة ومطلوبة لتفسير الکتاب القدس في نور الایمان بالمسيح'”. 
NOIN‏ 

في فقرة غامضة إلى حد ما في (MU)‏ یتحدث روفوس عن "تلك التي آخذناها في خلایا نحل 
Ulis‏ عندما قامت الام بذکاء داخلي" (Connor)‏ واستخدام هذه الكلمة في الحالة الاسمية غبر 
موثق في GT‏ مکان آخر. ویستخدمها dole‏ أوريجانوس کفعل (إذا لم تكن مشروطة) فيا بتعا 
بالتفسیر الرمزي أو الفهم الديني. والفعول به ما کفعل هو: الکتاب القدس, والأنبيء» والصور 
والتعبیرات الکتابية. وهي La‏ تشير إلى معرفة الله Ge‏ إلى جنب مع ۰۳960008۱۷ LS‏ تنتمي ات 
إلى الصطلحات الأفلاطونيّة التي قدمها أوريجانوس في إطار الرژية ذات الستویین للكون". 

s‏ السياق الذي يستخدمها فيه روفوس. يجب أن تكون الكلمة مرتبطة بالتفسير الرمزي أو 
الروحي. ویقارن روفوس نفسه بالنحلة کمفسر آو واعظ (انظر عل النحل والعسل آدناه) SII‏ 
يجلب العسل (أي التفسیرات الروحيّة للنض) لعقول مستمعیه. ويجب هنا أن يستوي مصطلح 


1 نتیجته مع 06 . 


| Paed. 1.6 (PG 8:285B). 

comm. in Is. 162 (PG 30:385B). The attribution of this work to Basil is dubious. 
* PG 68, 644C. 

* Kerrigan, Saint Cyril of Alexandria, 183-187. 

+ Crouzel, Origene et la « Connaissance mystique », 383-384. 

^ See Simonetti, Lettera elo Allegoria, 80. 
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الصطلحات التفسيرية 
NOHILA‏ 

ترد هذه الکلمة ست مرات d‏ هذه العظات» ويبدو LS‏ تشير ME‏ ال "مغزی" آو معنی 
النض» أي إلى التفسير الرمزي أو الروحيٌ. في 1.12 يخبر روفوس مستمعيه il‏ سیسمعون مغزى 
النصض الذي استمعوا إليه للتو (انظر القدمة) في قراءات الليتورجيا الصباحيّة. في L4‏ و15..آ 
نجدها مترافقة مع 20۲06 لذلك 20۲06 تشير إلى Gal‏ أو المعنى BAI‏ و NOHA‏ 
A‏ عن المعنى الروحيّ أو التفسير الرمزيّ. وهي LA‏ جزء من الوعد بالمكافأة الثلائيّة الأضعاف 
للعفة في 1.11 . ومعنى الكلمة في ۷1.59 تبدو وكأن المسيح هو MOMMA‏ (أو الغزی) النهائي 
للناموس والأنبياء. أخيرًا في 21.34 GE‏ الكلمة في سياق فكرة بناء افیکل ra JI‏ في العقل 
NOC‏ وهنا القمة التى سيتم وضعها على البناء ۲0۷۹۵۵ 60۵001 ۰711967۲ والتى يمكن 
ترحمتها: "قمة التفسير الروحيّ" gl)‏ المغزى). 

وتشير الكلمة إلى "الفك " الوضوعي وذلك T‏ استخدام آورجانوس ا . We,‏ ما يتم 
تطبيقها على الدلولات الروحيّة للكتاب المقدسء ونادرًا على الدلولات الحرفيّة". يلاحظ 
اور نوش أله لبس فن الفاجاً أن اخصائص فوق البشرية للمدلولات والمعاني ) to VAE?‏ 
vov 1100017‏ 0000072017) الخاصة ol Jb‏ القديمة لا تتضح خوّلاء الذین À‏ يتم تعلیمهم 
وارشادهم”. وني تعليقه على VY pl)‏ ۰ يقول أوريجانوس: "إنه لمن الضروري أن ينطبع على 
galt‏ 


ثلاث مرّات في نفس الانسان مدلولات ومعاني (VONHOTOV)‏ نصوص الکتاب القدس *. وهذا 


4 Crouzel, Origene et la « Connaissance mystique », 384. 

“© See the comment of Crouzel : Origene, Traite des principes, Tome IV (Livres lll et IV) : Commentaire et 
Fragments (SC 269 ; ed Henri Crouzel et Manlio Simonetti : Paris : Les Editions du Cerf, 1980), 163. 

‘T P, Arch. 4,1,7. 

^5 P. Arch. 4,2,4. 


YAY 


يشير إلى الدلولات UI‏ الحرفيّةء والأخلاقيّة» والرمزيّة» والتي وجدها آوریجانوس في الکتاب 
القدس. ویمکننا أن نفهم هذا على آنه بمثابة الطعام بالنسبة للنفس. | 

یستخدم آیضا کیرلس السكندري هذا الصطلح» من بين مصطلحات qs ml‏ للاشارة إلى 
الغزی الروحی أو الرمزي "odd‏ 

à]‏ وضع Ce OY MA‏ إلى جنب مع LS HOVE‏ ذكر سابقاء شيء مثير للاهتمام بشکل 
خاص oY‏ المصطلحين يقدمه| روفوس كتفسير للذهب والفضة» وهي فكرة موجودة عند 
أوريجانوس وديديموس الضرير أيضًا. وروفوس يفسر العبارة من (لو ۱: ۳) FPATICTE‏ 
BEODPIAE‏ قائلا: 

من هو ثاؤفيلس هذاء الذی يُدعى "العزیز"؟ آهو شخصًا یکتب إليه؟ حتی إذا كان 
شخصًا یمکن wld‏ حينئذ يمكنني القول db‏ یتحدث عن مب الله القوي « آو الذي 
أحبه الله الذي تأكد ووجد القوة في الذهب والفضة بعد أن خلص نفسه من مصر 
وسلطان فرعون مكل الاشخاص GU‏ تغنی بهم داود: ha ces Et"‏ ودب Er‏ 
في MLE eec‏ (مز ۵۰ ۱۰: ۳۷). الآن بالنسبة هذا C uas t‏ هو من نوع الاشخاص 
الأقویاء الذي صار غني بالفضة والذهب. هذا هو ail‏ والعنی. 

O|‏ روفوس یفسر شخصية اژفیلس کشخصية تاريخيّة بالاضافة لکونه نموذج» ورمز لمحبي 
الا له ولکل قوي. ol‏ خط الفکر يبدأ ڊ6 ۰۲۳۵۳۲۱6۳۲ والتي یفسرها روفوس لتعني قوي 
(عمسس:<). وهذا يقوده إلى الاستشهاد بمزمور (۱۰۵: ۳۷) وهو ما يعني أن الشعب کانوا 
على الاقل هذا هو الاستدلال الذي یستنتجه روفوس. والسبب اخقيقي للاستشهاد بآية الزمور 


تلك هو الاشارة للفضة والذهب. والتي يفسرها روفوس بعد ذلك کمعنی للنص (أي ما يرمز 


جیعهم آقویاء D‏ يكن هناك À‏ منهم ضعيف»» وهذا يعني آتهم کانوا آغنیاء بالفضة والذهب. 


* Kerrigan, Saint Cyril of Alexandria, 114. 
1/0: 


إليه). إن نموذج الشخص الحب لله هو حينئذ قوي لأنه غني بنص الکتاب القدس (كلمة الله) 
و 

وهذا د يعني أن هذا التفسیر ليس اعتباطيًا LS‏ يبدو في البداية. في الواقع تفسير الفضة والذهب 
هو تفسیر تقليدي إلى حد كبير واستخدمه WS‏ من أوريجانوس وديديموس على نطاق واسع. وفي 
تعليقه على )45 1 : ۱ حيث يأتي ذکر صنع تاج من فضة وذهب موشع» یشرح دیدیموس ol‏ 
"حسب قانون الصياغة الرمزية للأفكار الفلسفية OF 10 VOO)‏ الفضة استخدمت 
للكلمة (Xoyog)‏ والذهب للفكر (0۵)". هذا ال"قانون الخاصة بالصياغة الرمزية للأفكار 
الفلسفيّة" يشير إلى تقليد مؤسس يعود إلى آوریجانوس. وفي أماكن أخرى يشرح ديديموس الفضة 
على LE‏ "الكلمة النطوقة" (mpopopikag Aoyos)‏ وهو تعبير أتى من الفلاسفة الرواقیین". 
ویربط دیدیموس تفسبره عن الفضة بأمثال ۱۰: ۲۰ "EE LA pb OUI"‏ وبمزمور VY)‏ 
5) "کلام LS‏ کلام "Glia LASS LE‏ وقد يشر الذهب لیس فقط إلى الفکر (vous)‏ ولکن 
إلى الأفكار (vomuara)‏ حیث إن vouss!‏ يجلب ویلد الأفكار”. "الكلمة" التي یتحدث عنها 
دیدیموس هي كلمة الله أو الکتاب القدس. و" الفکر" هو المعنى” 

ویبدو أنه لا يوجد شك في OF‏ دیدیموس استلم هذا التفسیر من آوریجانوس الذي يرد في 
أعماله بکثرة. وني تعليقه على تلك الانشودة السابقة پشرح آوریجانوس معنی الذهب والفضة 
بصورة مطو لة: 


? Didyme l'Aveugle, Sur Zacharie. Tome 1/: Livres II et Ill (ed. L. Doutreleau; SC 84; Paris: Les Editions du 
Cerf, 1962), 434. See the excursus on the subject by A. Henrichs in: Didymos der Blinde, Kommentar zu Hiob I 
(ed. A. Henrichs; Papyrologische Texte und Abhandlungen 1; Bonn: Habelt Verlag, I 968), 3 I 5-319; also 
Bienert, «Allegoria» und «Anagoge» bei Didymos, 93-97. 

5! Henrichs in: Didymos der Blinde, Kommentar zu Hiob I, 315. 

۶ Henrichs in: Didymos der Blinde, Kommentar zu Hiob I, 315. 

? Bienert, «Allegoria» und «Anagoge» bei Didymos, 95. 


۱۸۵ 


في العدید من الأماكن آثبتنا OF‏ الذهب يرمز إلى الطبيعة الواضحة غير الماديّة» والفضة 
من ناحية أخرى ترمز إلى القدرة على الکلام والنطق» LS‏ یقول الله نفسه على فم النبي: 
"أعطيتك الفضة والذهب ولکنك صنعت LÉ‏ للبعل من فضة وذهب" ما يدل على & 
كان یقول: "لقد أعطيتك الاحساس والنطق اللذان پا تستطیع أن یکون لك معرفة بي» 
cad LG‏ لتعبدني... ولکن ناذا جمع العدید من الشهوده عند من يرغب في قبول الامر 
العدید من فقرات الکتاب القدس التي تشير إلى أن الذهب يرتبط بالعنی والنطق والفضة 


إلى الكلمة والقدرة على الكلام؟". 


OPHTON 
Gi نفسه كتمييز عن‎ Val إلى نص معين أو‎ GI يستخدمها روفوس تشير‎ LS هذه الکلمة‎ 
تفسير. وفي هذا الأخير نجد معنى أكثر عموميّة» فهو يتحدث عن جمع "رحيق ندى النض"‎ 
M25-) في‎ JUI ووردت الكلمة كثيرًا بمعنى نص معين أو فقرة معينة» على سبيل‎ .)۷.1( 
الكلمة مساوية‎ OÙ في الاستخدام السكندريّ» وخصوصًا عند أوريجانوس ودیدیموس»‎ 9 
يقتصر على الإسكندريين فقط ولكن‎ i ولکن هذا الاستخدام‎ GET أي العنی‎ aotopiu J 


وجد بين الأنطاكيّين أيضًا”. 


۵" 
الرمز 
هذا الصطلح Gb‏ مرة واحدة فقط في هذه العظات ولکن هذه EN‏ الوحيدة ذات RP‏ كبيرة 


وتکشف منهجيّة روفوس في التفسير. وهو يستخدم الكلمة في سياق مناقشة مدلول ملبس یوحنا 


54 Origen, comm. in Cant. 2 (Cant 1:11-12); For additional references to the Greek text of Origen in which gold 
is related to vonuacto, see Henrichs in: Didymos der Blinde, Kommentar zu Hiob I, 316, n.8. 

5 See Simonetti, Lettera e/o Allegoria, 80, n. 46., 204; M. Simonetti, «Lettera e allegoria nell'esegesi 
veterotestamentaria di Didimo» Vt'era Christianorum 20 (1983): 345, n.14, 351, n.33, 367, n.79. 

56 Simonetti, Lett era e/o Allegoria, 193; Bate, «Some Technical Terms», 60. 
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انعمدان الذي كان من وبر الابل. ومن خلال مبداً تفسير الکتاب القدس بالکتاب القدس نفسه 
يمر روفوس على العبارات المذكورة في (مت ۱۹: CVE‏ والتي يفسرها روفوس بطريقة تجعلها 
قثل ناموس العهد القدیم وأنظمته. فهو يصف الجمل بمصطلح رئيسي (ANO YO‏ ثم یقول 
5j‏ "الکلمة الجديدة" fad (Nov On)‏ هذا الجمل يمر من خلال ثقب الأبرة (مت ۱۹: CPE‏ 
ثم يقول روفوس في الختام: "کل هذه الأشياء قد تم تقلیص سُمکها بالروح لجعلها تدخل من 
خلال حكمة (covia)‏ الرمزية" 
إن المصطلح "زمزيٌ" WE‏ ما يستخدم بشكل عام des‏ نطاق واسع من بين كل هذه 
اجر انك هود تواضفت: المارطة RUN adl‏ یه ,ول adl‏ اتید gel p pes‏ 
التعبير لوصف قصّة سارة وهاجر: 02211000018۷0 8671۷ ativa‏ (غل 5 : 5 7). وهكذا قدم 
بولس سابقة رئيسية لتطوير التقليد السكندري للتفسير الرمزي. 
ويلتمس أوريجانوس الرمزيّة من هذا gai‏ ومن كثير من أمثلة أخرى للتفسيرات البولسية 
c rud‏ آن کل الك القدسة عيب أن Je ps‏ ^ فهو يختم قائلا: 
les‏ يجب أن نحدد ما يبدو نا من علامات الفهم الحقيقي للکتابات المقدسة. وفي 
امقام الأوّل يجب أن نشير إلى أن الهدف من الروح الذي E‏ العناية TAY‏ ومن خلال 
الكلمة الذي كان "في البدء مع الله" أعطى استنارة لخدام الحق» أي الأنبياء والرسل» كان 
مهتم بشکل واضح doi‏ غير النطوق ما المتعلقة بشؤون البشر -وعندما أقول البشر 
وآعني pest‏ 3 في Res t‏ ستخدم الأجساد- وغرضه في هذا أن الانسان 


37 The word means literally «to say another thing» (from GA AG ayopebmiv). It is the rhetorical procedure by 
which one thing is said and another intended (See Simonetti, «Allegoria (tipologia)» Dizionario Patristico, 140). 
The verb GAAnyopém is found first in Philo and Josephus and the substantive dXAnyopia in Cicero. Plutarch 
says that what in his day was called dAAnyopio, was earlier called undvora a (See Buchsel, «OA Aq yopáao» 
Theologisches Worterbuch zum Neuen Testament, I :260). Quintilian describes allegory as the continuous use 
of analogy, «uetapopé continuata» (Bate, «Some Technical Terms.» 60). Both the noun and the verb were used 
also to describe allegorical interpretation. This practice alreadv had a Jong history in the Greek speaking world. 
particularly in the interpretation of Homer, before Philo used it systematically to interpret the Hebrew 
Scriptures (see particularly the works by Pépin mentioned on p. 243). 
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القادر على قبول التعليم» ومن المکن من خلال "البحث" وتکریس نفسه "للامور 
العميقة" العلنة في العنی الروحيّ للکلیات» یصبح شریکا في كل تعالیم مشورة الروح*. 
هذا "العنی الروحيّ "SUSU‏ يتم التوصل إليه من خلال طريقة التفسير الرمز. وینتهج 
کل الآباء te‏ التقلید التفسیری السكندريّ كلا الطريقتين» وهذه اطريقة وتلك الکلیات لوصف 
منهجهم". 
TYTIOC‏ 
مثال 
یتحدث روفوس عن العهد القدیم وتشریعاته فیقول: "فقد توقفت عن كوا مکتوبة 
وصارت روحيّة. وتوقفت عن كونها آمثلة Crvnoc)‏ وصارت حقیقة" .(M.23)‏ وکمثال للتباین 
في SY)‏ ۳: 5) بين الحرف والروح. O)‏ مصطلح 50506 موجود أيضًا عند بولس وان لم يكن في 
السياق نفسه. وفي (رو ۵: )١5‏ يكتب بولس: Adopt OG 265107 510106 TOV HEAAOVTOG‏ )231 
الذي هو ١( da GNI SE‏ كو ۱۰: C‏ يتحدث عن الأشياء التي حدئت للاسرائلیین في البرية 
کتحذیر للمسيحيّين» فهو يقول 2۷۶۷۱۵۲60۷ ZNI olds) tavta SE 70701 nuov‏ ر 
(SVE‏ 
وبا آن بولس استخدم مصطلح “isl TUTOG‏ من 022/710210 للإشارة إلى نبوات العهد 
القدیم عن السیح والكنيسة» فقد قیل اه لا يريد استخدام مصطلح "الرمز"» كما فعل فيلو 
«Philo‏ بسبب ارتباطه بالثقافة الوثنيّة. فبینا نجد أن الأسلوب الرمزي لتجسید الأساطير الوثنية 
قام بتدمیر العنی GAT‏ نجد OF‏ بولس تقبل العنی GSI‏ لقصص العهد القدیم وأضاف ها 
P. Arch. 42,7. The translation is by G. W, Butterworth in Origen, On First Principles (New York: Harper &‏ * 
Row, 1966), 282.‏ 
See Simonetti, Lettera e/o Allegoria, Index s.v., passim; Bate, «Some Technical Terms,» 60. For Didymtis,‏ ۲ 


see Bienert, «Allegoria» und «Anagoge» bei Didymos, 106-I 64. For Cyril, see Kerrigan, Saint Cyril of 
Alexandria, I I I- 122. Cyril uses the term rarely. 
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معني جديدة وذلك بتفسيرها کتصویر مسبق للمسیح والكنيسة. وقد انقسم المؤلفون القدامی 
والحدئون حول هذه النقطة. نی ما یمکن أن یسمی بالتفسیر الضیق. gh‏ دراسة الثالات 
"الطیبولوجي" أي رؤية الارتباط بين آحداث العهد القدیم والعهد امحدید. با یتناسب مع 
سیاقها في الأدب GLY‏ والتي تعتبر مشروعة ولکن البالغة في استنباط الرمزية بعیذا عن هذا 
السیاق تعتبر غير مشروعة. كان هذا موقف الدرسة الأنطاكيّة. ولکن الدرسة الإسكندرانيّة ل 
تضع حد هذه العملية و یز بين OAANYOPLO » TUNOG‏ 

يستخدم أوريجانوس المصطلح على نطاق واسع في المدلولات الموجودة في العهد الجديد 
للنموذج والصورة الرمزيّة”. ما بهمنا هنا هو المدلول الثاني. ففي مدلول "الصورة الرمزية"» مثل: 
(OK ۸۵۷‏ تمييز حقائق الكتاب المقدس في علاقتها بالتشابه مع الأحداث الغامضة. غالبا 
ON‏ متعار ضة مع 02700610 LS‏ آوضح روفوس في الثال آعلاه. وهي غالبا ما استخدمت لربط 
حقائق العهد القدیم بالسیح والكنيسة. وبالتالي الحوت في قصة یونان هو مثال للشیطان وامیکل 
مثال للكنيسة» وبني إسرائيل للاشخاص الروحیین الذین یعاینون الله. ولکن حقاتق العهد 
الجديد یمکن LA‏ أن تکون مثالات: فجسد المسيح» کونه يشبه بافیکل» هو نفسه مثال 

يستخدم روفوس LA‏ الکلمة لوصف حتوی قصص العهد الجديد. فمن الواضح OÙ‏ قصّة 
تجربة المسيح بالنسبة له هي نموذج جميع المسيحيّين أكثر من كونها حدث CAE‏ وفي حديثه عن 


جوع المسيح بعد أربعين يومًا في البریف يقول: 


% See Simonetti, Lettera elo Allegoria, 24-25, esp. n.32; H. de Lubac, «Typologie. Et allegorisme» Recherches 
de science religieuse 34 (1947): 180-226; H. Crouzel, «La distinction de Ia'typologie et de l'allegorie» Bulletin 
de Ia literature ecclesiastique 65 (1964): 161- 74; Jean Pepin, Mythe et Allegorie, 247-275: a classic modern 
statement of the Antiochene position may be found in E. Mangenot, «Allegories bibliques» Dictionnaire de 
TMologie Catholique (Paris: Letouzey.et Ane, 1909), 1:833-836. 

ĉl See Crouzel, Origene et Ia «Connaissance mystique», 221. 

9? Crouzel, Origene et Ia «Connaissance mystique» , 221; Simonetti, Lettera elo Allegoria, 87. 


۱۸۹ 


فقد ple‏ عن العام وعن الأشياء التي للعالم» فان صرت Ge‏ لتلك الأشياء التي 
صمت عنها من ball‏ حينئذ سيقترب منك الْجرّب فجأة وستسمع منه تلك الأشياء 
المكتوبة في هذا ا حالة المثاليّة [أي المسيح كمثال (M31) Gxrierr vrtoc) [L‏ 
à‏ أغلب المفسرون الآبائيون يستخدمون هذه الكلمة ولكن الأنطاكيّين يقتصروها على علاقة 
حقائق العهد القديم بوقائع العهد احدید. 
T 0۷‏ 
(d‏ سیاق مشهد التجربة (مت 6 ) یشرح روفوس أن المجارة التي یتحدث عنها الْجرّب 
هي "آحجار رمزيّة أو تصويريّة" (PENWNENE NTPOTIKON)‏ ترتبط LS‏ 0011106 
بكلمة ۲20706 والتي في الاستخدام البلاغي تکون للدلالة على الصور البلاغية التنوعة. وهکذا 
عرف کوینتلیان Quintilian‏ الرمز أو التشبیه کواحد من ال ۳۲00۳0۱. وهي في الواقع واحدة من 
ال «Tporot‏ والتي كان مهتم مها التفسير السكندري كثيرًا. وفي هذا التقلید تصبح کلمة TPORLKOG‏ 
از "للمجازی/ ol sr‏ الكلمة :500702076 (والتي À‏ ترد عند روفوس). de‏ 
الأقل في الفترة ما قبل جيروم وكاسيان» هي عمومًا مساويّة ل 022117010 في التقلید السکندري 
وتشير إلى المعنى الروحيّ بشكل عام في مقابل التفسير TGA‏ 
وینتقد آورمجانوس مارقیون لتفسره (VY :14 ca)‏ 60۵۳00۵6 (جسديًا) ولرفضه أن 
یستخدم الجاز .(un 8817 oAAmyopew)‏ وهو نفسه يفسر الفئة الثالثة من الخصيان S‏ 


0 ویقول oi‏ هولاء یدعون خصیان 50070106”. وهذا بوضوح هو العنی الذي 


& Bate, «Some Technical Tenns,» 60. 

6t Bate, «Some Technical Terms,» 64. 

^ Kerrigan, Saint Cyril of Alexandria, 58; Simonetti, Lettera e/o Allegoria, 14, 37, 80, n.46. 
$6 GCS 40:356-357; Kerrigan, Saint Cyril of Alexandria, 57. 
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AOPATON 

في سياق تعليقه على طعام یوحنا العمدان (مت ۳: E‏ اراد والعسل البري)» یفسر روفوس 
الجراد على آنه یمثل الكلمة النبويّة» والتي يقارنها بعد ذلك مع "معرفة النعمة". وهذه الاخبرة 
قادرة "تطير إلى السماء وتصبح قريبة من el SA‏ الخفيف. وتبحث بين تلك (الأشياء) غير النظورق 
(AopaTon)‏ وتسأل Ce‏ يكون بعد تلك الأشياء غير المنظورة ds (M24) "GT nta v)‏ 
فقرة أخرى (M.57)‏ يصف "مكافأة الخلاص" برؤية هذا الوجه غير النظور (:5501م 0,م5). 
Gy‏ السياق الأكبر للمثال الأوّل هو التباين الواسع بين شرائع العهد القديم التي مثلها يوحنا 
العمدان» و تحقيقها في المسيح» وبين الرموز (TYTIOC)‏ والحقيقة .(M.23) (ADHOIA)‏ وهذا 
يشير إلى OF‏ الأمور الواقعيّة غير المنظورة (AopaTon)‏ هي هدف التفسيرات الروحيّة 
NOHALA )‏ كام نلع 216110156 إلخ). 

0, يتحدث عن خلق‎ )١7:١ الكلمة 0000506 تنتمي إلى مفردات العهد الجديد. ففي (كو‎ o] 
اه ولكنها تنتمي بالأكثر إلى مفردات أوريجانوس‎ U 5 (c2 G) oparte koi ta ۵ 
إشارة إلى الثنائيّة الأفلاطونية كنموذج هذا التقلید".‎ LAT والتقلید السكندري. ویمکن اعتبارها‎ 
هاء‎ ill الكلمة تشیر إلى معنی مثل 02760706 والصفات‎ OB وبالنسبة إلى آوریجانوس»‎ 
الحقائق غير النظورة التي تشابه الرموز النظورة". وكا أن هناك مستویین للواقع» وهنالك نوعین‎ 
والرؤية الذهنيّة التي تدرك الحقائق غير‎ Bee من الرؤية» أولا الحسية التي لكل ما هو مادي/‎ 
بینا الأعين الحسيّة تكون غير قادرة‎ vous لآيرَى) معروف بواسطة ال‎ be) 0020/0, الماديّة. إن ال‎ 


rio على‎ 


NV 33 عب‎ AVE Y 0۱ Sites انظر‎ ۳ 
See Crouzel, Origene et la « Connaissance mystique », 45 ; Kerrigan ; Saint Cyril of Alexandria, 125. 
% See comm. in Jo. 13,22 (GCS 4:246, 1.5); C. Cels. 3,47 (GCS 1:243, 1.17). 
” See fragm. in Jo., 13 (GCS 4, p 494, 1.27). 
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CA PKIKON 
تنتمي إلى الصطلحات الأنثروبولوجيّة. ومع ذلك‎ UE) هذه الكلمة قد تبدو للوهلة الأولى‎ 


op‏ الطريقة التي يستخدم بها روفوس الصطلح. وكذلك خلفيته عند أوريجانوس» توضح آنه في 
الأساس مصطلح تفسيري. یتحدث روفوس عن الكلمة الجديد على af‏ "بعد أن قدم العبادة لهذا 
النوع (cA pkikom) Git!‏ والختان» والواعید. والأعيادء «Sls‏ والمذبح الدنيويّ مع 
JU ati‏ إلى العدم" by (M22)‏ شذرة أخرى (L.7)‏ يقارن OLLI"‏ احسدي "(cA pKiKOm)‏ 
مع "الختان الروحيّ". وني كلتا الحالتين» LS‏ هو واضح من السیاق العام» OB‏ القارنة هي كا 
وردت في (۲ کو ۳: C‏ بين الحرف والروح؛ والتي بستخدمها روفوس مواضع أخرى. 

وکا أوضحنا سابقا (الأنثروبولوجيًا CEN‏ فان آوریجانوس يوازي بين التکوین الثلائي 
للإنسان والدلول الثلائي للكتاب المقدس". المدلول GA‏ أو التاريخيّ يتوافق مع الجسد في 
التركيب البشري. وأوريجانوس يتحدث عن "جسد/ متن الكتاب المقدس" ) n cape tug‏ 
5 ومن هذا النطلق یصف روفوس شرائع العهد القديم ک 652۲۱60۸ . 

AZOTON 

في سياق شرح Sel‏ لباس وبر الابل الذي كان يرتديه یوحنا العمدان (مت ۳: (CE‏ بصف 
روفوس الابل SL‏ "حیوان بلا شکل أو عقل (M22) "a Doron)‏ ویمثل الجملء کا 
یفسره روفوس. العهد القدیم با فيه من "العبادة لهذا النوع امحسدي. والختان» والواعید. 
والأعياد. وافیکل؛ والمذبح الدنيويّ مع آثائه". ومن الرجح أن وصف الجمل بکلمة 
00 ليس من باب السخرية نحو الإبل ولكنه مصطلح تقني يتم تطبيقه a‏ لوصف 
أجزاء معينة من الكتاب القدس. والمصطلح له معنى دقيق في تاريخ التفسير. 


"! P. Arch. 4.2.4. 
۱۹ 


في الکتاب الرابع من کتاب البادی )18 ۲. ۰6٩‏ يثير أوريجانوس مسألة كيف يمكن للمرء أن 
يعرف ما إذا كانت فقرة ما في الکتاب القدس ها معنی حرف فضلا عن العنی الروحی. وجوابه 
هو آنه في بعض الأحيان يتم إدراج آشیاء غير مستحبة في الشريعة وفي الروایات التاريخيّة» آشیاء 
تتسبب عثرة لأنها لا تليق بالله. وهذه علامة على V‏ يجب أن تفسر روحيًا ولیس حرفيًا. وينطبق 
الامر نفسه e‏ الاناجیل ورسائل الرسل» والتي ف لا تقدم Qo‏ سرد بسیط للوقاتع de‏ 
الستوی (cata, ۲۵ odptoctucov) GA!‏ فلا هذه ولا التشريعات ولا مبادی العهد القدیم تظهر 
[Glo‏ العقلانيّة .(to evAoyov)‏ وهذه الكلمة هي عکس (0070۷). 
ثم يقدم آوریجانوس أمثلة على هذا المبدأ. فهو یستشهد آولا با يبدو أنه روایات تاريخيّة تفتقر 
إلى الشكل المنطقي مثل شجرة معرفة الخير والشرّء وهذا الجبل الرتفع بما فيه الكفاية بحيث يمكن 
للمرء أن يرى كل مالك العالم (مت 5: 8)". ثم يقول dl‏ في شريعة موسى أيضًا أشياء غير 
معقولة (020۷0۷ (to‏ وأخرى مستحيلة (081010507 10( ومن بين هذه الأشياء غير العقولت 
يستشهد بوصية عدم أكل الأنوق o OY :۱۱ ND‏ آنه كائن لا وجود له. وبعد إعطاء العديد من 
هذه الأمثلة» يحرص أوريجانوس على تجنب إعطاء الانطباع Yok‏ يوجد تشريع يجب مراعاته 
حرفي ay‏ يوجد بعض cs Ji‏ غير معقولة (ener tig Kata tnv AeEw aAoyos)‏ ادا 
هو أن كل الكتاب المقدس له معنى. وأغلبه له معنى حرف بالإضافة للمعنى الروحيّ”. و TO‏ 
07۷“ هي مفتاح التمییز عندما لا ينبغي أن یو خذ النض > وتنتمي هذه الفكرة إلى البداً 
الأكثر عمومية العروف في التقلید اللاتينيٌ مؤخرًا pie‏ احرفية defectus litterae‏ (واحد من 
البادی الا کثر شیوعا نی التفسين السکندری)". 
P. Arch. 4,3,1.‏ 7 
P, Arch. 4,32.‏ 7 


7۶ P. Arch. 4,344. 
” For further discussion of this exegetical principle, see Jean Pepin, La Tradition de L'Allegorie, 167-176. 


Xt‏ انظر أدناه. 
Y AY:‏ 


ويحد آورجانوس في LS‏ البادی من تطبیقه للمصطلح 020۷05 على فقرات معينة في الکتاب 
«pull‏ ولکن في موضع آخر يجعل منه تطبیق عام على العهد القدیم. فعندما يخرج زکریا من 
تقدیم البخور في امیکل» فلا يمكنه التواصل الا بالاشارات ویبقی صامتا حتی ولادة يوحنا (لو 
۱ ۲۲-۲۰). ویشرح أوريجانوس أن صمت زکریا هو صمت الأنبياء بين شعب إسرائيل. 
وزکریا هو "صورة SI‏ الذي جری بینهم حتی آیامنا Mode‏ وشرائعهم هي " sine ratione‏ 
Mb "atque sermone‏ غير قادرين على إعطاء تعليل لإشاراتهم الطقسيّة "أي دفاع عن 
طقوسهو" “(rationem reddere)‏ ويؤكد أوريجانوس بعد ذلك ol‏ ختانهم هو إشارة دون 
معنی. وبا مئل عيد الفصح وغيره من الأعياد هي ببساطة إشارات AST‏ من كونها حقيقة. وحتی 
هذا اليوم OB‏ شعب إسرائيل أصم وأبكم لأنهم رفضوا الكلمة (الأقنوم الثاني أي اللوغوس). 
فهم مثل موسی في مصر um)‏ 5: ۱۰). الذي قال للرت: "ego autem añoyoç sum"‏ (لست ul‏ 
صاحب كلام). ومن الهم هنا آن جبروم احتفظ بالصطلح التقني 0001706 ویوضح Si‏ يعني 
"absque sermone sive ratione"‏ وبعد قول هذاء تلقی موسی الکلمة والنطق الذي اعترف 
آنه لم يكن یمتلکها. ولکن شعب إسرائيل لم یعرفوا فقط le‏ کانوا 02006 (وهنا مجددا يحتفظ 
جیروم بالصطلح في أصله QUIE‏ ولکن ظهر في Merl‏ وصمتهم أن لیس لديهم كلمة أو 
منطق. 

وني هذا التفسير» حصل مصطلح 00.0706 على معنى GLS)‏ فهو لا يعني ببساطة شيئًا غريب 


أو بدون معنی» ولكنه يعني أن الانسان يفتقر إلى "كلمة الله" أو "اللوغوس". "يسوع السیح". 


^ hom. in Lc. 5,2. 

8; 801/01 2070۷ ist gdi هذا يشل‎ Si نض هذه العظات الا في الترجمة اللاتينيّة جيروم» لکن كروزيل یفترض » بشکل معقول,‎ dey Y^ 
انظر‎ 

Origene, Homillies sur S. Luc: Texte latin et fragments grecs (ed. Henri Crouzel, Francois Fournier, Pierre 


Perichon; SC 87; Paris: Les Editions de Cerf, 1962), 139. 76. hom. in Lc. 5,3. 
۶ hom. in Lc. 5,3. 
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و "اللوغوس" وحده يعطي للطقوس اليهودية JI‏ 20۲06 أي معناها الروحي. وصمت زکریا يدل 
على OF‏ الناموس» بدون المسيح» م يعد له معنی. وبرفض إعلان الکلمة» والتمسك بالطقوس 
الدينيّة للناموس العتیق هو التمسك OL‏ تبقی lie‏ للحرفیّة» وهو أن یبقی ۰02070. وهکذا 
یمکن القول Ob‏ العهد القدیم كله 020706 (أي بلا معنی) عندما لا یفسر في ضوء الکلمة 
اللوغوس. 

وبالتظر إلى تاريخ الكلمة ۰00۷06 ف) يبدو أن روفوس يحاول قوله في تطبیق الصطلح 
200 على الجمل ليس فقط قاصر على تلك الأجزاء من قصص العهد القديم وتشريعاته 
التي لا ينبغي أن تُفسر بشكل > ولكن جميعها بالفعل بدون معنى مال تفسر في ضوء "الكلمة 
الجديد" (اللوغوس) 06 ov‏ إذن fat‏ الجمل يمر من ثقب ابرة» فعلى وجه آحره يعني هذا 
إعطاء JS‏ نصوص الكتاب القدس تفسير روحيّ. 

TEAION 

یضع روفوس مقارنة بين لباس Leg‏ العمدان الصنوع من وبر الابل ولباس الأغنام 
الناضجة 6220101 35. ولكي pudo ree‏ الاغنام ب ۰۲68106 فمن الضروري آن نضع d‏ 
اعتبارنا Di‏ الجمل قد Je‏ 020706 (انظر آدناه). وتمثل الابل بشكل عام العهد القديم أو قوانينه 
وشرائعه التي code‏ في معناها QZ ly Gl‏ "الجسدان" You (CAPKIKON)‏ من معناها 
الروحي. إن صفة "الغرابة أو اللا (akoyog) "iae‏ هذه الأشیاء هي موشر على آنه يجب على 
الرء النظر لعناها الروحي. وقد أعطى روفوس إلى الابل صفة استخدمها آورجانوس ليصف با 


50 Origene, Homillies sur S. Luc: Texte latin et fragments grecs, 136, 1. 
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Hs‏ أعطى روفوس إلى الأغنام أيضًا صفة (teret0g) JI‏ التي طبقها أوريجانوس على هؤلاء 
القادرين على الفهم الروحيّ والرمزيِ هذه النصوص والشرائع. وكا هو موضح eel‏ نجد آن 
أوريجانوس Gb‏ فكرة التقسيم CA‏ الأنثروبولوجيّ على فهم نصوص الكتاب المقدس. 
LLG‏ يتوافق مع المعنى GB LI‏ أو التاريخيّ للنص (709:0116 oops tg‏ ) حيث إن "البسيط" 
يمكنه إيجاد التهذيب والاستنارة. UT‏ آولئك "الذين حققوا تقدمًا" يمكنهم استخراج المنفعة من 
روح/ نفس الكتاب المقدس (أي المعنى الأخلاقيّ): Gly‏ "الإنسان الكامل أو الناضج" ( 0 
2666 فيمكنه أن ينتفع "من الناموس الروحی. الذي يحتوي على ظل الخيرات العتيدة"”. 
وأوريجانوس يستشهد ب )٦ :۲ SV)‏ لتبرير استخدامه لكلمة Yoqtav dé Aaloduev " teherog‏ 
"£v rois teheto‏ (لكننا نتكلم بحكمة بين الكاملين). 

وهكذا Gb‏ روفوس على الأغنام تلك الكلمة التي نصف أولئك القادرين على النهم 
الروحي. ومثل الصوف بالنسبة لروفوس. المعنى الروحيّ الأعلى للنصّوص الکتاب وشرائعه في 


مقابل الستوی ارف الذي يمثله الابل. 


ENNOIA 


wee 


إن هذا المصطلح يرد مرّة واحدة في هذه النصوصء في سياق الاشارة إلى عقم آلیصابات. 
حيث يُظهر روفوس وكأنّه يعمل مناظرة بين العقل والرحم: 

[hay]‏ في کل مرّة وفقا [؟] للعقل (nove)‏ المحدود بصرف النظر عن التأمل 

Yi .(eewpra)‏ يتعلق Lait‏ الذي ob Lx‏ العقل ls‏ محدود عندما Y‏ يجد م 

يبحث عنه. فالعاقر هي بصيرته ((6708015). فان [؟ ] أصبح Ul‏ ختار لسلالة النبويّة» فان 


رحم ال[العاقر] [...] سیفتح وسیخصب ویلد فرخا (1.11). 


` P. Arch. 4,2,4. 
YA 


ومن الواضح بالفعل من السیاق أن معنی 61110015 يجب أن یکون مشامها لعنی BEWPIA‏ 
LAWS‏ يجعل من العقل» مثل الرحم أكبر أو مثمر بدلا من کونه صغير وجدب. وهذا الصطلح 
في الواقع استخدمه أوريجانوس على نطاق واسع. وبوجه عام يشير إلى مفهوم أو إدراك الرء لشيء 
ما. وفي عمله ضد سيلسوم Contra Celsum‏ يشير هذا الصطلح بشکل خاص إلى الفکرة التي 
لدى الإنسان عن الله”. ويشير أيضًا إلى المفاهيم المتعددة لدى الإنجيليّين عن السیح سواء 
الأفكار الدينيّة أو الأخلاقية» وفكرة اضر أو ما هو صالح. وتشير العبارة 6۷۷۵۱۵۸ Kavat‏ في 
مصطلحات الفلسفة الرواقيّة إلى الأفكار الأخلاقيّة المشتركة أو الشائعة". 

E‏ لکروزیل Crouzel‏ فمن الضروري في بعض الأحيان ترجمة الصطلح بمعنی 
"مفهوم/ فکرة" أو "نظرية". یمکن حتی تطبیقه على الأسرار والأفكار و20701 العالم المدرك. 
els‏ وإلى حد كبير cha‏ فآنه يمكن أن يدل على المعنى الروحيّ للأمثال. وفي فقرة واحدة يتم 
تعريفه مع المصطلح 0602010 ليس كفعل مادي (ولكن كنظرة تأمليّة). ویبدو أن هذا هو العنی 
الذي يستخدمه روفوس *. 

إيفاجريوس LET‏ يستخدم ذلك المصطلح ليعني به معنى مَثّل أو حكمة ما”. وكيرلس أيضًا 


يستخدمه nad‏ عن المعنى السامی: .SKEKPUHHEVN EVVOLO‏ 


يسحضر روفوس أحيانًا المبدأ العروف بعدم الحرفيّة Defectus litterae‏ وهو المبدأ الأكثر 
شیوعا à‏ التفسم السکندری". وقد سبق التطرق إل ذلك آعلاه نی شرح الكلمة ADOTON‏ 
See Evagre le Pontique, Scholies aux Proverbes, 286 (Scholia 191, I) and 294 (Scholia 200,3).‏ 82 

83 Crouzel, Origene et Ia «Connaissance mystique», 387. 

8t Crouzel, Origcne et la «Connaissance mystique», 388. 


= Evagre le Pontique, Scholies aux Proverbes, 252 (Scholia 151 ,8). 
3% Kerrigan, Saint Cyril of Alexandria, 113. 
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التي یطبقها روفوس على الابل في شرحه لملابس یوحنا العمدان الصنوع من وبر الوبل. ویتضمن 
المبدأ إنكار SF‏ نصا ما له معنی حرف أو تاریخی بسبب اللا منطقيّة أو الغرابة التي ستنتج إذا كان 
النصّ قد اخذ حرفیا أو So‏ بسبب الاستنتاجات المنطقيّة ولكنها مستحيلة إذا أخذت حرفيًا. 
وفي شرح مصطلح "ناصري" «(M.18)‏ يذهب روفوس بطبيعة الحال إلى قصة شمشون 
ودليلة حيث يشار إلى سبع خصل الشعر وهي كما تظهر مرتبطة بنذر النذير (الناصري). 
وباستخدام (أش ۱۱: Y‏ سبعينيّة)» يفسر روفوس رمزیا السبع خصل بالسبع أرواح التي 
استقرت على يسوع. والارتباط هنا هو في رقم سبعة فقط. وللدفاع عن هذا التفسير الضعيف إلى 
cle do‏ على الرغم آنه يبدو كتفسير تقليدي فهو يقول: 
فعندما يقول OF eT‏ هذا إقحامٌ بما نفعله yalh‏ حيث مقارنة الناصريّ الذي أعلن 
عن الناصريّ المحتجبء فدعه يخبرني ما هي الفضيلة إذا تركت شعرك ينمو؟ إذا كان من 
الفضيلة أن تدع شعرك ینمو» فعندئذ كل الناصريين سيكونون هن النساء اللواتي يزين 
شعرهن بالعطور والمراهم.. M.18)‏ 
والاستنتاج الضمني هو oF‏ الكتاب القدس لا يمكنه الحديث عن Gi‏ شيء تافه كالشعر. 
وبالتالي يجب السعي إلى المعنى في التفسير الروحي. 
مثال آخر على هذا النهج يرد في شرح مشهد التجربة الثالثة حيث يأخذ إبليس يسوع إلى جبل 
عال ليريه جميع ممالك العالم. ويرى روفوس أنه من غير العقول أن يكون حدث من الناحية 
التاريخيّة (القصصيّة), لأنه لا يوجد Le‏ مثل هذا (81.39). بل يجب of‏ تعامل كقصّة تعلمنا أن 


نحتقر مجد هذا العالم الباطل. Gy‏ الحقيقة هذا تحديدًا أحد الأمثلة الرئيسيّة التي يستخدمها 


" لمناقشة موضوع هذا Lal‏ انظ 
لمناقشة موضوع هذا المبد نظر 
Simonetti, Lettera e/o Allegoria, 85-86, 102, 115 et passim.‏ 


۱۹۸ 


أوريجانوس لتوضيح فيد عدم ا حرفية «Defectus litterae‏ وهو ol‏ لیس ds‏ الکتاب القدس له 
معنى حرف أو تاريخي". 

استخدام هذا Lal‏ يضع روفوس بلا آدنی شك في التقليد السكتدري: وهذا في الواقع -کا 
يشير سيمونتي -Simonetti‏ آحد النقاط الاکثر إثارة للجدل في الذهب التفسيري لدى 
أوريجانوس”. أكد آوریجانوس أن كل الکتاب القدس له معنی روحی لكن ليس کلّه له معنی 
G >‏ (05101لإلهى)". وني الواقع» لقد رتبت كلمة الله لبعض الصعوبات. والاستحالات 
والتناقضات التي أدرجت في الكتاب المقدس من أجل جذب انتباهنا بعيدًا عن المستوى ارف 
ودفعنا إلى البحث عن المعنى الروحيّ". وقد أوضح أوريجانوس هذا بأمثلة عديدة مستمدة من 
العهدين القديم والجديد» با في ذلك الإصحاحات الأولى من سفر التکوین التي اعتبرها رواية 
رمزيّة وليست EE‏ ومن المهم أن نلاحظ أن هذا المبدأ كان أحد LUS‏ الخلاف في النزاعات 
الأوريجانيّة في القرن السادس, أي في الفترة التي سبقت روفوس. ويقتبس يوستينوس في الواقع 
من هذا القطع في رسالته التي تدين أوريجانوس التي يلومه فيها لعدم أخذ الإصحاحات الأولى 


من سفر التكوين بطريقة حرفية”. 


38 P. Arch. 4,3, 1. 
° Origene, Traite des principes, Tome IV (Livres Ill et IV): Commentaire et Fragments (SC 269; ed. Henri 
Crouzel et Manlio Simonetti; Paris: Les Editions du Cerf, 1980), 191-194. 


الفكرة ليست أصلية عند أوريجانوس. يمكن العثور علا عند هیپولیتوس. وإيرينيؤسء وفیلو وفي التفسیر الفلسف لقصائد هومیروس حیث تم 
توظيفها لاستنباط Ole‏ حول الآلهة التي اعتبرت مفرطة التجسم (أنثروبومورفتك). انظر 

Jean Pepin, La Tradition de L'Allegorie, 167-186. 

9? P. Arch. 4,3,5: ott NAGA pév Éxei TÒ AvevpatiKdy, ob NÕGU ÔÈ TO ۰ 

?! P. Arch. 4,2,9. 

?? P. Arch. 4,3, 1. 


يدو أنّ روفوس يتبعه في هذا (M2)‏ من المثير للاهتام أن نلاحظ Š‏ في نهاية القرن eol‏ أكد غریغوریوس النيصي. في دفاعه الماسي عن 
التفسير الرمزي في مقدّمة عظاته على نشيد الأنشاد. أنّ المبدأ وتطبيقه وارد في رواية تك ۲: ۰۱۷-۱۳ ويصر غريغوريوس على أن التفسير 
ارف للعديد من فقرات الكتاب القدس يكن أن يكون في الواقع أمرًا مدمرًا وبحب تجنبه. dl‏ يفكر على الفور في نشيد LB‏ لكنه Sig‏ 
Gregorii Nysseni, In Canticum Canticorum (Gregorii Nysseni Opera VI; ed. Herman Langerbeck; Leiden: E. J.‏ 


Brill, 1960), 12. 
93 Ep. ad Mennam, Mansi IX, 533. 


۱۹۹ 


استخدام الکتاب القدس لتفسیر الکتاب القدس 

بالئسبة للمفسر الحديث» فهو b An‏ أن یفکر في الصطلحات من حیث الأساليب الادبیّت 
والسیاقات التاريخيّة المختلفة» فالعملية التفسيريّة لشرح قطعة ما في آحد الاسفار بواسطة فقرة ها 
تشابه طفيف مع سفر آخر OB‏ ذلك يبدو تقريبًا مبدأ غير ثابت ولا یعتمذ علیه. U‏ بالنسبة 
للتفسير الابائي (أو على الأقل التفسير CG KN‏ بدا ذلك ضروریا ومتسق GU‏ مع الفرضية 
الأساسيّة SP‏ هناك مؤلف واحد للكتاب المقدس. وقد لجأ روفوس إلى هذا النهج وهو تفسير 
الکتاب القدس بالکتاب القدس عدة مرّات. وكا ذكر سابقًا في شرح مبدأ عدم الحرفية 
Defectus 0‏ فهو يستخدم السبعة athl‏ (أو مواهب الروح السبع) المذكورة في HD‏ 
۱ سبعينية) لتفسير السبع خصل من الشعر المذكورة في (قض (VENT :١5‏ وقد ورد 
إشارة إلى هذا في شرح مصطلح "ناصريّ" المذكور في (مت ۲: ۲۳) (M.17-18)‏ ونرى مثال 
آخر على هذا الأسلوب في )12-13 (M.‏ حيث يتنقل روفوس سريعًا من ذكر وفاة هیرودس في 
(مت ۲: ۲۰) إلى الإشارة إلى هيرودس "الثعلب" في (لو ۱۳: ۰۳۲ ثم إلى الإشارات للثعالب 
المذكورة في (نش ۲: ۱۵) و(قض LS .)٤ :٠١‏ في Op (M.32-33)‏ الحجارة المذكورة في 
(مت QE‏ سرت باشارة إل امجارة الذکورة اق (مت ۷: )٩‏ و(یو ۱۰: ۳۱). Sua,‏ ایض 
مثال آخر وهو شرح لباس یوحنا العمدان الصنوع من وبر الإبل. الذي يژدي إلى تفسير مرور 
الجمل من ثقب إبرة (21 AM.‏ 

ویستحضر آورجانوس هذا النهج في سياق شرح LES‏ اکتشاف معنی الفقرات التي ادا 


Z. Sí 
(defectus litterae) [as اتخذت حرفياء سیکون ها معنی غير‎ 


يقتبس يوستينوس المقطع من 4 Arch.‏ .11328 التي يسأل فيا أوريجانس من هو صاحب العقل السليم الذي يكن أن يعتقد أنه كان هناك op‏ 


E SRE اک و اك‎ 4 els iis [pé 
او جوم.‎ À وَل وثاني ,8 ومساء وصباح بيغا لم يكن هناك تمس أو‎ 


MERE 


وعليه» OB‏ من يقرأ بطريقة دقيقة يجب -في طاعة لوصية الخلص الذي یقول "فتشوا 
الکتب"- أن يستقصي بدقة إلى Gi‏ مدی یکون العنی GA!‏ صحیح Gi db‏ مدی 
مستحیل وبأقصى قدر من طاقته يجب أن يستكشف من استخدام W‏ لتعبيرات الماثلة العنی 
المتنائرة في کل مكان بالکتب المقدّسة التي إذا أخذت حرفيًا تصير مستحيلة". 
وفي مو ضع آخر يروي أوريجانوس تشبیها أخذه من حاخام بودي يشبه فيه الكتاب المقدس 
بمنزل به عدد كبير من الغرف المقفلة. کل غرفة ها مفتاح ولكن الفاتیح خلطت ببعضها وتبعثرت 
ی النرل. فالمفتاح إلى فقرة واحدة في الکتاب القدس یکون متواجد في فقرات "ES‏ و 
قادرون على فهم فقرات غامضة في الکتاب القدس عندما نأخذ فقرة ماثلة في جزء آخر بالکتاب 
المقدس كنقطة انطلاق, Lus" ON‏ التفسیر (ro eymmkov)‏ قد تبعثر فیما بينها"". 
NEUE‏ آوریجانوس Cae Vite‏ عل هذا BUM‏ ; تعلیقه على سفر نشید الأنشاد» فلكي یفسر 
RC)‏ بقارن فیها الحبيب بالظبي أو بغفر الأيائل» فهو يجمع کل ما قیل عن هذه 
الحيوانات في الأسفار الأخرى من الکتاب القدس*. ویستمد الاساس النظريِ هذا النهج في 
تفسير الکتاب القدس بالکتاب القدس من الفرضية الأساسيّة بأن الروح القدس هو الکاتب 
احقيقي للکتاب القدس. وفي الحقيقة» إن تفسير شعر هومیروس نفسه هو مبدأ تقليديّ في علم 


فقه اللغة السکندری» الذي وفقا لبورفيري Porphyry‏ یعود إلى آرستر خس الساموثراسی" 


?! P. Arch. 4,3,5. The translation is by G. W. Butterworth in Origen, On First Principles ( (New York: Harper & 
Row, 1966), 296. See the commentary on this passage by Crouzel in oe Traite des principes, Tome JV 
(Livres HJ et IV): Commentaire et Fragments (SC 269; ed Henri Crouze! et Manlio Simonetti; Paris: Les 
Editions du Cerf, 1980), 203-204. 

?5 Philoc. 2,3. For the most recent edition of this text; see Origene, Philocalie (ed. M. Harl, N. de Lange: SC 
302; Paris: Editions du Cerf, 1983), 244-243, 

% comm. in Cant. 3. 

?' See R. Gogler, Zur Theologie des biblischen Wortes bei Origenes (Dusseldorf, 1963), 44-46. 


Y 


استخدام التأصيل اللغوي 

Ja‏ روفوس من استخدامه لعدد من الاشتقاقات اللغويّة کأساس لبناء التفسير الرمزي. على 
سبيل المثال» دعي هيرودس ب "الرجل ذو البشرة" على آساس أن آصل الكلمة أو هذا الاسم 
"بشرة الإنسان" (۷6.8). وهذا يسمح له Ob‏ يربط هيرودس "بأعمال الجسد" وهذه الفكرة 
بدورها توفر الأساس لتفسير الانتقال من مصر إلى الجليل كخطوة روحيّة إلى "أرض الوحي" 
الذي هو صل كلمة الجليل (M9)‏ وأصل الكلمة للاسم أرخيلاوس وهو "الأسد المتدنس" 
يسمح لروفوس بمواصلة الرمزيّة بحيث أن أرخيلاوس يمثل عدم العفة التي تسعى إلى التهام 
أرواح خدام الله (M9)‏ وتفسير اسم الناصرة ك "التطهر/ التنقي" يعطينا الخطوة التالية من 
الرمزية (۷۲,9). 

يشير روفوس إلى مرجعيّة اشتقاق آخر مرتین (M.14 : M33)‏ وهو اسم إسرائيل. ds‏ 
تفسیره للحجارة التي أعطاها الجرب لیسوع لكي يحوها dis‏ ينتقل روفوس بفکرة أن الحجارة 
صلدة کفکر فرعون الذي وصف في (خر ۱۱: ۱۰) بشدید القلب. وهذا بدوره يجعل روفوس 
یفکر في إسرائيل التي استبقاها فرعون صلد القلب في مصر. ویشیر إلى إسرائيل ک "صاحب 
البصيرة الواضحة". وهي على الأرجح إشارة إلى الأصل الشائع لاسرائیل البني على (تك ۳۲: 
(Y!‏ ك opov vous‏ 0۷ع0. وقد fe‏ روفوس بالرمز عن مشهد التجربة الأول بالكامل 
بمصطلحات الطعام الروحيّء وتمثل الحجارة نوع من الطعام الذي يمنع التقدم في الحياة 
الروحيّة. إن تقديم فكرة استبقاء فرعون لإسرائيل الحقيقي أو "صاحب البصيرة الواضحة" هي 
ssi‏ وضوحًا لو يعلم الرء ذلك» وبواسطة هذه الاشتقاق» جاء إسرائيل بالفعل ليمثل في التقليد 
التفسيريّ إنسانًا أحرز تقدمًا روحيًا أو اكتسب معرفة روحيّة. وقد فسر أوريجانوس (تك 4۵: 
۷ حیث يذكر اسمي يعقوب واسرائیل بمثل هذه الطریقة» حيث يمثل اسم إسرائيل 
الفهم الروحيّ. ثم يضيف OF‏ هذين الاسمين يمكن تفسيرهما بهذه الطريقة LA‏ ذُكروا في الكتاب 


Yey 


القدس ويعطي أيضًا قائمة طويلة بمثل هذه الشواهد". وهذه هي الطريقة التي بنی علیها 
روفوس تفسیره. وفي إشارة آخری إلى نفس اشتقاق الكلمة في سياق مناقشة التفسیر Go‏ وقد 
وجدت في (۷۲.14). 

إن تفسير انتقال یسوع إلى کفرناحوم (MAS)‏ هو مبنی على آساس التأصیل SAU‏ 
لكفرناحوم» وزبولون ونفتالي. وتأتي کفرناحوم لتعني "حقل التعزية"» وزبولون لتعني pu‏ 
أو دمار الظلام" ونفتالي لتعني "الدی أو الاتساع" (M47)‏ ثم یفسر العنیین الأخيرين آیضا 
لذلك تمثل زبولون ونفتالي "العبادة من خلال الختان" ثم الأمم على التوالي. es‏ أن کفرناحوم LS‏ 
يقال تقع في هاتين المنطقتين زبولون ونفتالي» فيستطيع روفوس تفسير مكوث المسيح هناك ليعني 
أنه قد انضم إلى اليهود والأمم Lee‏ القديم والجديد تعاليم الناموس والأنبياء Le‏ مع تعليم 
الرسل (M48)‏ 


وفي العظات على إنجيل لوقاء يفسر روفوس اسم أليصابات ليعني "قسم الله" (L.11)‏ إن 


حالة النصّ الهتری لا تسمح لنا OÙ‏ نرى بوضوح ما يفعله روفوس مع هذا التأصيل ولكن يبدو 


أنه ينسجم داخل تفسير أخلاقيٌ يشير إلى تطور ا حياة التأمليّة على غرار تفسير الانتقال إلى الجليل 


الذکور أعلاه. 
والاشتقاقات التي يقدمها روفوس جميعها تقليدية". وفي استخدامها يتبع روفوس التقليد 


we 


السکندري الطویل والوقر الذي يعود إلى فيلو على الأقلء الذي يبدو JI al‏ من طور بانتظام 
تأصيل کلیات العهد القدیم:". وينبغي النظر إلى السحر الخاص لعاني الأسماء کجزء من اليقين 


58 Origen, hom. in Gen. 15,3. See Jean Cassien, Conferences (3 vol.; ed. E. Pichery; SC 42, 54: 64; Pads: Les 
Editions du Cerf, 1955-59), I :75. For more extensive development of ‘this theme, see Mark Sheridan, «Jacob 
and Israel: A Contribuiion to the History of an Interpretation» Mysterium Christi: Symbolgegenwart und 
theologische.Bedeutung. Festschrift JUr Basil Studer (herausgegeben von Magnus Lehrer unci Elmar Salmann: 
Studia Anselmiana 116; Roma, 1995) pp. 219-241. 

> انظر الملاحظات على ترجمة التأصيل Ga‏ الفردي. 
See tester L. Grabbe, Etymology in Early Jewish Interpretation: The Hebrew Names in Philo. ) Ithaca, N.Y.:‏ ?' 
Scholars Press, 1988).‏ 


Mig 


السکندري o6‏ العنی GAN‏ للکتاب القدس يغطي معنی أعمق» الذي من دور التفسير أن 
يكشفه'”. وقد استخدم الكتاب المسيحيون» وآوضم آورجانوس عمل فيلو وأضافوا الادة 
التقليديّة لأسماء العهد ALI‏ وبحلول وقت روفوس كان يوجد على الأرجح قوائم مرتبة 
Geel‏ للأسماء مع التأصيل اللغويّ لحاء وذلك وفقًا لترتيب الكتب المقدّسة. ومعظم US‏ 
الذين كانوا تحت التأثير السكندريّ استفادوا من التأصيل اللغويّ هذا. ونظرًا للانتشار الواسع 
النطاق oid‏ المادة بحلول القرن السادس مع المتغيرات العدیدة» فإه من غير الضروري البحث 
عن مصادر التأصيل Gall‏ التي يستخدمها روفوس. فربما وجدها في القوائم أو التفسيرات 
الكتابيّة التي وردت فيها هذه الأسماء. 


التفسير كنحلة 
یستخدم روفوس تشبيه نشاط النحل لوصف نشاطه كواعظ/ کمفسر وفي (MI)‏ وبعد 
تمجيد الله یقول: 
الذي جعلنا مُستحقين للبحث فى حقل هذا الإنجيل الذى بحسب القديس متى وجمع 
رحيق ندى النص . وهذا ما ستستطيع آفواهنا الصغيرة أن تحمله» تلك التي أخذناها في 
خلايا نحل عقلنا عندما قامت الأم بذكاء داخلي باستخدام ما حضر إليها لبناء مسكن 
مناسب ليصبح "من أجل صحة الملوك والرجال (عامة)" A D‏ سبعينيّة). 


i See Wutz, 352. See also A. von Harnack, Der kirchengeschichtliche Ertrag der exegetischen Arbeiten des 
Origenes, 1: Hexateuch und Richterbuch (TU 42,3; Leipzig: J. C. Hinrichs, 1918), 52-57. 

BS التأصیل اللغوي مع رمزيّة‎ Je استخدام‎ Harnack يجمع هارناك‎ 
102 For the complex development up to the time of Jerome, see Wutz, 13-51 and R. P. C. Hanson, 
«Interpretations of Hebrew Names in Origen» Vigiliae Christianae I 0 (1956): 103-123. Jerome, in the preface 
to his own work on the Hebrew names, seems to regard Origen as the author of the New Testament mnterial. 
See Liber interpretationis hebraicorum nominum (ed. P. Antin; CCL 72; Turnhout: Brepols, 1959), 59. Wutz 
argues against the authorship of a New Testament Onomasticon by Origen (pp. 38, 42) and attributes it rather to 
an unknown Alexandrian scholar working in the years 260-270 (p. 36). 


۳۰ 


و اندی Yall‏ یمثل بوضوح التفسیر الروحي للکتاب القدس, الذي يقدمه الواعظ 
لسامعیه. و "الم" یفترض أن تکون ملكة النحل التي شیدت خلية العسل (العقل) بحیث يمكن 
الحصول على هذا العسل الروحي. 

وني فقرة أخرى يقدم هذا الوضوع بشكل آخر حيث يتحدث فيه عن العسل AST‏ من BUS‏ 
النحل: 

انظر إلى ندى العسل» كيف يكتسب حلاوة من الوجود في السیاء ea‏ لا يزال في رحم 
ا لمواء» قبل أن ينزل على العشب للنحلة ليأخذها ويعمل منها الخلية .)M.48(‏ 
[نص معطوب] 

[انظر ] آیضا في الكلمة AD‏ وکیف تعطي حلاوة لأذن آولئك الذین یستمعون من البداية 

حتّی قبل أن Bu‏ با (الواعظ) وقبل أن یفتح خلية عسل العقيدة منها ویضعها في آفواه آولئك 
الذین سيؤمنون بها. هذا هو ما یتطلع نحوه من جهة الکلمة di‏ فان تذوّقها (المنون) mb‏ 
io‏ "ما أخل BSS AS‏ من الْعَسَل gal‏ (مز ۱۱۸: ۱۰۳) (81.50). 

وهنا نص الکتاب القدس الذي قرأ Cle‏ على المؤمنين قبل العظة بقارن بالندى على الأزهار. 
والعسل في الخلية يمثل تفسير e sal‏ الذي سبقدمه الواعظ. قد يكون من المفيد لفهم كلا من 
هاتین الفقرتین آن نعرف Vl‏ فك قديمة منتشرة جدا عن العسل آنه ندی سياوي". 

واستخدام fou!‏ كرمز BLEU‏ الفكري وا TS‏ البشری كان منتشرًا في العصور القدیمة*". 
ويبدو أن كليمنضس هو الكاتب السیحی الأول الذي استخدم هذا التشبيه» الذي يصف معلمه 

لصقلية" الذ 


mouse et et | “م‎ eo ie 51 "o. 
لدي حصد أزهار الروح النبوية والرسولية وانتج ذخيرة نقية من‎ Hat" د‎ QU ee 


' See Olck, Pauly-Wissowa 5, 438; W. Telfer, «'Bees' in Clement of Alexandria» The Journal of Theological 
Studies 28 (1926- 1927): 168. 

"* See L. Koep, «Biene» Reallexikon fur Antike und Christentum 2:274-282; Christian Gnilka. XPHXIX: Die 
Methode der Kirchenviiter im Umgang mit der antiken Kultur. I. Der Begriff des «rechten Gebrauchs» 
(Basel/Stuttgart: Schwabe & Co., 1984), 102-133. 


Yo 


العرفة في نفوس سامعیه n‏ ولفهم هذه الفقرةء من الفید أن نعرف OF‏ بنتینوس من صقلية Ds‏ 
العسل الصقلن كان مشهورًا We‏ وفي الغالب كان تصدر إلى الاسکندریة. ويلمّح کلیمنضس في 
مكان آخر إلى ol)‏ 5: ۸) في الثناء على مثابرة النحل» الذي ينتج آقراص العسل من عديد 
الأزهار". 
ويستشهد أيضًا القديس كيرلس الأورشليميّ ب (أم CA ET‏ في نُصح الشباب السیحی قاثلا: 
"اذهبوا إلى النحل وتعلموا كيف يثابر ويكدح". كيف يحوم حول جميع آنواع الزهور 
ويفرز العسل لكي تستخدموه» أنتم أيضًاء o JU‏ عن ما في الكتاب القدس CAN‏ ربا 
sel‏ لخلاصکم وتكونون راضين عنه وقد تصرخون: "ما أخل de tuae DS‏ من 
OVER E1422) oad E‏ 
وجد تشبیه أيضًا في إشارة إلى أعمال آخری من الكتاب القدس. ومولف تاريخ بطاركة 
الاسکندریة بعد ما ذکر OF‏ كيرلس السکندري قرأ آعمال آثناسیوس» ودیونیسیوس. وکلیمنضس 
الرومان» ویوسابیوس وباسیلیوس آسقف أرمينياء وباسیلیوس آسقف کبادوکیا (ولکن لیس 
أوريجانوس)» یقول إِنّه: "كان مثل النحلة» التي تذهب وتتغذی على JS‏ نبتة وشجرة» وتجمع كل 
ما هو مفيد لنفسهاء حتى SE‏ حقيبتها بالعسل النقي غير الملوث"". وبالمثل» يقول يوحنا كاسيان 
أن الراهب الذي يرغب في جمع العسل الروحيّ يجب عليه -مثل النحلة المتيقظة- أن يمتص 
الفضيلة من أولئك الذين يمتلكونها ويخزنها في قلبه". 


1 Clement of Alexandria, Stromata 1,1,11,2 (GCS 15,9). W. Telfer, «'Bees' in Clement of Alexandria,» 170. 
16 W., Telfer, «'Bees' in Clement of Alexandria,» I70. 

107 Stromata I ,6,33,6 (GCS I 5,22). 

!9* Cyril of Jerusalem, cat. 9, I 3 (PG 33,652B/C). A similar comparison may be found in Gregory Nazianzan, 
or. 15,12 (PG 35,933A). 

19 Evetts, History of the Patriarchs of Alexandria, 429. For additional examples of this sort, see Gnilka, 
XPHIIL: Die Methode der Kirchenviiter, I 09-118. 

110 Inst. 5,4. 


۲۹٦ 


وبصرف النظر عن نشاط النحل» ربا یمثل العسل في التقلید السكندريِ الفهم الروحي 

للکتاب القدس. وبالنسبة لأوريجانوس "الارض التي تفیض É‏ وعسلا" (خر ۳۳: BET‏ 

"حلاوة احکمة Eb ally‏ ودیدیموس الضریر بفسر العبارة نفسها بالاشارة إلى الغذاء 

Casal sU" العسل‎ Lis )۲ ولکنه يميز اللبن کغذاء للأطفال الروحیین (۱کو۳:‎ ches JI 

ویستشهد دیدیموس LA‏ ب(أم 21 8)". ایفاجریوس البنطيّ التلمیذ الرئيسي الاخر 

لأوريجانوس» یفسر العسل في (أم 5: CA‏ لیعنی 0600۱0 الذي بالنسبة له لا يعني التفسیر 

الروحيّ للکتاب القدس". كما آنه يقدم توضیخا على هذا التقلید. ویفسر العسل المذكور في (أم 

NE al BULL وقطر العسل‎ BAI بالمعنى‎ ۳ 64 

وأخيرًا نذكر عملا من فترة لاحقة» والذي على الرغم من أله من لغة ووسط QUE‏ مختلف. 

فهر يعطى دلیلا على الانتشار والطبيعة الستمرة هذه التشبیهات. وهو عمل الأسقف النسطوري 
سليان في القرن الثالث عشرء بعنوان "كتاب النحل" حيث وجد هذا المقطع: 

لقد أطلقنا على هذا الكتاب اسم "كتاب النحل" لأننا جمعنا من أزهار العهدين 

وأزهار SN‏ المقدّسة» ووضعنا فيه) لفائدتك. والشيء المشترك بين النحل ذا الأجنحة 

الرقيقة فهو ale‏ حول ويرفرف على ویضیء الأزهار من مختلف «oU NI‏ وعلى الأزهار 

المتعددة والمختلفة» ويختار ويجمع من کل منهم المواد المفيدة لبناء عمله اليدوي» وبعد جمع 

کل الواد يحملها على فخذیه» ويحضرها إلى حيث يسكن» ويضع الأساس لبناژه بقاعدة 

من الشمع» ثم يجمع في فمه بعض من الندى Sled!‏ المتواجد على أزهار الربیع» ويجلبها 

إلى تلك الخلاياء وينسج أقراص العسل لاستخدام البشر وتغذيتهم: بمثل هذه الطريقة 


7! hom. in Num. 26,7. 

1۳۶ Bienert, «Allegoria» und «Anagoge» bei Didymos, 104-105; Didyme ۲ Aveugle, Sur Zacharie. Tome l: 
Livres Il et IH (ed. L. Doutreleau; SC 84; Paris: Les Editions du Cerf, 1962), 526-529. 

13 Evagre le Pontique, Scholies aux Proverbes, 171. 

H4 Evagre le Ponti que, Scholies aux Proverbes, 365 (Scholion 270). 
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لدینا شق وعجز في آحجار الکلمات الجسديّة من صخور الکتاب القدس بالعهد القدیم» 
وقد وُضعت هم كأساس لبناء الناموس الروحي. وبا أن النحلة تحمل الشمع على فخذیها 
بسبب أن لا طعم لها وتجلب العسل في فمها بسبب حلاوته وقيمته» لذلك أيضًا وضعنا 
الناموس Gad)‏ في الأساس والقوام» والناموس الروحي لسطح وسقف بناء البرج 


ms di 


اختام 

الصطلحات التي تم تحليلها آعلاه لا تعبر عن جميع مصطلحات روفوس اليونانيّة. فهو 
پستحدم مصطلحات Ty‏ مثل: 20711011 AICOHTON — AIAKPHCIC KEPAAAION‏ 
0160:099۵ التي تنتمي Lai‏ إلى التقلید السکندري. وما تم GLS ste tld‏ للاشارة إلى أنه 
على دراية تامة بالصطلحات السكندريّة التفسيريّة» وعلى الأرجح بأعمال أوريجانوس نفسه. فلم 
تكن تلك الأعمال الخاصة بكيرلس كافية لتزويده بالمنهجيّة أو الصطلحات. وسيؤكد فحص 
تفسيره في الفصل QUI‏ هذا الانطباع. 


'5 E. A, Wallis Budge (ed.), The Book of the Bee (Oxford: Clarendon Press, 1886), 2. 
Y*A 


)6( 
العظات والتقليد التَفسيري pall‏ 


من العقول أن نفترض آنه في الفترة الآبائيّة مثل اليوم» سیکون الواعظ أو اسر على معرفة 
بأعمال آسلافه قبل أن يبدأ في تقدیم تفسیره الخاص على سفر UES‏ معين. ويُصرح جیروم أنه قام 
بذلك وهذا يعتبر دليل قوي على الأمر'. ومن أجل تحديد مدى تقليديّة روفوس في تفسيره» 
ومدى أصالته» فمن الضروري آوّلا أن نصف بشكل ملموس ما ينطوي عليه هذا التقلید» أي 
الکتب التي قام روفوس بقراءتها. في الأجزاء التالية من التقليد التفسيري لمتى ولوقاء نهدف إلى 
أمرين: ۱) معرفة المادة التي fat‏ أن تكون تحت تصرف روفوس. ۲) اكتشاف الجزء الذي يتعلق 
بمتى ۵-۱ ولوقا ۱. 

بالطبع لم تكن معرفة روفوس للتقليد التفسيري مقصورة على JON‏ اخاصة or‏ 
الانجیلین. کل من سلوب العظة ومبدأ تفسير الکتاب القدس بالکتاب القدس یسمح له بتقدیم 
مقاطع من الأسفار الكتابيّة الأخرى من أجل شرح الامور الواردة في متى ولوقاء أو ببساطة 
للاستطراد. يتم إدخال هذه المقاطع في بعض الأحيان مع التفسيرات الرمزيّة الخاصة بها بالفعل» 
وقد يكون بعضها تقلیدی. لذلك سيكون من الضروري ذكر التفسير التقليدي لبعض هذه 
الفقرات أيضًا عند محاولة شرح بعض تفسيرات روفوس. 

في القسمين الثالث والرابع من هذا الفصل حول بعض التفسیرات. لا توجد نية لتقديم تعليق 
كامل على تفسير روفوس. سيكون هذا مشروعًا أضخم من أن نشمله هنا'. بدلا من ذلك» سيتم 
۲ انظر الصفحة التالية. 
كا أن الأمر خارح نطاق هذا الفصل لتقديم تفسير کامل Go‏ للفقرات الختارة. لكن رما ينبغي ملاحظة أن فهم النصوص التفسيريّة BN‏ 


au‏ ما يتطلب تفسيًا Gao‏ کا هو الحال في النصوص التفسيرية ley «nat Ag‏ 3 جوهرها Je‏ وتطور للتقاليد التفسيرية نفسها. 
الملاحظة التالية لأوبرتو إيكو Umberto Eco‏ تعد مفيدة في هذا الصدد: 


۲۹ 


اختيار فقرات معينة لاثبات Of‏ تفسيره سكندري التقلید إلى جانب الإبداعيّة والأصالة. بالطیع 
يجب أن dell‏ في الاعتبار بموجب التصریح الأخس أن أغلب الواد UST‏ التي كانت متاحة 


لروفوس, قد فقدت Le‏ 


التعلیقات على إنجيل متی بواسطة روفوس 

في مقدّمة تعلیقه على متى» یعطینا جیروم قائمة بالتعلیقات التي یقول اه قرأها قبل وضع 
تفسيره. coda‏ القائمة الأولى التي نمتلكها من التعليقات القديمة على إنجيل متی» تشمل 
آوریجانوس» وثيؤفيلوس الانطاكي وهیبولیتوس» وثيؤدور من هيراكلياء وأبوليناريوس من 
اللاذقتة» ودیدیموس من الاسكندرية على الجانب (SU JE‏ و"الاعمال الصغیرة" فيلاري. 
وفیکتورینوس» وفورتوناتینوس على الجانب اللاتيني. یقول جبروم آنه قرأ SUR‏ وعشرین WES‏ 
(volumina)‏ بو اسطة أوريجانوس بالاضافة إلى عظاته وتعلیقاته على كل آية ( presumably‏ 
"(scholia‏ ومن بين ۲۵ GES‏ للتعلیقات نجا ثمانية کتب فقط (۱۰: ۰۱۷ وتغطي مت ۳۹:۱۳ 
- ۲۲: ۳۳. وتو جد أيضًا ترحمة لاتينيّة مجهولة لهذا العمل» والتي تغطي مت INT‏ ۱۳- ۲۷: 1۳ . 
وباستثناء بعض الشذرات ققد معظمها. ومع AUS‏ كان تأثير آوریجانوس MS‏ وقد انعکس 
تفسيره على أعمال أخرى سيتم الاشارة ها لاحقا. 

من التفسيرات الأخرى التي ذكرها جيروم» فقد عمل ثاؤفيلوس الأنطاكيّ (أسقف أنطاكية 


في نهاية القرن الثاني)» ولا يُعرف وجود لعمل هيبوليتوس إلا من خلال هذا الإشارة من قبل 


ia cultura e una catena di testi che istruiscono altri testi, di concrezioni enciclopediche die si trasformano 


lentamente Ie une sulle altre, le vecchie lasciando le proprie tracce nelle nuove". Semiotica e filosofia del 
cuguagglo (Torino: Einaudi, 1984), 234. 

° Jerome, Commentaire sur 8. Matthieu. Tome Y. Livres I et II. (ed. E. Bonnard; SC 242; Paris: Les Editions du 
Cerf, 1978), 68-69. On the different literary genres of exegetical works, see the Introduction, 37ff. 

` The remains of Origen's work on Matthew have been edited by E. Klostermann, Origenes Werke, t. X-XII 
(GOS 58. 40, 41; Berlin: J. C. Hinrichs. 1935 - 1955). Books 10 and 11 of the commentary have also been 
cdited and translated by R. Girod, Commentaire sur S. Matthieu, X-XI (SC 162; Paris: Editions du Cerf, 1970). 


۳۰ 


جيروم. وقد نجا عدد لا بأس به من الشذرات الخاصة بتعلیق ثيؤدور من هیراکلیا )0 (Yo A-YY‏ 
تغطي الفصول الخمسة الأولى من متى'. وقد نجت العدید من الشذرات الخاصة بتعلیقات 
آبولیناریوس من اللاذقيّة (۰)۳۹۰-۳۱ وتتضمن بعض الأجزاء على القسم JIV‏ من الانجیل. 
وقد فقد تعلیق دیدیموس الضریر في الإسكندريّة Y YT)‏ - ۳۹۸ على الرغم من نجات العدید 
من أعماله الأخری. من المؤسف بشکل خاص of‏ هذا العمل قد ضاع حيث كان دیدیموس آکثر 
op pul‏ نفوذا وتأثيرًا 2 مدرسة الإسكندريّة بعد آوریجانوس. 

تعتبر أعمال المؤلفين اللاتين التي ذکرها جیروم آقل ON AT‏ تأثر التقلید التفسيريّ كان من 
اليونانية إلى اللاتينية ولیس العکس. وقد نجا تعلیق هيلاري من بواتيه» وهو شاهد على التقلید 
TS‏ العام» لکنه کتب قبل نفیه الذي تعلم خلاله اللغة اليونانيّة وآصبح تحت SU‏ الباشر 
لأعمال آوریجانوس". ونجت بضع شذرات من فیکتورینوس وفورتوناتینوس. 

يجب ذکر عملان إضافيان على الجانب اللاتينيٌ» يشهدان على التقلید التفسري السكندري في 
يتعلق بإنجيل متى. هذه هي التعليقات التي Less‏ كروماتيوس من أكويلاء العاصر port‏ 
وأسقف أكويلا من ۲۸۸ إلى ۰۷ Opus imperfectu s vet‏ على إنجيل ce‏ عمل مؤلف أريوسيٌ 
غير معروف من بداية القرن الخامس» والذي تم نقله في العصور الوسطى تحت اسم ذهبي الفم". 

على الجانب CGU JE‏ هناك عدد من المؤلفين يتم إضافتهم إلى قائمة جيروم. JII‏ والأكثر 
Li‏ هي عظات يوحنا ذهبي الفمء والتي بالإضافة إلى التفسيرات السابقة لأوريجانوس» 


? These have been edited by J. Reuss, Matthiius-Kommentare aus der griechischen Kirche (TU 61; Berlin: 
Akademie Verlag, 1956), 55-95. 

€ M. Simonetti, «Ilario di Poitiers» Dizlonario Patristico e di Antichita Cristiane Il (ed. Angelo Di Berardino; 
Casale Monferrato: Marietti, 1983) 1751-1752. 

7 See Cromazio di Aquileia, Commento al Vangelo di Matteo. Vol. 1: Trattatil-37 (ed. Giulio Trettel; Roma: 
Citta Nuova Editrice, 1984), 12 and M. Simonetti; «Opus Imperfectum in Matthaeum» Dizionario Patristico e 
di Antichita Cristiane II (ed. Angelo Di Berardino; Casale Monferrato: Marietti, 1983) 2489-2490. Anew 
edition of this work is in progress but thus far only the prefatory volume has appeared: Opus Imperfectum in 
Matthaeum (ed. J. van Banning, S.J.; CCL 87B; Turnhout: Brepols, 1988). 
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أصبحت pal‏ موثوقية لتفسير متی في الكنيسة GGUS‏ القرون التالية". وهناك نسخة قبطية 
بحيريّة لبعض من أجزاءه لا تزال موجودة والتي يبدو de SUT‏ مباشرة لذهبي الفم باليونانية'. 
وقد dil‏ من ذهبي الفم في كثير من الأحيان بالقبطيّة البحيريّة". وبا مئل من الدرسة الأنطاكيّة 
تعليقات ثيؤدور gamall‏ (حوالي * (e EYA- YO‏ والتي نجت منها العديد من الشذرات» بها في 
ذلك بعض الفصول الخمسة الأولى". 

من المدرسة السكندريّة» نجت بضعة شذرات من عظة على متى بواسطة ثاؤفيلوس 
الإسكندريّ (24۱۲-۳۸۵)» ولكن لا يوجد شيء يتعلق بالفصول الخمس الأولى”. وبالاکثر 
شذرات من تعليق کتبه کرلس الإسكندرئ CEEE)‏ با في ذلك العديد متها على الفصول 
الخمس الأولى". كان هذا في الأصل تعليقًا شاملاء LS‏ يشهد العديد من المؤلفين القدماء". وبعد 
ذلك؛ لا توجد تعليقات مستقلة باللغة اليونانيّة حتّی عند فوتيوس في القرن التاسع. ويبدو أن 
أحد الأسباب الرئيسيّة لهذا هو الخلاف الخريستولوجيّ في القرن الخامس. والذي كان ها تأثير 
على توجه تعليم آباء الكنيسة الأوائل في الجدال اللاهوي» وهي طريقة واضحة بالفعل عند 
كيرلس الإسكندريٌ. ومن القرن السادس ظهرت تعليقات مجهولة المصدر مأخوذة من Jet‏ 
مؤلفين سابقين» بشكل رئيسي ذهبي الفم وفي النهاية» من التفسيرات اية Ab‏ 


° Joseph Reuss, «Evangelien-Erklarungen vom 4. bis 9. Jahrhundert in der griechischen Kirche» Neues 
Testament und Kirche. Filr Rudolf Schnackenburg (ed. Joachim Gnilka; Frei burg: Herder, 1974), 477. The 
Greek text is found in PG .57, 13-58, 794. 

* This was the opinion of the late Paulinus Bellet, O.S.B. The manuscript is Vatican 57, f. 6v-22v; 31-66. 

? Paul de Lagarde, Catenae in Evangelia Aegyptiacae quae supersunt (Gottingen: Amold Hoyr, 1886). 

7 Reuss, Matthdus-Kommentare, 96-150. 

© Reuss, Matthdus-Kommentare, 151-152. 

? Reuss, Matthdus-Kommentare, 153-269. 

Reuss, «Evangelien-Erkliirungen,» 478.‏ ذأ 

^ Reuss, «Evangelien-Erkliirungen,» 479. 
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التعلیقات على انجیل لوقا بواسطة روفوس 

كما في حالة إنجيل متى» وكذلك في إنجيل لوقاء كان العمل الأقدم والتفسير الاکثر ET‏ هو 
عمل آورجانوس. الذي -وفقا لجيروم- يتكون من تعليقات على خسة أسفار و۳۹ عظة". وقد 
فقد الأصل اليونانَ لكثير من هذه النصوصء ولكن بقي جزء كبير من العظات في اليونانية 
وكذلك في ترجمة جيروم. شاهد آخر لتفسير أوريجانوس على لوقاء هو التعليق على لوقا بواسطة 
إمبر وسيوس» کتب قبل بضع سنوات من ترجمة جیروم". 

على الرغم من عدم إشارة جيروم أو فوتيوس إلى أي تعليق على لوقا بواسطة يوسابيوس» فقد 
نجا عمل منسوب إليه يحتوي على تعليقات على ۵۸ آية من إنجيل لوقا". 

النصوص الأصليّة لجميع المعلقين aiU JI‏ الآخرين على إنجيل لوقا قد فقدت. ومع ذلك 


سم 


تم نقل الكثير منها جزئيًا في التفسير آية بآية" أو عبر الترجمة. ولا يزال هناك بعض من تعلیقات 
تیطس من البصری" في شذرات باليونانية والقبطيّة با في ذلك بعض على الاصحاح الاوّل من 
MIU‏ وهناك عشرون شذرة لابولیناریوس من اللاذقيّة» ولکن ربا GU‏ من تعليقه على إنجيل 


'' العلومات BE‏ من مقدّمة جیروم لترجمته للعظات على لوقاء انظر 
Origene, Homelies sur 5. Luc: Texte Latin etfragments grecs (ed. Henri Crouzel, Francois Fournier, Pierre‏ 
Perichon; SC 87: Paris: Les Editions de Cerf, 1962), 94.‏ 
Ambroise di Milan, Traite sur l'Evangile di S. Luc. Tome I (ed. G. Tissot; SC 45; Paris: Les Editions du Cerf,‏ ’ 
.)1971 
The work is listed as Scholia in Lucam in the Clavis. See Maurice Geerard, Clavis Patrum Graecorum. Vol.‏ 18 
II: Ab Athanasio ad Chrysostomum (Corpus Christianorum; Turnhout: Brepols, 1974), 266. It was abstracted‏ 
from the catena of Nicetus of Heraclea by Mai (Bibliotheca Nova Patrum 4: 159ff.) and reprinted by Migne‏ 
(PG 24,529-605). See D. S. Wahace-Hadrill, «Eusebius of Caesarea's Commentary on Luke. Its Origen and‏ 
Early History» Harvard Theological Review 67 (1974): 53-63, who has identified the work as the fifth book of‏ 
the Demonstratio Ecclesiastica.‏ 


catena uo"‏ أو التفسیرات آية ab‏ هي عبارة سلسلة من التعلیقات على الأسفار الكتابتة المستمدة من تعلیقات العدید من آباء الكنيسة 
على مر العصور (AD‏ 

" وفمًا لجیروم» توفي تبتوس في عهد فالنس. Gi‏ قبل ۳۷۸م )102 (De vir. ill.‏ 

21 See Joseph Sickenberger, Titus von Bostra: Studien zu dessen Lukashomilien (TV 21; Leipzig: J. C. Hinrichs, 
1901); J. Reuss, «Bemerkungen eu den Lukashomilien des Titus von Bostra» Biblica 57 (1976): 538-541.; p. 
Bellet, «Excerpts of Tiius of Bostra in the Coptic Catena on the Gospels» Studia Patristica I. Papers presented 


to the Second International Conference .on Patristic Studies held at Christ Church, Oxford, 1955. Part! (TU 63; 
Berlin: Akademie-Verlag, 1957), 10-14. 


1۳ 


متی" على أيّ حال لا یوجد شيء حاص بالاصحاح الأول من إنجيل لوقا. قام ثيؤدور Gamall‏ 
بكتابة تعلیق على لوقا ولکن نجت منه بضعة شذرات ولکن لا يوجد شيء على الاصحاح الأول 
من لوقا". 

من الجزء الأوّل بالقرن الرابع يوجد ۵6 شذرة من مولف مجهول "من آورشلیم". وجیعها 
على إنجيل لوقا الاصحاح الأوّل. من الحتمل LET‏ تعود میسیخوس الأورشليميٌ» ولکن هذا 
الأخير في تفسيره للعهد القديم» اتبع الطريقة الرمزيّة السكندريّة» لکن في هذا التعلیق لم یفعل 


وا شاه إل ار ھار obs‏ هر لين نهو شیر ال کی GLEN‏ ف الک الات 
من ال57١‏ عظة التي Gall‏ على لوقاء تم ترجمة ثلاث فقط بشكل مباشر. ومع ذلك من المواد 
الوسعة في التفسير AT‏ بآية كان من الممكن استعادة جزء كبير من تعليقه (۱۳ ۳ فقرة)”. كا تم JE‏ 
جزء كبير من هذه العظات في الترحمة السريانيّة”. وقد تم العثور على شذرات في التفسير آية باية 
بالقبطيّة البحيريّة. مع ذلك. يبدو أنه لم تكن هناك عظات على الإصحاح الأول من لوقاء حيث لا 
توجد عظات على الإصحاح JS‏ في الترحمة السريانيّة» ولا توجد Gl‏ شذرات يونانية وقبطية 


Ds‏ وبالتالي م يكن لدی روفوس GÍ‏ مواد متاحة من هذا الكاتب السکندري الأصل. 


^ J. Reuss, Lukas-Kommentare aus der griechischen Kirche (TV 130; Berlin: Akademie Verlag, 1984), xxi. 

? Reuss, Lukas-Kommentare, xxii. 

“* See Reuss, Lukas-Kommentare, xxiv-xxv; Johannes Quasten, Patrologia. Vol. II: dal Concilio di Nicea a 
quello di Calcedonia (trans. Nello Beghin; Casal Monferrato: Marietti, 1980), 492. 

* Reuss, Lukas-Kommentare, xxiv. 

26 Reuss, Lukas-Kommentare, 54-297. 

°" R, Payne Smith, S. Cyrilli Alexandriae archiepiscopi in Lucae Evangelium quae supersunt syriace (Oxford, 
1858); R. Payne Smith, A Commentary upon the Gospel according to S. Luke by S. Cy;il, Patriarch of 
Alexandria (2 vols.; Oxford, 1859); Cyrilli Alexandrini, Commentarii in Lucam, par prior (ed. J.-B. Chabot; 
CSCO, Scriptores Syri 27; Paris, 1912); Cyrilli Alexandrini, Commentarii in Lucam, pars prior (trans. R. M. 
Tonneau; CSCO, Scriptores Syri 70: Louvain: Secretariat du CorpusSCO. 1953). 


Y\é 


تعلیقات خاصة على [نجیل متی 

في هذا القسم نری بعض التفسیرات التي يعطيها روفوس على انجیل متی» حیث سیتم 
فحصها وفقا مخلفية التفسير GUN‏ المبكر. 

مت ۱: ۱ مقذمة: التفسیر الباطني 

تبدو الورقة الأولى (M.I-2)‏ كمقدّمة للعظات والتعلیق على مت ۱:۱ (یفهم على ole Ul‏ 
للکتاب). على الرغم من OF‏ ترقیم الصفحات مفقود؛ إلا d]‏ يجب أن یکون قريبًا من بداية 
الخطوط. يؤكد روفوس على الطبيعة الروحيّة للتفسیر الذي هو على وشك تقدیمه. تم تقدیم 
العدید من القارنات التي تشير إلى الطبيعة الباطنية لتفسیره: بنو العریس في نش ۵: ۰۸ مقارنة 
الواعظ MLL‏ ربط الوصول إلى جنة الفردوس. بالکان القدس في حز 55: Y‏ والغرفة 
الداخلية في منزل الرجل الغني. النقطة هي أن ليس لدی الجميع القدرة على الوصول إلى الأشياء 
الخفية أو السرّيّة. كا هو موضح في الأقسام ASU‏ يتم تفسير بعض هذه العناصر بطريقة تقلیدیق 
ولكن هذه المجموعة بالتحديد غير موجودة في التعليقات البکرة على متى. ولا يوجد مثل هذا 
التركيز القوي على الطبيعة الباطنية للتفسير". ومع ذلك» تم العثور على JS‏ من هذه المجموعة 
والتأكيد على التفسير الباطني في مقدّمة لتعليق أوريجانوس على نشيد الأنشاد. ينص أوريجانوس 
على آنه» بين العبرانيّين» توجد أربعة نصوص محفوظة لمن هم ناضجون وبالغون: بداية سفر 
التكوين» بداية حزقيال حيث يصف الکروبيم. نهاية نفس السفر الذي يوصف فيه بناء ال هيكل» 


ونشيد الأنشاد”. تم ذكر ثلاث من هذه في هذا النصّ لروفوس. ويشار إلى الرابع في النص الناجي 


^" هذا التشبيه تم معالجته في الفصل الرابع أعلاه. 
* على النقيض من ذلك» يمكن الإشارة إلى أن جيروم يؤكد أنه كتب las‏ تاريخيًا لم يختلط فيه سوى بضع زهور من التفسير الروحي: 


«historicam interpretationem quarn praecipue postulasti digressi breviter et interdum spiritalis intellegentiae 
flores miscui...» (comm. iii Mt., Praef). 

30 The text of Origen in the translation by Rufinus reads: «quattuor ista reservari, id est principium Genesis, in 
quo mundi creatura describitur, et Ezechiel prophetae principia, in quibus de Cherubim refertur, et finem, in quo 
templi aedificatio continetur, et hunc Cantici Canticorum librum» (ed. Baehrens, GCS 33:62). 


Yio 


الآخر (M2)‏ والذي یوصف فيه بولس Ob‏ له جنحة في کل مکان مثل واحد من الکروبيم. 
التناقض بين حب الجسد والحب re y JE‏ الذي تبدأ به هذه الورقة یمکن أن یکون مستوحی من 
مقاطع من هذه القدمة. يقول آورجانوس في بداية القدمة" ان auis‏ الانشاد یتعلق بالأسرار 
CES pall)‏ ويتحدث روفوس عن الدخول مع العريس إلى "الأسرار الخفيّة". وبالمثل» يميز 
أوريجانوس بين الأيروس eros‏ والآأجب LS agape‏ يفعل روفوس Lad‏ وبالنظر إلى هذه 
التشاببات العديدة» يبدو من العقول استنتاج أن روفوس ربا كان VoU‏ على الوصول بشكل 
مباشر إلى تعليق أوريجانوس على نشيد الأنشاد”. 
۱ نش ۱: 8-۳ ۵: ۸ (MD‏ 

(d‏ بداية الصفحة. pty‏ أن روفوس Je sut‏ العفة کشرط مسبق للدخول إل "الاسرار 

الخفيّة". تم توسيع هذه الفكرة عن الاسرار الخفيّة من خلال اثنين من الاستشهادات الواردة في 


نشيد الأنشاد (نش ۵: A‏ ۱: ۰4-۳). يعبر روفوس عن رغبته في أن يدخل مستمعيه في الأسرار 


$ 


۰ M + Par $5 = e ^ 23 ۰ & 5 wee, 
حبا" (نش ۵: ۸). كما يعرب عن رغبته في أن‎ às s الخفيّة» ومثل عروس النشيد» یصیحون "أني‎ 


یصبح كل فرد کواحد من العذاری الذين یتبعن العروس ویفرحن معها عندما تکون على وشك 
الدخول إلى غرفة العریس. لاحقا في العظة على لوقا (LAT)‏ يستشهد روفوس بنشید الانشاد 


31 See Baehrens; GCS 33:61 

* See Baehrens, GCS 33:57. This terminology does not appear in the Latin text of Rufinus but the assumption 
by Simonetti that it was in che Greek text seems reasonable. See Origene, Commento al cantico dei cantici (ed. 
Manlio Simonetti; Reme: Citta Nuova, 1976), 41. 


™ مقدّمة العظات على نشيد الأنشاد من قبل غریغوریوس النیصی. التفسبر Dot‏ الأكبر الوحید الآخر الذي نجا من العدميرء لا جنوي Je‏ 

هذه المادة. بالنسبة لتارية التفسير الخاص بسفر نشيد الأنشاد بين الآباء الیونانین انظر 

F. Cavallera, «Cantique des Cantiques. Histoire de l'Interpretation spirituelle a l'epoque patristique» 
Dictionnaire de la Spiritualite (Paris: Beauchesne, 1953), 93al01. 


wees Bs 2 th seo او‎ m 4t. wb PM SLE را‎ fn Yt 
WS مريضة‎ Se SE أن‎ one leg اوزشلم إن‎ cos يا‎ Sen 


a $ مه و رد و‎ 5 {4 2 1 feet تسه پم‎ € rat £4 یره‎ 5 (1 A iQ 25 وإ‎ uw Seth me r 
Ef: To e Eo ee Ji P NJ وَرَاعَكَ‎ que العذازی.‎ ST AN ده مهراق‎ heel الطيّبَة.‎ bias! Et ۳۵ 


۲۱٦ 


(5: ۱) مرّة آخری في حث العذاری للتمثل بحذر مریم في الاجابة على اللاك جبرائیل وبالتالي 
تجنب أيّ تواصل خطير مع الرجال من أجل أن العریس مجدهن lo‏ في انتظاره. 

وقد سبق واقترحت في القسم السابق أن روفوس قد یستلهم من تعلیق أوريجانوس على نشید 
الأنشاد بالتحديد المقدّمة. ففي التفسير الروحيّ الذي ابتكره أوريجانوس” والذي لا يطبق فيه 
النشيد على الكنيسة فقط ولكن أيضًا على نفس الفرد» حيث ترمز العروس إلى المسيحيّ الذي 
حقق الكمال. والعذارى اللاواتي يتبعن» يمثلن المسيحيين الذين يحرزون COE‏ ويشرح 
أوريجانوس OÙ‏ هؤلاء یتعلمون الفلسفة الأخلاقيّة ومعرفة الطبيعة. 

على الرغم من أن أوريجانوس لا ينص على أن العفة هي شرط آسامي لإدراك التفسير الروحيّ 
بشكل tele‏ يبدو أنه يشير إلى ضرورة ذلك من أجل فهم وإدراك نشيد الانشاد Vy‏ فإن المستوى 
ا C‏ للسفر سيتداخل مع الفهم الروحی*. وبالمثلء فان التمبیز بين الحب الجسديّ "aeu‏ 
يبدو at‏ يؤدي إلى نفس النتيجة. وبإدخال هذه الفكرة في بداية عظاته» يجعل روفوس العفة شرطا 
للتفسير الروحيّ للإنجيل أيضا. 

من امثير للاهتمام ملاحظة OÙ‏ غريغوريوس النیصی» في مقدّمة عظاته على نشيد الأنشاد. يعطي 
دفاعًا Lg‏ عن التفسير الرمزيّء وفي النهاية يصر على آنه لا يجب تطبيقه على العهد القديم 


فحسب. بل أيضًا على الجزء الاک من تعليم العهد الحديد UR‏ 


36 See Simonetti, Lettera elo Allegoria, 88. 

pow‏ سهونتي Simonetti‏ هذا الأمر اختراع أوريجانوس )259 az‏ المقدّمة الخاصة بالمعنى الروحی الثاني (أو المستوى الثالث من التفسیر) 

الذي فيه يتم تطبيق النض على الفرد بالإضافة إلى الجماعة (الكنيسة). على الرثم من أن هذا النوع من الأخلاقء والتاویل. والتفسير موجود في 

العهد الجديد وفي تفسير ما قبل المسيحيّة؛ أوريجانوس هو il‏ مؤلف مسیحی یطبقه باسقرار على نشيد الأنشاد. ولتوضيح هذا النوع من 

P.) حيث يفسر بولس نث ۲۵: > بطريقة رمزية للإشارة إلى الكرازة بالإنجيل‎ ٩ :4 مثالا على اکر‎ Jan فان أوريجانوس نفسه‎ «pl 
(6:2«Arch. 4 

7 comm. in Cant. 1,3-4). See also the comment of Simonetti in : Origene, Commento al cantico dei cantici (ed. 

Manlio Simonetti; Rome: Citta Nuova, 1976), 93. 

* Origen. comm. in Cant., Praef.; ed. Baehrens, GCS 33:62. 

? Baehrens, GCS 33:67. 


? Gregorii Nysseni, In Canticum Canticorum (Gregorii Nysseni Opera VI; ed. Herman Langerbeck; Leiden: E. 
J. Brill, 1960), 12. 
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۳۷ 


حز ۳:6٤‏ (1/1.2) 
يلمح روفوس إلى هذه الفقرة في سلسلة من القارنات التي تشدد على الطابع الباطني لتفسير 
الكتاب القدس. والنص يقول: 
مرّة أخرى سمعته أثناء بناء البيت في حزقيال مُحددًا الأماكن التي يدخلها الجميع» GÍ‏ 
قدس الأقداس» OP‏ "رئيس الكهنة"“ وحده هو الذي يدخله (عب9: ۷)". Ul,‏ باب 
الجانب الشرقي» فهذا هو الباب الذي لا يدنو منه غريب ولا يدخله إلا الذي يأكل خبزه 
وحده فیه» ويخرج (راجع حزة DOC :٤‏ 
سبق واقترح أعلاه (۷. ۳ )١‏ أن انتباه روفوس قد تم توجیهه إلى هذه الفقرة من خلال 
مقدّمة أوريجانوس في تعليقه على النشید الأنشاد. يقدم آورجانوس في شرحه هذه الفقرة من 
حزقیال» الكاهن الأعلى الذي يأكل خبزه وحده» هو السیح. الذي طعامه هو أن يفعل إرادة الذي 
أرسله (يو QE :٤‏ لكنه يدعو المسيحيّين أن يأكلون معه. Gy‏ السياق الذي يستخدم فيه 
روفوس النصّء يبدو OF‏ المسيحيّ مدعو للمشاركة في الأسرار الخفيّة أيضاء ولكن هذا سيكون 
التفسير الروحيّ للكتاب المقدس الذي سيعطيه (انظر أعلاه). 
حز ۱: das V‏ على بولس (M2)‏ 
يبدو OT‏ جانبي هذه الورقة يحتويان على تعليق على ميلاد السیح (مت ۱: ۲۵-۱۸)*. لكن 
پات حون روفوس نصوص MLE‏ من بولس كمساعد لتفسير نص متى. في بداية الورقة» يبدو آنه 


في طريقه لتقدیم إطراء على بولس من أجل وصفه كما لو نمت له أجنحة Oly‏ له أعين في كل 


Hapxıeperc *'‏ الكلمة 0 Sas GE‏ 3 حزقیال. الکلمة المستخدمة في حزعع: ۲ هي nyovuevos‏ (ملك. قائد) napxieperc al,‏ 
"رع 114a TE TE WAYBWK‏ هي فعله من AY ce)‏ 
S‏ "وأا إلى الثاني uss‏ الكهتة LS‏ 556 في الشتةء لنش بلا دم RG‏ غن يه وعن MN OME‏ 
“ "یش الیش هو لش فيه QE‏ خر ما d‏ ین GE‏ روات اباب Bs‏ وين طريقه "E‏ 

hom. in Ezech. 14,2-3.‏ * 
f^‏ نظرا لأن الورقة مرقمة من NA‏ إلى ۰۱٩‏ فسیکون هذا هو المكان الناسب لتفسير رواية M‏ 


۳۸ 


مکان. الشکل هو وصف الکاروبيم في حز ۱: ۷. هذا التطبیق الغریب إلى حل ما للتشبیه قد یکون 
قابلا للتفسیر في ضوء الأهتيّة الرمزيّة التقليديّة النسوبة إلى الکروبیم. 
في عظاته على حزقیال. ينص آوریجانوس على أن "الکاروبیم" تعني "ملء العرفة". dela‏ 
هذا هو السبب في أن روفوس يطبق صورة کاروبیم حزقيال على بولس. كما يقول أوريجانوس» 
مشيرًا إلى خر ۲۵: ۱۷ وما بعدهاء أنه من خلال الکاروبيم یمکن فهم معرفة الثالوث: "يشير 
الکاروبیم إلى Cf EAS‏ كال المعرفة» وما هو الكمال الاخر للمعرفة» إن لم يكن معرفة الاب 
والابن والروح TE All‏ 
سبق واقترح آعلاه OT‏ ترکیز روفوس قد یکون مُستمد من وصف حزقیال من خلال مقدّمة 
تعلیق آوریجانوس على نشيد الأنشاد. على GT‏ حال» يتم تقدیم بولس باعتباره الشخص الذي بدا 
في معرفة "الأسرار الخفيّة" المذكورة في MI‏ وبالتالي تمكن من إلقاء الضوء على معنى الميلاد. 
مت ۱۸:۲ راحيل (M. 7) iJ y‏ 
في تعلیق مزق على مت ۲: ۱۸ یذکر روفوس أن راحیل تمثل الكنيسة وليئة الجمع اليهودي. 
والإشارة في تك 59: oY "1١-1١5‏ ليئة لم تذکر من قبل متى. وقد تم العثور على تفسیر deco‏ 
وليئة كرموز للكنيسة والمجمع اليهوديّ لاول مرّة عند يوستينوس الشهید" ثم عند إرينيؤس". 
ول يُعثر عليه في عظات أوريجانوس على سفر التكوين. تم العثور على هذه الرمزية في الغرب 
بقرص““ وعند هيلاري”. وم يتم العثور على هذا التفسير في التعليقات EN‏ الباقية على متى 
وبالطبع قد تكون في الجزء المفقود من تعليق أوريجانوس على متى. 
hom. in Ezech: |, 15. This idea goes back to Philo; see Wutz, 157-158.‏ * 
hom. In Num. 10,3.‏ 47 
Dial. Trypho 134,2.‏ # 


? Adv. Haer. 4,21,3; PG 7: 1045-46. 
50 Ad Quirinam 3,1,20. See Simonetti, Lettera elo Allegoria, 232. 


UT‏ تعليقه على متى (Vs CO)‏ بقول هيلاري من À asy‏ في سفر oue‏ مثلت راحیل das‏ وحزن الكنيسة, والعقم الطویل 
وخصوبة اليوم. 


۲1۹ 


مت ۲: ۲۳-۱۹ العودة من مصر )7-20 (M.‏ 

OLY‏ الأخيرة من الإصحاح الثاني لانجیل متی» تروي رسالة الملاك إلى یوسف حیث يخبره 
بالعودة من مصر إلى أرض إسرائيل وسکن العائلة في الناصرة وهو ما یزود روفوس بفرصة 
إعطاء عدد من التفسیرات التي یصعب اتباعها Ge‏ بسبب النصّ المدمرء ولکن أيضًا OY‏ 
التفسيرات تستند إلى سلسلة من التأصيل اللغوي والربط الذهنيّ لنص مع نص آخر غير واضح. 

رسالة الملاك إلى یوسف. هي أن يأخذ الأم والطفل ويعود إلى أرض إسرائيل» ويتم تفسيرها 
بطريقة رمزيّة كتحذير إلى السامع: Bai"‏ عقلك وفكرك واصعد إلى أرض الوحي" (M.8-9)‏ 
ويستند هذا على ما يبدو على أصل كلمة الجليل التي تعني "أرض الوحي"”. الجزء الباقي من 
النض غير واضح. ربا ينبغي أن يؤخذ هذا على آنه دعوة إلى البحث عن gall‏ الروحي أو 
الرمزيّ للكتب المقدّسة. يتم تفسير أرخيلاوس على آنه الشيطان والجرب ويمثل المروب منه» 
على af‏ العفة (من أصل كلمة آرخیلاوس). لهذا السبب» يحث روفوس سامعيه على الذهاب 
والعيش في الناصرةء أيّ في النقاء fol)‏ كلمة الناصرة). هذا يؤدي إلى الاستنتاج Ob‏ کل من 
يسكن في الطهارة سيدعى "ناصريًا". 

في التعليق على هذه الفقرة يبدو أن روفوس لا مهتم بالعنی BA‏ للنصٌ. والفكرة تشبه تلك 
التي في بداية العظات» حيث يتم التشديد على العفة كشرط للدخول إلى "الأسرار الخفيّة". على 
الرغم من أنه يمكن العثور على التأصيل (e AUT‏ الذي تم وضع هذا التفسير عليه في مكان آخرء 


لا يوجد ثبىء مثل هذا الرمزيّة في التعليقات الباقية الأخرى. 


Y‏ انظر ملاحظة على الترجمة. APY‏ "منطق" (AOVICMOC)‏ و«الفكر» go (Aranora)‏ الفصل السابق. 
۳۳۰ 


مت ۲:۲۲ LT‏ هيرودس (M.12)‏ 
بعد تضخیم فوائد الطهارة» یعود روفوس في القسم (M.13) CABBATIKH‏ إلى اسم 
هیرودس. وبسبب الاشارة الضمنيّة إلى لوقا ۰۱۳:۲۲ حيث یدعی هیرودس الثعلب. من الممكن 
أن نطلق عليه لقب هرطوقيٌ» حيث في التفسیر SUMI‏ الشائع يعد الثعلب رمز للهراطقة”. وهذا 
يقود إلى الارتباط مع النصوص الأخرى (نش ۲: ۱۵؛ قض ۱۵: (E‏ حيث يتم ذكر الثعالب. على 
ی حال» کل هذا يتم تفسيره على المستوى الروحيّ الذي يترك وراءه مصر B pes‏ ويستقر في 


الناصرق أى à‏ 8 وراءه الحسد a yal,‏ ويستقر في الحليل (أرض الوحي) ويسكن في الناصرة 


مت ۲: ۲۳ سوع يدعي ناصريا 
بعد جزء مدمر في النضء نجد OF‏ روفوس یتناول مرّة أخرى REP‏ اسم ناصري. هذا يقود - 
وليس بالغريب- Lad‏ شمشون ودليلة في سفر القضاة الإصحاح السادس عشر. يسوع هو 
الناصريّ الحقيقي حيث هو وحده من حافظ على السبع خصال شعر التي هي الارواح السبع. 
احتجاجات روفوس :39نس ضد آولتك الذین سیجدون هذا التفسیر متهور بقوغم ]4 B]‏ 
كان أحد لا يفسر Gall‏ على الستوی um s JE‏ إذن il‏ امرأة ذات شعر طویل هي ناصريّة. من 
الواضح آنه جد هذا الأمر سخيف. ثم يتم تفسير دليلة على UT‏ تمثل إغراءات الحواس )19 (M.‏ 
وقد تم تطوير المقارنة بين يسوع وشمشون بشكل أكثر استفاضة من قبل كروماتيوس من 
أكويلاء وهو مؤشر على YET‏ شكلت جزءًا من التقليد التفسيري لدى روفوس. بالنسبة له السبع 


" يفسر هيبوليتس موضوع الثعالب نش ۲: ۱۵ على أنهم الهراطقة. انظر 

Simonetti, lettera elo Allegoria, 58. The text is found in ©. Garitte, Traitees d'Hippolyie sur David et Goliath, 

sur le Cantlque des cantiques et sur l'Antechris!(CSCO 263-264; Louvain: Secretariat du CorpusSCO, 1965). 

This interpretation was quite widespread. See Stephen Gero, «With Walter Bauer on the Tigris: Encratite 

Orthodoxy and Libertine Heresy in Syro-Mesopotamian Christianity» Nag Hammadi, Gnosticism, and Early 

Christianity (ed. Charles W. Hedrick and Robert Hodgson, Jr.; Peabody, Mass.: Hendrickson.' 1986), 299. The 
same meaning is given by Eucherius in his Formularium spiritalis intelligentiae (PL 50:752). 


۲۲١ 


خصال شعر لا تعني السبعة أضعاف الروح التي یمتلکها یسوع al‏ لکن الکنائس السبع 
"A‏ 
مت ۳: 5 پوحنا العمدان )21-24 (M.‏ 

الصفحات الخاصة بالعظة على Le y‏ العمدان مدمرة. جميع الواضیع التي تم التعلیق علیها 
Us‏ مأخوذة من مت ۳: »٤‏ يرتدي یوحنا رداء من وبر SEI‏ وحزامه الجلدي» وطعامه من 
اراد والعسل البري. الجدال معقد وتزداد الرمزيّة. الفرضية الأساسيّة» التي لم تذکر في هذه 
الشذرة» هي آن يوحنا العمدان یمثل العهد القديم”. 

تستمر الحجة بالقارنة بين ثوب یوحنا من شعر JA‏ ولباس من صوف الحملان الذي كان 
يلبسه یسوع والشار إليه في يو ۱۹: ۰۲۳ ویقول یوحنا إنه يرتدي ملابس من شعر OV SIAL‏ 
الحمل لم ينمو له صوف حتى یمکن صنع ملبس منه. ویتضمن هذا رمزية السیح کحمل الله. وبا 
أن روفوس يدرك هذا الغموضء فلابد لسامعه الخيالي أن یعترض ویطالب بتفسیر آوضح. 
الجواب هو أن الجمل لا يشق الظلف ولکنه Fd‏ هذه إشارة ضمئيّة إلى لا ۱۱: DY‏ 

ال ie‏ لاون 35 بالطل عند إيريناوس الذي يفسر الحيوانات الطاهرة 
التي تجترار وذات الظفلین كرمز للمسيحيّين الذين لدیهم إيهان في الآب والابن (ظلف مشقوق) 
E‏ ا و 
لديها ظلف مشقوق» هي رمز لليهود الذين يتأملون في الکتب المقدّسة ولكن لدم ok!‏ بالآب 
فقط. الحيوانات التي لا تجتر ولكن لدا ظلف مشقوق تمثل الهراطقة (ضد اهراطقة co‏ ۰۸ ۳). 
انظر 40-41 .Simonetti, Lettera elo Allegoria,‏ 


comm. in Mt., Tract. 7,2.‏ 54 
°° حول دور يوحنا العمدان كرمز للعهد القديم في فكر آوریجانوس. انظر 
Crouzel, Origene et la «Connaissance mystique», 296-300.‏ 


5 


كا يعطي آورجانوس تفسيرًا لكلمة "يجتر". وذلك بمعنی cle yy‏ فالاشیاء التي يقرأها الرء 
عا لى المستوى GA!‏ ويرتفع من الاشیاء الأقل وضوحًا إلى تلك الأشياء الخفيّة à‏ والأعلى. پذ کر 
أوريجانوس صراحة أن الجمل رما لأولئك الذین یتأملون ولکن بدون فصل بين الأمور الحاضرة 


و الستقبلية ولا تميز بين الطريق الضيق والرحب: 


"si non ista competenti ratione discernas et dividas, camelus es tortuosus; qui 
cum intellectum acceperis ex meditatione legis divinae, non dividis neque 
segregas praesentia et futura nee angustam viam a via spatiosa secernis" (horn. in 
Lev. 7,6) 


یفسر کیرلس الاسكندري اختلاف آنواع الحيوانات کمثال لاختلاف آنواع البشر التي یمکن 
أن يتشارك معها الرء وفقا لصفاتهم الأخلاقيّة» انظر 


(PG 76,988b. See also 9880-9896 and PG 68,916a-936c). See Kerrigan; Saini 
Cyril ofAlexandria 154-155. 


هيسيخوس الأورشليميّ» العاصر لکیرلس» یفسر الحيوانات الطاهرة التي S RE‏ وذات الظلف 
الشقوق ul‏ ترمز إلى أولئك الذین يتأملون وییارسون الناموس AY‏ ویعرفون كيف يميّزون 
الحرف من الروح )93,9034 PG‏ 

یمثل ا لحمل الناموس الروحيّ ولکن OY"‏ هؤلاء الذین يتقيّدون مها فهم یلتزمون دون "eel‏ 
(M. 22‏ العام 2 qp Spaas ۱ " cts m‏ 

(M. zi )‏ لناموس مثل اخمل وهو حيوان قبیح و بلا عقل وعدم انشقاق الظلف» LS‏ 
یوضح روفوس» يعني عدم تطبیق النطق على الفقرات الصعبة. وصف الحمل بالغریب 
ES (AAOTON)‏ مصطلح QU‏ ومفتاح لفهم ما d dE‏ هذا التفسير الرمزي» هو à‏ الواقع 
التاموس الذي يوصف SL‏ 20*01 كما تم شرحه آعلاه (انظر الفصل الرابع). 

ol‏ ف كرة شكل وحجم اما ل تقود روفوس بشكل | طبيعي» بموجب قانون الربط الذهنيء إلى 
التفكير في إشا | ارة أخرى للحيوأن و 3 مت Al sacos or fa YS‏ إمكانية dan‏ الرجل vl‏ إلى 
ملكو ت السموات يشبه إمكانية مرور Le‏ , عبر ثقب الابرة. بشو ويس أن el ales"‏ 
فل هن حجم النامو س i53‏ مؤسساته — Ale‏ يمر من خلال —- jet 16 P‏ هذه 


YY 


الأشياء قد تم تقلیص Sos‏ بالروح لجعلها تدخل من خلال حكمة (cobra)‏ الرمزية". 
الاشارة إلى الروح هي بالتأكيد إشارة إلى ”كو ۳: ٦‏ وما lel‏ كا يصبح الأمر آکثر وضوحًا في 
الفقرة التالية. التمييز هو ما يفتقر إليه الناموس D)‏ ينشق ظلفه). الرمزية هي المفتاح إلى التمييز» 
ورؤية أبعد من الحرف إلى المعنى الروحيّ للناموس. عندما يقرأ الناموس بمعناه الروحي» فإنه لا 
يعد ضخًا وضاراء ولكن le gy‏ ويمكن أن يمر عبر ثقب الإبرة”. 

لا يوجد مثل هذا التفسير التفصیلن للابس الإبل عند oy pod‏ الآخرين من الآباء. حيث 
يفسر هيلاري أسقف بواتيه الملابس التي من وبر الجمال آتها تمثل الشعوب الوثنيّة ويقول إن 
الجمل من صفاته طاعة الأوامر”. ومن خلال كونهم مطیعون للوصايا الساوية» قد دخلوا 
الطريق الضيق لملكوت الساوات» أيّ الإبرة» التي تمثل في العظة كلمة جديدة. ويفسر 
كروماتيوس أسقف أكويلا با مثل الملابس التي من وبر QUSS SAN‏ للوثنيين”. 

EY ولا يشير نهدا ال فى سیاق مت‎ ۰۲4 SM مت‎ I bas تعلیقه لا‎ OB call e qu) 

بعد ذلك یتعامل روفوس مع الملابس الصنوعة من وبر JE‏ ویعود لوضوع الحمل وصوفه 
والملابس التي یمکن صنعها منه”. حیث یمثل الصوف "الکرازة للانجیل الجديد" (M23)‏ 
الأنبياء» والناموس» وتاريخ العهد القديم» جیعهم يحصلون على ثياب من الصوف بدلا من ثوب 


الابل» وهذا يعني ml‏ "توقفوا عن الكتابة وأصبحوا روحًا". والاشارة إلى ۲کو ۳: 7 واضحة لا 


"gh وکن الروع‎ Je ارف‎ SY جدید. لآ اْحزفٍ بل الژوح.‎ ge کون دام‎ RETE 
FO :19 في مت ۱۹: ۲۶ مع لباس يوحنا من شعر الإبل قد يكون استخدام كلمة 0۵0۷00۷ في مت‎ Jal سبب إضافي لربط‎ 7^ 
مع الانسان مکن مع الله. كلمة‎ (aSvvatov) بالنسبة لسوال التلاميذ. عن دخول الغني لکوت السماوات» يجيب يسوع أنّ هذا مستحيل‎ 
وغ. ۳. ۲ ليصف الفقرات التي‎ ٩ .۲ .٤ المصطلحات الى يستخد ها أوريجانوس في کتاب المبادئ‎ sol مع 06 هي‎ 00 
هو سبب للاشتباه في أن التفسير الکامل للجمل قد یعود إلى‎ aëvvarov تفتقر إلى المعنى الحرق. إن الدور الضمني لهذا المصطلح‎ 
أوريجانوس, على الأقل. مستوحی من نظريته.‎ 
? comm. in Mt. 2,2; 19,11. 
9? comm. in Mt. Tract. 9. 


" لوصف الخروف بكلمة 762100 انظر الفصل الرابع آعلاه. 
€ 


لبس فیها. وبالتالي فان رمزيّة ثوب الصوف ها نفس القيمة الرمزيّة عند روفوس كما یفعل مرور 
هل عبر ثقب ابرة. فكرة الصوف واللایس جعلته یستشهد بنصین إضافيين: مز VE LUO‏ ورو 
۳ نقطة الاقتباس الأخيرء SHIN"‏ يَسُوعَ ell‏ من التفسیرات الرمزيّة لصوف 
الجمل والخروف هو أن العنی الحقيقي للعهد القدیم یظهر عندما يتم تفسيره (في ثوبه) في ضوء 
يسوع السیح. هذا بالطبع هو المبدأ الأساسي لكل التفسير الابائي للعهد القدیم (وبالفعل تفسير 
العهد الجديد للعهد القديم). 

ثم يعبر روفوس إلى المنطقة الجلد. بموجب الناموس یفترض أن يفكر في خر ۱۲: ۱۱ 
والمنطقة التي يؤمن به أولئك الذين يأكلون عيد الفصح. يفسر المنطقة الجلد لتمثل ضبط النفس أو 
العفة. هذا التفسير للمنطقة الجلد edie‏ من قبل كروماتيوس أسقف أكويلا” و Opus‏ 
0 ومع دلث» فان مؤلف هذا الأخير يجعلها أكثر دقة كرمز خارجي مقارنة بضبط 
النفس الداخلي. 

LS‏ يتم تفسير الجراد والعسل البري غذاء يوحناء وليس من الستغرب YEP‏ یمثلا كتابات 
العهد القديم )24 (M‏ مقارنة بطعام يسوع» الذي هو "خبز الحياة". فالكلمة النبويّة» مثل cal bd‏ 
لا يمكنها أن تطير عاليًا. من ناحية آخری» OP‏ معرفة النعمة» ترتفع ويمكن أن "تطبر إلى السماء 
وتصبح قريبة من اهواء الخفيف» وتبحث بين تلك (الأشياء) غير المنظورة» وتسأل Le‏ يكون بعد 
تلك الأشياء غير المنظورة". ثم بموجب منهجية الربط؛ يسعى روفوس للإشارة إلى وباء الجراد 
في خر ۱۰: NV‏ وهذا بدوره (فكرة الطاعون كعقوبة) يؤدي به إلى تفسير elib‏ يوحنا على al‏ 
"دينونة الخطاة" و"التحذيرات لاولئك الذين لا يؤمنون". 

كروماتيوس أسقف أكويلا (بالارتباط: مع نصوص أخرى حيث يتم ذكر الجراد في: أم ۳۰: 
(Y :۷ Le ۷‏ يفسر الحراد كمثال على الوثنین. y s‏ ي The Opus Imperfectum‏ على تفسير 


€ comm. in Mt., Tract. ۰ 


۳۳۵ 


للجراد يشبه روفوس نوعًا ما. اراد يشير إلى العیش وفقا لعدالة الناموس» ولکن بدون القيام 
بأعمال جيدة. آولئك الذین یعیشون هکذا یمکن أن يطيروا لکنهم لا یستطیعوا الطیران عاليًا. 
هؤلاء» من ناحية آخری الذين یعیشون من خلال تعلیم يسوع» یمکن أن يطيروا Gle‏ ويخترقوا 
السیاء. لتوضیح هذاء يستشهد المؤلف بمقارنه مت ۲١:١‏ ". 
مت 5: ۱۱-۱ تجربة یسوع (M.25-42)‏ 

في العظة الثامنة یفسر روفوس مشهد تجربة يسوع في البرية (مت :٤‏ ۱5-۱) بشکل آسامی 
كرمزيّة أخلاقيّة”. ما يحدث لیسوع هو کمثال لكل المسيحيّين. يتم التأكيد على إنسانية یسوع في 
(M2)‏ أصعد يسوع إلى البرية والإنسان الروحيّ يجب أن يصعد معه”. هذه الفكرة معززة 
بسلسلة من القارنات (M28)‏ المصممة للتأكيد على OF‏ يسوع قد فعل كل شيء من أجلناء GÍ‏ 
لتقدیم مثال لنا. هناك نقاش حول کیف یمکن أن یکون e‏ امد SY‏ کان ]4 M29)‏ 
كان من الواضح OÙ‏ هذه نقطة تقليديّة یمکن أن تسبب سوء فهم ويجب تفسیرها. 

ثم يتحدث روفوس عن صوم الأربعين يومًا وأربعين ليلة (M31)‏ اه النموذح Ji‏ 
للاحتفال بالصوم (الصوم السنوي عن All‏ والجسد). عند غالبية الاباء المعلقين» يستشهد بمثال 
موسى وإيليا”. يشرح روفوس OT‏ لهذا يتكون من أربعة عقود ويربطها بالعناصر الأربعة في العالم 


سم 3-4 


الحسوس. تم العثور على التفسیر نفسه في التفسير آية بآية حیث ینسب عادة إلى أوريجانوس”. 


PG 56, 649.‏ !* 
۴ الخطوط العريضة لتکوین العظة انظر المقدّمة. 
© یقول کروماتیوس أسقف US!‏ أن يسوع "من أجل خلاصنا" عرض نفسه للجوع وتجارب الشیطان. وفعل ذلك لإثبات حقيقة الجسد الذي 


(comm. in Mt. Tract. 14,1) کان قد اتخذ بحسب طبيعة الانسان‎ 
° The Opus Imperfectum has: «non .solum Christus ductus est in desertum a Spiritu, sect et omnes filii Dei 
habentes. Spiritum sanctum ducuntur a Spiritu in desertum, ut et ipsi tententur a diabolo.» The desert itself is 
symbolic: «desertum est omnis res spiritualis.» The author is led to think of the desert in Exodus and the request 
that Pharoah let the people go to the desert to serve God and he comments: «Ad tale desertum omnes filii Dei; 
qui . habent -Spiritum 'sanctum,, exeunt .ut tententur» (PG 56,662-663). 
°" Chromatius of Aquileia, comm. in Mt. Tract. 14,2; Opus Imperfectum 5,3 (PG 56,665); Hilary of Poitiers, 
comm. in Mt 3,2; John Chrysostom, horn. in Mt. 13,2; Jerome, comm. in Mt. 1,4,2. 
5 See Origenes Werke 12, Origenes Matthiiuserkliirung III: Fragmente und Indices (ed.. Erich Klostermann; 
GCS 41: Leipzig: J. C. Henrichs; 1941), 39. 


۲١ 


حقيقة OF‏ يسوع كان جائعًا بعد ذلك هو سبب آخر محتمل لسوء الفهم. فیفسر على له إشارة إلى 
SUMI"‏ التي اتخدها"”. 

في Abbas‏ العبارة الواردة فى حدث التجربة "قل أن Sue‏ مذو اجار وت M32)"‏ يشرح 
روفوس أن الأحجار يجب أن Ad‏ بشکل رمزي ویمکن بالتالي أن تمثل کلیات Gl bm‏ 
نصوص يجب تفسيرها بطريقة رمزيّة أو مجازية. وتفسیرها mb,‏ حضوع للتجربة» والتي 
یمکن أن تؤدي إلى سوء فهم. وهذا يؤدي إلى الخروج عن الغذاء الروحي. یمکن أن تمثل الحجارة 
LA‏ كلمات التعليم الشریر" أو الحجارة التي أراد اليهود رميها على يسوع (وهذا قد يعني OÙ‏ 
أحجار يو "١:٠١‏ يجب أن te LAS‏ على LET‏ تعليم شرير). يختتم هذا التفسير بحضه لتجنب 
مثل هذه الأحجار حتی لا تكون أحجار XL‏ مثل فرعون. والربط عن Gb‏ ربط كلمة 
"القاسی". الإغواء الثاني» الذي يؤخذ فيه يسوع إلى المدينة المقدّسة» يفسر على آنه رمز يمثل فيه 
المدينة بنفس الفرد .(M.33)‏ 2 يمثل Je‏ وجناحه صرح المعرفة الروحية وتفسير الكتاب المقدس 
في الروح". وهذا يسبقه اقتباس من ۲کو ۳: ۱۸-۱۶ لتبرير هذا النوع من التفسير. اه یکشف 
عن "حجاب التعليم التمهيدي". التجربة هي أن العدو يحاول جعل كل واحد يسقط من ذروة 

ا ا ا ا 


بشكل غير لاتق على المسيح. ويمكن تطبيق الآية ۱۱ على المسيح ولكن ليس الآية الأولى: "يا رب 


(hom. in Le. 29,3) Ue كان من‎ aly AE يسوع كإنسان ولس‎ AE أن أوريجانوس لا مانم في الإصرار على‎ is 
aia CAN ad lle عندما‎ sled! اه‎ lou لا‎ cii الاب‎ SEF Sf روفوس,‎ Jio cul a til de eie gs” 
(hom. in Le. 29,4) كعقيدة هرطقة‎ Bye) ر بطريقة‎ e 
هو تعليق "تاريخ" اختلط فيه فقط‎ aS جبروم أن التعلیق الذي‎ $5 ad في مقدّمة جبروم لتعليقه على متی.‎ able تم العثور على فكرة‎ 
Shai سوف يضع واحدة أكثر‎ dp AUS بضع زهور من التفسیر الروحي. . واذا عاش طویلا با فيه‎ 


۳۳۷ 


we -< 295 we 


al إلخ”. ثم يتهم الشيطان بالاستخدام الانتقائي للمزمور, أي‎ e$ كنت 8 في دور ر‎ uL 
." (الشیطان) یغفل الأشياء التي تنطبق عليه نفسه‎ 
تعامل آیضا کرمز» ولکن بشکل ختصر‎ cdle العجربة الثالثة» التي يؤخذ فيه يسوع إلى جبل‎ 
رفض الستوی الحرفي على آنه آمر مستحیل. ویمثل "الجد الباطل الذي لهذا العام‎ ass 
حيث یقول روفوس:‎ (MAI 
مالك‎ (S يصعده أن یری‎ of هناك جبلا مرتفعًا حيث يُمكن‎ SL فمن يمكنه الاعتقاد‎ 
أم السكيثيّينء أم البريطانيين» أم‎ co al أم الرومان؛ أم‎ ee الأرضء فهل هي مالك‎ 
الموروينء أم الإثيوبيّين؟ لكنها بلا شك قصّة يخبرنا بها الكتاب ا مقدس هنا‎ 
يتشابه هذا بشكل ملحوظ مع المقطع الذي كتبه أوريجانوس في كتاب البادی» والذي یشرح‎ 
ليس کل فقرات الكتاب المقدس ها معنى حرفي:‎ bi فيه‎ 


£ 


Gi oy‏ إنسان لا يقرأ مثل هذه الفقرات بدون مبالاة سيخةة ل فى إدانة أولغك الذین 


Le 


m 


يؤمنون al‏ آمام عين الجسدء التی تتطلب ارتفاعا كبيرًا لتمكيننا من إدراك ما هو تحت 
وأسفل أقدامناء مالك الفرس» السكيئيّين وافنود والبارثيين» وتعاین الطريقة AM‏ یمجد 


بها الناس ؟“ 


hom. ( تنطبق على | الس بح بل على جميع جيم القدیسین‎ Y Ml مثل روفوس» على‎ poe PATES اوكا روس‎ a" 
من هذا المزمور‎ B am: Es من‎ Chom. in Num. 5,3) نفسها في التعليق على الا رقام‎ ihai | يضع أوريجانوس‎ (in Le. 31,4 . 
لا‎ HO ji di يلمح‎ ge BIN Irenaeus, Adv. Haer. 5,21 (PG 7 ,1180) لهراطقة على ا مسيح. بح. راجع‎ i تطبيقها من قبل‎ 3 
(Pon in Mt. 1,4,6) بل القديسين‎ e 

IPC DO FR الآية‎ dads an ee in Mt. 1 odi iun cá in Le. 31 1 من آورڪانوس‎ ee er a n 
B سهد یه‎ Le وجیروم‎ 008 .in Le. 31 A) من أو وریجانوس‎ x مثل روفوس.‎ in Le 31,7) طول‎ 8 ac المتعلقة‎ 
oO 


™ P. Arch. 43,1. The translation is by G. W. Butterworth in Origen, On First Principles (New York: Harper & 
Row, 1966), 289. 
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d‏ يتم العثور على هذا التفسير» وهو نموذج للمبدأً المثير للجدل حول العنی الحرفي الفقود 
«defectus litterae‏ والذي أعلنه آورمجانوس بوضوح» لا يوجد في مكان آخر. يحاول كاتب 
bud Opus Imperfectum‏ على تاريخ الستوی الحرفي بالقول OU JI ol‏ آظهر al‏ یسوع 
جهات الأرض المختلفة”. 

مت 5: ۱۷-۱۲ کفرناحوم» زبولون ونفتالي 

في تعامله مع تصريح أن يسوع ترك الناصرة وذهب إلى کفرناحوم» روفوس يعطي أولا تفسير 
"آنه ترك أراضي الشعب وذهب إلى الأمم" (M45)‏ هذا التفسيرء الوجود في مكان آخر" يجد 
Les‏ إضافيًا في نص متى (آية (V0‏ حيث يصف الیل بجليل الأمم. ثم يضيف تفسيرًا GU‏ يستند 
إلى صل كلمة cp gt is‏ "حقل التعزية"”. في هذا الثاني» ينفرد بالتفسير» فیمثل کفرناحوم 
"النفس التي ستصبح أرضًا للكلمة ليحرثها ويخصبها ويزرع بها حيث تأتي بثمرة التعزية". وم يتم 
العثور على هذا التفسير في مكان آخر. 

كذلك يشير روفوس إلى الكثير من حقيقة عن أن كفرناحوم حيث يقول El‏ تقع "داخل 
أراضي زبولون ونفتالي" (47 (M.‏ ويفسر تلك البلاد لتعني "المؤمنون من الختان والكنيسة كلها 
من الوثنيين"» مستندين في سلسلة معقدة من الارتباطات كنقطة انطلاق لتوظيف الاسمين. 


0 


ع 


زبولون ia" com‏ آو دمار الظلام ۳ وهذا يشير إلى "العبادة من الختان". Qus‏ يعنى 
c usa"‏ وهذا يشير إلى الأمم. وحقيقة أن کفرناحوم يقال UE]‏ تقع ضمن هذين البلدين» بحيث 


3 PG 56:637. 

76 See John Chrysostom, horn. in Mt., 14, I; Chromatius of Aquilcia, comm. in Mt., Tract. 15, I. 
7 Wutz, 40. 

7 Wutz, 481-482. 

° Wutz, 558. 


A 


في کفرناحوم؛ قد ربط بشکل رمزي بين اليهود والأممء القدیم والجديد. والناموس والانجیل. م 
يتم العثور على مثل هذا التفسير في التعليقات الباقية على هذه الفقرة. 
مت ۵: ۱۷ فلك نوح )59-60 (M.‏ 
في تعليقه على مت 5: ۰۱۷ يسهب روفوس في مفهوم تتميم ومعنى OÍ‏ يسوع يدعى ناصريًا 
(متى ۲: ۲۳). فكرة التتمیم تؤدي إلى تفسير غير cole‏ ليو ۱4: ۳۰ على أساس صيغة الجمع 
(AY XWK)‏ والتي ترد في النسخة القبطية الصعيدية. وهذا بدوره يؤدي بروفوس إلى استنتاج 
ol‏ یسوع تمم IS‏ الناموس والأنبياء. ثم بدأ في إعطاء آمثلة عديدة هذاء وجیعها مستمدة من العهد 
الجديدء فا عدا ما خص CH‏ والفلك. وهذا الأخير هو موضوع قد تلقی بالفعل تطورّا GUT‏ 
Ke‏ وموسعًا» وإن لم يكن في وضع إنجيل متی. فهو في الواقع واحد من قصص العهد القدیم 
الأكثر رمزيّة وشمولية". 
التفسير الرمزي الذي يقدمه روفوس للفلك عتد ومفصل: 
صنع نوح فلکًا خلاص cas‏ وجعله من طابقين أو ثلاثة» وطلاه بالقاره مع بابه في 
BIW, cale‏ وخسون ELS‏ من ثلائین» amus‏ ذراعا ارتفاعا UM INE)‏ 
ولکن ذلك أيضًا لم یکتمل حتی أتى الكلمة الحي وقم هذا. عندما آسس الكنيسة» التي 
هي جسده» ووضع الباب في جانبهاء وهذا هو جرح الحربة الذي في جانبه (یو٩ :۱‏ ۳). 
وجعل GUT‏ ثلاث مئة ذراع في الطول أي الإيهان في الثالوث القدوس» وخسون ذراعًا 


عرضًا أي العنصرة المقدّسة» والتوبة لغفران الخطايا (ع۲: (TA‏ 


" يبدأ التفسير الرمزي المسيح لقضة نوح والفلك في العهد الجديد LA)‏ ۳: ۲۱-۲۰) وينطوي على استغلال pole‏ آخری كثيرة في 


القضة أكثر من تلك التى Lea‏ روفوس كتفسيرًا لها. الأدب شامل. Se‏ للمرء أن يعرف الأمر بشكل مفيد من خلال: 

Jean Danielou, From Shadows to Reality: Studies in the Biblical Typology of the Fathers (Westminster, Md.: 

Newman Press, 1960); H. Rahner, «Die Arche Noah als Schiff des Heils» Zeitschrift Jar Katholische Theologie 

86 (1964): 137-179; J.P. Lewis, A Study of the Interpretation of Noah and the Flood in _Jewish'and Christian 
Literature (Leiden: E: J. Brill, 1968). 


۲۳۰ 


جد الرء تنوعا رائعًا في التفسيرات GLY‏ هذه التفاصیل الخاصة بالقصة. 

كليمندس )475 ,11 (Stromata VI,‏ يقدم تفسيرًا هندسيًا مفصلا حيث oj‏ نسب AA‏ 
تتوافق مع خطة إهيّة مثاليّة» لکنه يقول أيضًا أن هناك من یفسر الرقم ۳۰۰ على آنه رمز Dh‏ 
ورقم ۵۰ على آنه رمز للأمل ومغفرة العنصرة. هذه الفكرة الأخيرة يتبع led‏ فيلو ( Philo: De‏ 
(Mut. Nom. 228 and Danielou, From Shadows to Reality, 9‏ وعلى الرغم من أن 


ديديموس يتبع أوريجانوس في شرح المعنى الرمزي للفلكء إلا إِنّْه لا يقدم Cl‏ تفسير رمزي 


(See Didyme L'Aveugle, Sur la Genese. Tome II (Sur Genese V-XVII) (ed. P. 
Nautin, L. Doutreleau; SC 233; Paris: Editions du Cerf, .1978), 72-75). 


ويشير كيرلس الاسكندري إلى الرقم ۳۰۰ على آنه إشارة للثالوث, والفلك إلى الكنيسة» ونوح إلى 
المسيح, لكنه لا يفسر الباب والرقم ۵۰ )69:65-68 .(Glaphyra, PG‏ في العظات القبطيّة البحيريّة 
(القائمة على أساس الأصل Ga‏ من فترة روفوس نفسها) المنسوبة إلى باسيليوس القیصری» 
يتم تفسير ۳۰۰ ذراع للإشارة إلى ثلاثة فئات ولدت في الكنيسة: العذارى» «Ola Jis‏ 
والمتزوجين. ومقاييس آبعاد الطول والعرض للاشارة إلى الأغنياء والفقراء ويفسر الباب على أنه 


السیح والجرح في جانبه. انظر 


Henri De Vis, Homelies coptes de la Vaticane II (Hauniae: Gyldendal, 1929), 221-223 
and Millier, Die alte koptische Predigt, 24-25. 


من العناصر الأربعة التي يفسرها روفوس بطريقة مجازيّة» «oU‏ ۳۰۰ ذراع ٠١‏ ذراع» 
والفلك نفسه ویوجد ثلاث تفاسیر رمزيّة بالطريقة نفسها تقريبًا في عظات أوريجانوس على سفر 
التکوین. 

عظة آورجانوس على سفر التکوین ۲: ۵ ON,"‏ العدد de‏ هذا الذي لجموعة 
الخلوقات العاقلة لا ينشأ من تلقاء ذاته ولکنه یتحدر من الثالوث ونال من الاب 
بالابن والروح القدس طول العمر ST‏ نعمة الخلود. فلذلك یعطینا الکتاب هذا العدد 
مضروبًا في ثلاثة LS‏ هو طبيعي بالنسبة لمن ينمو إلى الکمال بنعمة الثالوث» والذي 


۳۳۱ 


بمعرفة بالثالوث يعيد إلى dole‏ الثلاثائة من ترك نفسه یضل بجهله بعيدًا عن جماعة 
المئة. UST‏ العرض فقد خصه بالعدد خسين» وهو العدد المختص بالعتق والغفران 
فوفقًا للناموس» كان هناك عتق يتم في السنة الضمسین» Gl‏ اه إذا تم رهن dl‏ من 
المتلکات. كان يرد آنذاك» وإذا وقع رجل حر في العبودية كان يستعيد حريته» والمدين 
ينال إبراءً من دینه» والمنفي كان يعود إلى وطنه. لذا فقط أعطى السیح نوح الروحي 
في فلکه» (of‏ في الكنيسة» التي يخلص فيها الجنس البشري من الدمارء العدد خسین 
للعرض وهو عدد العتق لأنه لو لم يكن قد وهب المؤمنين مغفرة الخطاياء لما امتد 
عرض الكنيسة عبر العالم". 
لا يفسر أوريجانوس الباب على أَنّهِ جرح ال حربة في جانب المسيح» ربا OV‏ نوح يمثل شخصية 
المسيح. هذا العنصر الأخير مفقود في تفسير روفوس. على الأقل بقدر ما يمكن للمرء أن يرى. 
حيث ينقطع النص في xe‏ هذا القطع. في الواقع يبدو آن روفوس مجمع بین رمزين ختلفین» 
الفلك ككنيسة والفلك كجسد السیح". 


تعليقات خاصة على إنجيل لوقا 
GE I ۱ tcu‏ كرون 35 ادوا" (E)‏ 
Ud be de des sie d AME es Ol uds‏ 
کتابات روفوس إلى "انجیل مارکیون" و"إنجيل الانویین". حالة النض المزق تجعلنا غير 
متأکدین إذا ما كانت هذه هي الاشارة الوحيدة pl‏ لا 
یستخدم کل من آوریجانوس وأمبروسيوس هذه العبارة کمناسبة لذکر الأناجيل الأخرى التي 


یعتبرونها هرطوقيّة. يذكر آورجانوس "الانجیل بحسب Cog pall‏ "وبحسب الرسل AN‏ 


i e 


Aa‏ . تشر 


- 


۸1 ۱ الفلك qul ۲ oS‏ والذي يعود إلى فيلو انظر 
لتفسير .167-169 Rahner, «Die Arche Noah als Schiff des Heils,»‏ 
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عشر 6 وتلك التي لباسیلیدس وتوماس وماتیاس. ویذکر آمبروسیوس الامر نفسه باستثناء ذلك 
"الانجیل بحسب المصريين"". ویذکر باسیلیدیس نسخة مجهولة الولف في أوشليم”. وتشیر 
شذرة من تیتوس Ce pel‏ إل ذلك الذي بحسب الصریین والائني عشر*. لا یذکر أي من هوّلاء 
إنجيل مارقیون أو إنجيل الانویین كا يفعل روفوس. یذکر جیروم نفس ما ذکره آوریجانوس 
ولکنه یضیف بارئولومیو وأبيليس» تلمیذا مارقیون". على الرغم من أن نص روفوس مزق للغاية 
بالنسبة لنا حتّی نکون متأكدين Le‏ إذا كان يشير إلى کتابات أبوكريفيّة أخرى يتم ذکرها في العادة 
Ob‏ إدراج مارقيون وماني قد يكون أكثر من جرد إشارة تقليديّة”. يمكن أن يكون علامة على حملة 
معاصرة ضد هذه ole Al‏ المهرطقة". 
لو ۲:۱ 60412۵6 (L.4)rpaticte‏ 

يفسر روفوس الاسم "تافيش" ليعني لیس فقط شخص مدد يخاطبه لوقا ولکن لتمثیل کل 
من يحب الله أو محبوب من الله. يعود هذا التفسبر إلى آوریجانوس الذي یقول: "إذا كنت إنسانًا 
cas a r Guy vifi se due dox‏ سا cos‏ اد توا رل 
آمروسیوس co esc‏ "غذا الشخص BB idi eue el‏ کنت cd cud‏ فمن cT‏ کتب 


BST: 


———— MÀ MÀ M ——ÀÀ— —X 


2 Origen, hom. in le. 1,1-2; Ambrose. comm. in le. 1;2. Eusebius (Hist. eccles. 6.25). 

55 Reuss, Lukas-Kommentare, ۰ 

# Sickenberger, Titus von Bostra: Studien zu dessen Lukashomilien, 143. 

5 comm. in Mt., pref. Jerome's sources are Origen arid’ Eusebius. See W. Schneemelcher, New Testament 
Apocrypha. I. Gospels and Related Writings (trans. R. McL. Wilson; Louisville: Westminster/John Knox, 
1991), 43-50. 


'* إن الوصف الذي يعطيه روفوس لإنجيل مارقيون («تلك الأشياء التي تتعارض مع تجدینه. قام oe («iis‏ مع مأ نعرفه عن هذا العما 
e‏ + ^ 0 سر 5 - - € ian. H 5 5 "1 ۰ "LL m re ice‏ 
دباي أن روفوس قد عرفه بشکل the‏ وقد یکون ربط مارقیون هنا أيضًا مرتبطًا بحقيقة أن مله كان نسخة مختصرة من Seth‏ لوقا بدون 


1 


١ الا ول ومع تغيبرات 2 التفاصيل لشتناسب مع‎ e m 
S - LM CR e e 


+ 


راعه العقائدية انظر 

Hennecke-Schneemelcher, New Testament Apocrypha I :348, 
# See Stephen Gero, «With Walter Bauer on the Tigris: Encratite Orthodoxy and Libertine Heresy in Syro- 
Mesopotamian Christianity» Nag Hammadi, Gnosticism, and Early Christianity (ed. Charles W. Hedrick and 


Robert Hodgson, Jr.; Peabody, Mass.: Hendrickson, 1986). 
۳۳۳ 


يتم تفسیر لقب ۲۵۳۲۱۵۳۲6 من روفوس ليعني "القوي" أو الشخص الذي أصبح قویا: 
هذا الیش ditas pu‏ او راوس الى فرل Sl‏ لقعي "ازول ف اليد 
وقوي للغاية LS‏ يعبر عنه بالكلمة اليونانيّة و720051650". أوريجانوس Lal‏ يستشهد بمزمور 
۰۵ کم یفعل روفوس: لدعم التأکید عل أن كل اسان هو "كاز فيلس" قوي. "اه یستمد 
قوته ونشاطه من oil‏ ومن کلتمه". لکنه لا یقتبس tt‏ التعلق بالذهب والفضة LS‏ یفعل 
روفوس. یقتبس روفوس هذا من أجل إدخال تفسبر لكلمة MOMMA‏ کمصدر للقوة (انظر 
الفصل ٠ XE‏ 

رواية تاريخ اخلاص )8 (L.‏ 

عند هذه النقطة پدرج روفوس موجز od‏ اخلاص في التعلیق مع ما يبدو تطبیق فردی. 
هذا ليس له مثيل في التعليقات عند أوريجانوس أو أمبروسيوس. يؤيد هذا التفسير الأخلاقيٌ من 
قبل أوريجانوس ويتم تطويرة على نطاق واسع في تعليقاته على أسفار موسى الخمسة. 

بتولية أليصابات )9 (L.‏ 

يبدو OF‏ روفوس يشدد على بتولية إليصابات قبل الزواج كجزء من النص. لا يعلق كل من 

أوريجانوس وأمبروسيوس بمثل هذه الطريقة. 
لو gli 250" ٩:۱‏ الله" (10 (L.‏ 

نص روفوس مدمر بشدة بحيث لا يمكن التأكد ما يقوله. يبدو أنه يطرح سؤال سلبي أو جرد 

استفهام فقط. يستشهد كل من أوريجانوس وأمبروسيوس بالنض الوارد في أي EVE‏ والذي 


يبدو آنه یتناقض مع ASE‏ لوقاء و أيضًا یمیز بين أن یکون الرء بارا آمام الله وبين أن یکون GU‏ 


Ds Origen, horn. in Le. l,6; Ambrose, comm. in Lc. 1,12. 
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آمام الناس. pal‏ آوریجانوس على أن الجميع قد أخطأوا ولکن من المکن أن یتوقفوا عن الإثم 
ویستعیدون عدم اللامة LS‏ فعل زکریا وأليصابات”. 
لو ۱: V‏ آلیصابات العاقر )11 (L.‏ 

یفسر روفوس اسم آلیصابات رمزيًا ليعني "الله قسم" وهکذا كان یمین الله بلا ابن. لا يعلق 
أوريجانوس ولا أمبروسيوس على هذه الاية ولکن وجد أصل الكلمة عند comm. pl y gl‏ 
.in Jo. 2,33. See Wutz, 743‏ 

ظهور الملاك لزكريا )13 (L.‏ 

عندما يصبح النصّ مدمر یکون غير قابل للقراءة» يبدو OF‏ روفوس لا يزال يعلق على ظهور 
الملاك لزکریا والظروف الخاصة برژية الله. في هذا السیاق» يعلق كل من آوریجانوس 
وأمبروسيوس باستفاضة على إمكانية رؤية الکائنات الروحية. كلاها يقدم فكرة الحاجة إلى قلب 
CE‏ ويشير أمبروسيوس إلى مت ۸:۵ dede LS‏ روفوس ". 

لو ۱: 10-754 أليصابات تخفي نفسها )15 (L.‏ 

يقول نص لوقا :١‏ ۲۶ أنْ أليصابات أخفت نفسها لمدة خسة أشهر. ويفسر روفوس هذا & 
له "معنی ST‏ وهو رمزي بشكل واضح ويشير إلى فترة أسفار موسى الخمس وكتب التشريع 
الخمس. شيء ما (ليس من الواضح ما هو) كان حاملا خلال هذه الفترة بالروح النبويّة. وم يتم 
العثور على هذا عند أوريجانوس وآمبروسیوس. 

(L. 19-22) "3 Le سل‎ Yvon y 
التشابه بين تعلیقات روفوس وعظة‎ LW OB يتبين من اللاحظات على الترجمة»‎ LS 


آوریجانوس السادسة عل لوقا قريبة دا لدرجة آنه يحب de‏ الرء أن يخلضن إل أن روفوس كان 


39 Ori gen, horn. in Le. 2, 1; Ambrose, comm. in Lc. 1, ۰ 
? Origen, horn. in Le. 3,1-3; Ambrose, comm. in Lc. 1,24-27. 
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لديه نسخة من عظة آورمجانوس بالفعل. هذه النقاط تشمل السوال BU‏ اعتار الله عذراء à; ght‏ 
بالفعل واستخدام ۱ کو ۲: ۸-۲ وموضوع إخفاء التجسد عن الشیطان وفكرة جهل الشیطان 
أو نسیانه» واستخدام مصطلح 010۷00 Gas‏ والتأکید عل ol‏ يسوع لم یکشف عن هویته 
وأمر تلاميذه أيضًا بعدم القيام بذلك» والتعليق على فرادة LA‏ "لام لك "hie acl GEA‏ 
ويمكن الإضافة لهذه القائمة LAT‏ بفكرة OF‏ مریم قد تعلمت الناموس» وقد وجدت في عظة 
أوريجانوس نفسها وفي تعليق روفوس على لوقا ۲۸:۱ (L.35)‏ 
السقوط (L.23-28)‏ 
يقدم روفوس استطرادًا طویلا عن قصّة السقوط. وم يتم العثور على هذا عند أوريجانوس أو 
عن أمبرو سيوس . 
لو ۱: YA‏ المقارنة بين مریم وحواء (L.28)‏ 
يضع لنا روفوس مقارنة بين سلوك حواء عندما تغوى من الحية ومن مريم عندما يخاطبها 
الملاك. بالإضافة إلى ملاحظة المقارنة بين العذارى (حواء قبل السقوط كانت عذراء بالتأكيد) 
وعصيان حواء» ويعتمد روفوس بشكل خاص على تحفظ مریم مع الملاك على النقيض من سلوك 
حواء مع الحية: "بينما مریم» كانت تضع في اعتبارها من خدعت Qui‏ فصارت ثابتة في كلماتها" 
(L.28)‏ بعد أن يستشهد بإسهاب من لوقا Li‏ يخص البشارة» يعود روفوس مرّة أخرى إلى ما 
يمكن أن يطلق عليه تحليل نفسی و أخلاقي لتحفظ مریم في مقابل تحية الملاك: 
كانت متعجبة من هذه التحية ک| لو LET‏ آثارت الألفة فيها» وأصبحت في حالة من 
الانتباه للحديث الذي كان ÉL ÉJ‏ بالعاطفة الإنسانيّة» وكانت تتساءل عن الأسباب 
التي تجعل رجلا يتحدث إلى امرأة. فهي تأخذ في الاعتبار المظهر الخارجي الجدير 
بالاحترام له كملاك في صورة رجل. وتأملت Do‏ في أيّ نوع من التحية كان هذا. 
فقالت: "لا يمكن أن أنخدع بهذا الضلال الذي خدعت pla‏ جنسي في «RAE‏ 
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وکانت في اضطراب. هذا النوع من الاضطراب هو الأفضل يا آحبائي. فهو حفظ 
الانسان من الخوف العظیم الذي يحدث في النهاية. هل حقّا أن المرأة الأولى كانت 
خائفة آیضا بدرجة تجعلها لا تتصرف بدون تفكير وتتحدث بتسرع. فقط إذا لم تكن قد 
أجابت أو لم ترد التحية لكانت قد وهبت عطية! آترون فحقيقة عدم ردها كان تأکیذا 
لبتوليتها. فقد ظنت أن ردها سيكون تشجيعًا للشخص الذي قال MATE" :U‏ 
يصبح من الواضح في وقتٍ لاحق في هذه العظات (L.45-46)‏ آن روفوس رسم هذه الصورة 
لریم من أجل تقديم نموذج لسلوك العذارى اللواتي يخاطبهن فيا يتعلق بسلوكهن تجاه الجنس 
الآخر. 
المقارنة أو التصنيف بين حواء ومريم جاء لاول مرّة في التقليد من قبل يوستينوس الشهيد. 
يضع يوستينوس مقارنة بين حواء العذراء التي CLS‏ كلمة الحية وولدت العصيان والوت 
ومريم العذراء التي تسمع الأخبار السارة من IW‏ جبرائیل وتحبل بالایمان والفرح". وبالمثل 
يقارن إيرينيؤس إغواء حواء العذراء من ملاك وعصيانها مع طاعة مریم العذراء عندما واجهت 
ome]‏ ا السار بواسطة SSG‏ 
لا يثير أوريجانوس. على نحو مفاجی» هذه الفكرة في عظاته على سفر التکوین ولا يشير إلى 
حواء في عظاته على إنجيل لوقا”. لا يشير أمبروسيوس إلى حوای Obs‏ يعلق على تحفظ مریم 
وينصح العذارى بفعل الشيء نفسه". من جهة أخرى. يواصل كيرلس الأورشليميّء في المقارنة 
الواضحة بين حواء العذراء التي خدعت بواسطة الحية» ومريم العذراء التي تلقت الأخبار السارة 


من الملاك". "المجهول" الأورشليميّ يقارن أيضًا بين مریم وحواء ويؤكد على الجوانب النفسية 


° Dial. Trypho 100,5. 

* Adv. Haer. V, 19, 1. 

3 See Alois Millier, Ecclesia - Maria: Die Einheit Marias und der Kirche (Second edition; Paradosis 5; 
Frigbourg: Universitatsverlag, 1955), 121. 

54 comm. in le. 2,8. 

% Cat. 12,15: (PG 33,741B). 
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re LS‏ روفوس". هناك UWL‏ تقليد غني لوضع مقارنة بين حواء ومریم لیضع روفوس 
مقارنته. يبدو أنه قد أكد على حكمة مریم على النقیض من طياشة حواء للأهدافه الارشادية. 
لو ۲۸:۱ "ملام لك (L.35) "gale ead Gat‏ 

كجزء من المقارنة بين مريم وحواء يصف روفوس مریم كعارفة بالكتب المقدّسة 
“(GrostoeE THC)‏ في هذا السياق» يقول أوريجانوس "كان لديا بالفعل معرفة بالناموس» 
وكانت قديسة وتعرف من خلال تأملاتها اليوميّة حكمة الأنبياء". في التفسير القبطي البحيريّ» في 
تعليق منسوب إلى يوسابيوس» تُدعى 505611019103121" . 

يقول أوريجانوس OF‏ هذا التحية كانت "صيغة جديدة لم أتمكن من إيجادها في مكان آخر في كل 
الکتب "LU‏ ويقول dj‏ مریم عرفت YT‏ فريدة (بسبب معرفتها بالکتب المقدّسة). يقول 


أمبروسيوس UE LÉT‏ كانت صيغة جديدة لم تصادف وجودها في مكان آخر". 


الخلاصة و الاستنتاج 
روفوس كمفسر سكندري 
من الامثلة التي تم تحليلهاء من الواضح ol‏ التفسير الذي قدمه روفوس هو جزء كبير من 
التقلید. وهو ما یتوقعه الرء من (el‏ مؤلف من الاباء. وباستخدام العناصر التقليديّة يبدو أنه قد 
مارس بعض الابداعات. لا يبدو أنه يتبع أيّ کاتب أو del‏ تعلیق سابق بعینه. LS‏ هو الحال في 
بعض الاحیان مع الولفین الابائین". وهو یظهر خبرة واسعة بالتفسیر CAL)‏ للكتاب القدس 
als‏ ولیس فقط بتفسير الأناجیل. فعند بناء عظاته على الأناجيل» يعتمد على كل هذه الواد. 
J. Reuss, Lukas-Kommentare aus der grieehisehen Kirche, pp 31-32.‏ * 
See Lampe, s.v. 4: «for vouoomo».‏ "° 


۴ Paul de Lagarde, Catenae in Evangelia Aegyptiaeae quae supersunt (Gottingen: Arnold Hoyr, 1886), 118. 
59 Origen, ham. in Le. 6, 7; Ambrose, comm. in Lc. 2,8. 


E LE ee 1 . in. df {as 
يبدو أن هذا جزء من لوم جیروم فيا يتعلق بامبروسیوس. انظر‎ 
F. Fournier in Origene, Homelies sur S. Luc: Texte latin et fragments grecs (ed. Henri Crouzel, Francois 
Fournier, Pierre Perichon: SC 87; Paris: Les Editions de Cerf, 1962), 70-74. 
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نوع التفسير الذي يقدمه روفوس هو سكندري بالکامل. واهت‌اماته الرئيسية تکمن في العنی 
الروحي؛ LS‏ یوضح هو نفسه لیس فقط في آمثلة daas‏ ولکن في الاعتبارات النظرية التي 
یقدمها. إنه یستفید من القواعد والتقنیات التقليدية مثل nw‏ عدم 4 «defectus litterae à‏ 
ومعنی آساء القدیسین «acra onomastica‏ واستخدام الکتاب القدس لتفسير الکتاب 
القدس. في عدد من الحالات» یکون تفسيره هو تفسير آوریجانوس نفسه أو قريب جذا منه. من 
الصعب عدم استنتاج أنه كان على معرفة مباشرة بأعمال آوریجانوس. على الاقل سیکون هذا هو 
التفسیر الآكثر وضوخاء إذا لم تكن معرفة من أجل معارضة أوريجانوس في هذه الفترة ومعارضة 
للتفسیر الاسكندري الذي يبدو آنه قد منع بعض التفسیرات السابقة مثل کیرلس". من الواضح 
OF LAL‏ روفوس لم يكن یقتصر على آوریجانوس. فهو یستخدم العناصر التقليديّة الغير موجودة 
عند أوريجانوس» على الأقل ليس حيث يتوقع المرء أن يجدها”. 

إذا لم يكن من أجل الجدال المناهض للأوريجانيّة الوجود في مصادر أخرى وإدانة أوريجانوس 
وتلاميذه البارزين في منتصف القرن السادس» فسيكون من العقول أن نفترض أن روفوس ۸ 
يكن مطلعًا على المؤلفين أمثال یوستینوس» وایرینیژس ویوسابیوس: وآئناسیوس» وكيرلس 
فقط. ولكن على cw gilt ysl‏ وديديموس» وإيفيجاريوس LA‏ كان من الفترض أن يكون 
مفسر مثقف مثل روفوس» جامعًا لكل الصادر المتاحة التي يمكن من خلاغا استخلاص الرحيق 
ss‏ من أجل رعيته. 

وهذا يثير التساؤل عن مدى قدرة المرء على الاعتماد على الحدل المناهض للأوريجانية الموجود 
في المصادر المصريّة لإعطاء صورة متوازنة للمناخ الفكريّ في مصر ee‏ الفترة. يتعلق الامر 


See Simonetti, Lettera elo Allegoria, 219-220.‏ ۱ 
T‏ مثل هذه التصريحات بالطبع يحب أن تکون age‏ بالاعتراف 5b‏ معرفتنا Jan‏ آوریجانوس محدودة بسبب حقيقة أنّ الكثير من أعماله قد 
fe‏ 
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call JUS‏ الذي آثرت فيه إدانة آورجانوس في منتصف القرن السادس من قبل جستنیان 
ومجمع القسطنطينيّة على هذا الناخ الفکري. 
الجدل المناهض للأوريجانيّة في المصادر المصرية 
تم العثور على مادة جدليّة ضد أوريجانوس في تاريخ البطاركة بالملاحظات الخاصة بالبطريرك 
ديمتريوس وكيرلس. في القسم الخصص للبطريرك ديمتريوس» يوصف أوريجانوس SU‏ رجل 
"تخلى عن كتب الله وبدأ يتكلم JUS." egre dab AL‏ إن ديمتريوس قد أبعده عن الكنيسة لهذا 
الشیب. ویقول الولف أن آورمجانوس "الذي قطعه دیمتریوس بسبب معه لكت dole dag je‏ 
بالسحر... وقد کتب العدید من الرسائل التی تحتوي على كثير من التجدیف. OUS‏ من بين هذه 
الامور عقيدة أن الأب خلق cp VI‏ والابن GLE‏ الروح القدس". يدرك المؤلف بعض التفاصیل 
عن حياة آورجانوس مثل انتقاله إلى قيصريّة ورسمته هناك لکن من الواضح آنه بريء من GÍ‏ 
علاقة مباشرة بکتباته. وبالنظر إلى الطابع الشوه لادته؛ يبدو من غير الحتمل أنه كان حتی على & 
بها كان يقوله یوسابیوس بخصوص آوریجانوس*". توجد ملاحظة آخری بخصوص البطریرك 
کیرلس تقول "اه لم يتباع عقيدة أوريجانوسء ولا حتی آخذ کتبه في يده لیوم واحد. ولکن عندما 
سمع D‏ آحد الومنین قد قرأ أوريجانوس. obl‏ وحرم من يقرأ له "*". 
JILL‏ الوجود نی الادة dL] AST Za ge LIT‏ السبرة الوا الأو لباخومیوس,» o] JE‏ 
uf 1 e s :‏ 2 06 39 & 4 
باخومیوس یکره الرجل الذي یدعی آورجانوس» Yal‏ وقبل کل شيء لانه طرد من الکنیسه من 
قبل هبركلاوس» رئيس أساقفة الاسکندریة» قبل آریوس ومیلیتوس. الذي كان قد تلفظ 
بالتجديف ضد المسيح. كان يكرهه أيضًا لأنه عرفه کمجذف. بعد أن سمع أن هناك أشياء مروعة 
في کتاباته» ولأنه تصرف بتهور ضد حياته. لقد خلط [أوريجانوس] أشياء كان يعتقد LE‏ معقولة 
Evetts (ed.), History of the Patriarchs ofAlexandria, 162-163 [64-65].‏ 103 


' Eusebius, Hist. eccles. 6. 
105 Evetts (ed.), History ofthe Patriarchs ofAlexandria, 429 [165]. 


yé. 


مع الکلیات الفعليّة من الكتب المقدّسة GAY!‏ من أجل تدمير ابحهل» كا هو تُخلط السم مع 
العسل. لذلك. أمر باخوميوس الكبير الأخوة بشكل قاطع بألا يجرؤوا على قراءة كتابات هذا 
الرجل ولا حتى الاستماع إلى أقواله. وفي يوم من الأيام» بعد أن وجد كتاب لأوریجانوس. ألقى 
به في الماء ودمره قائلا: "إذا لم كتب اسم co JE‏ فيه. كنت لأحرق تجديفه وهراءه هذا"”. 

T‏ قصّة آحری في الملحقات Paralipomena‏ (۷) نرى ملاك يكشف لباخوميوس سبب 
الرائحة الكريهة التي انبعشت من بعض الرسلین الذین جاءوا لرژیته. لأنهم تمسكوا "ببعض 
العقائد الغير التقية لأوريجانوس". فاستدعاهم باخوميوس ووجه اللوم لهم قائلا: "ها آنا آشهد 
لکم آمام الله of‏ کل نسان يقرأ لأوريجانوس ویقبل کتاباته سیکون في أسفل الجحيم...". 
ونصحهم قائلا: "خذوا جميع کتب أوريجانوس التي لدیکم والقوها في النهر؛ ولا تعودوا تقرآوها 
Ca gue‏ کب Gly gig ect‏ أن کر ان ا کن تدم مغرفة 
أوليّة بكتابات آورجانوس. 

T‏ أقوال الاباء Apophthegmata patrum‏ تو جد قصّة تعكس أيضًا معاداة الأوريجانيّة. أخذ 
UT‏ لوط Galy‏ عجورًا كان مریضا ورعاه. لکن هذا الراهب بدأ في نشر آفکار أوريجانوس للزوار. 


وبعد مشورة راهب آخرء قال لوط للرجل dl‏ مرحب به للبقاء معه» ولکن يجب عليه ألا یتحدث 


1% The translation is by Armand Veilleux, Pachomian Koinonia (Kalamazoo, Michigan: Cistercian 

Publications, 1982), I :317-318. 

"7 Veilleux, Pachomian Koinonia, 2:28-29. Veilleux (pp. 1-2). 

يشير إلى al‏ 2,6 هذا النض يجب أن يكون بعد تارج Jel‏ حياة daly‏ وبالتالي لا يتجاوز Alp‏ القرن الرایم. لزید من المناقشة حول تثیر 

— ف‎ V V Y 

al‏ على الرهبنة الباخومية» انظر 

Jon F. Dechow, Dogma and Mysticism in EarlyChristianity: Epiphanius of Cyprus and the legacy of Origen 

(North American Patristic Society Patristic Monograph Series 13; Macon, Georgia: Mercer University Press, 

1988) 218-229. 


۲٤١ 


عن مثل هذه الأمور. فقرر الراهب العجوز الرحیل". ویمکن تفسیر بعض القصص الاخری من 
آقوال الاباء Apophthegmata patrum‏ التي تعکس EC Ja‏ في ule‏ القرن الرابع" 

تم العثور على أدلة إضافيّة على الشاعر المعاديّة للأوريجانيّة في العمل الذي تم تحريره مؤخرًا 
والمنسوب إلى شنودة والذي اساه أورلاندي Orlandi‏ ضد الأوريجانيّة Contra‏ 
.""Origenistas‏ إن اسم آورمجانوس یرد ی الواقع مرّة واحدة فقط في هذا «ford!‏ والذي يتم 
توجیهه LA‏ ضد الکتابات الشکوك في صحتها وأشياء آخری يعتبرها الکاتب أفكارًا زائفة 


وهرطوقيّة. ویوضح شنودة أن لديه فکرة عن منهجية أوريجانوس الاساسية في التفسير» على 


الرغم من أنه لا يبدو مدرکا ها حقيقة "A2 a‏ . ويؤكد أن أوريجانوس لم يكشف عن أسرار الكتاب 
القدس بل بالأحرى "أسرار أبيه الشيطان". وبالمثل» فان هؤلاء الآشرار یقولون إن هناك (us‏ 
آخر Le‏ في الكتاب القدس ol,‏ الكتاب المقدس ليس Ely‏ وهذا بالطبع هو عكس ما 


يؤكده أوريجانوس وروفوس". وهذا خلال قرن ونصف قبل وقت روفوس. 


۱۴ Abophthegmata patrum, Lot 1 (PG 65:253). 
‘° See Arsenius 42 (PG 65: 105) arid Sopater (PG 65:413). For an account of the Origenist controversy at the 
end of the fourth century, see also: Hugh. G. ۰ Evelyn White, The Monasteries of the Wadi 'n Natrlin. ‘Part fl: 
The History of the Monasteries of Nitria and of Scetis (ed. Walter. Hauser; New York: The Metropolitan 
Museum of Art, 1932), 125ff. 
'? Tito Orlandi, Shenute contra Origenistas: Testo con introduzione e traduzione (Rome: C.I.M., 1985). See 
also A. Grillmeier, «La 'peste d'Origene'. Soucis du patriarche d'Alexandrie dus a l'apparition d'origenistes en 
Haute Egypte (444-451)» A 'exandrina. Melanges ojferts a Claude Mondesert (Paris: Editions du Cerf, 1987), 
221-237. 

'' من المکن أن تکون معرفته من ثانويةء ویتم الحصول le‏ من رسائل ثيؤفيلوس الثورية ضد أوريجانوس. بخصوص هذا انظر 
A. Guillaumont, Les «Kephalaia Gnostica» d'Evagre le Pontique et l'histoire de l'origenisme chez les Grecs et‏ 
les Syriens (Patristica Sorboniensia 5; Paris: Editions du Seuil, 1962), 99-101.‏ 
Orlandi, Shenoute contra Origenistas, 33, 0359-0363.‏ ©‘ 


۳ كا آنا لا تتوافق مع نظرية کبرلس أو مارسته. رغ أنه أقل Ge‏ في هذا الصدد من آاوریجانوس أو ديديوس» هو محاولة للاصرار Je‏ 


الحاجة إلى البحث عن المعنى الروحي. انظر 
Kerrigan,” Saint Cyril of Alexandria, 110-240.‏ 


يتساءل 4 مدی s‏ شنودة (رئيس التوحدین) بنظرية کیرلس ۳ مارستهء لأنه بالکاد كان يريد أن A‏ اللوم على البطل العظم 


yéy 


e? o ادانه عام‎ 


في الواقم» لم يتم إدانة آوریجانوس dou,‏ على الرغم من الخلافات الحيطة بأفكاره» قبل 
المجمع المسكويّ الخامس“ الذي aie‏ في القسطنطينيّة في عام ۵۵۳م. حيث تم حرمان 
أوريجانوس وديديموس وایفیجاریوس» وهي إدانة تكررت في الجامع التالية التي عقدت في 
لاتران عام 1٤۹‏ م» وفي القسطنطينيّة في 581-74٠‏ وفي نيقيّة في ۷۸۷م". نحن لا نعرف Le‏ 
Sb‏ إدانة ۵۵۳ في مصر. لم تعد غالبية الكنيسة بمصر في شركة مع القسطنطينيّة في هذه المرحلة. 
لقد تم الافتراض ob‏ مخطوطات أوريجانوس و ديديموس التي وجدت في طورا Toura‏ كانت 
lux‏ نتيجة لإدانة 007م'". وهذا يمكن تصوره OY‏ دير آرسینیوس في طورا كان (po‏ ملكانيًا. 
لكن هذا ليس بالضرورة دليل على ما كان يحدث في صعيد مصر. 
روفوس كدليل مضاد 

الحقيقة هي أننا لا نعرف V]‏ القليل عن ما كان يقرأ أو يُدرس في مصر هذه الفترة. قد لا تكون 
النصوص الجحدليّة التناثرة ضد أوريجانوس التي تم الاستشهاد بها أعلاه مؤشرًا على ما كان عليه 
الوضع في الواقع» فهي تعکس القلیل من العرفة أو لا تدرك GI‏ شيء حول هذا الوضوع. TE‏ 
ناحية أخرى» Op‏ وجود هذه الشذرات من قبل روفوس هو دلیل على مستوی BLE‏ مختلف LU‏ 
ودلیل على Ol‏ -على الأقل في بلدة صغيرة في صعيد مصر بنهاية القرن السادس- تقلید التفسیر 


(Gr A ig بحسب تقليد الكنائس‎ ME 
انظر بالتحديد‎ Le بخصوص إدانة مم وتأثيراتها‎ ` 
Guillaumont, Les «Kephalala Gnostica» d'Evagre le Pontique, 133-170. 


L. Koenen and W. Muller-Wiener, «Zu den Papyri aus dem Arsenioskloster bei Tura» Zeitschrift für 
و‎ cde Bs Epigraphik 2 (1968): 51-52. 


يستشهد المؤلفان بالتصوص الباخوميّة المذكورة أعلاه كدليل على موقف الرهبان الصریین تجاه هذه a‏ کن هذا كان قبل مائة 
وخمسين سنة. ويعود تاريخ مخطوطات طورا إلى القرن السادس» وهو Hs‏ على أنّ أوريجانوس وديديموس À‏ سټر في فسخ le Lie ec? S‏ 
في مصر على P‏ من الجدل في اية القرن الرابع. 
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Ye 


الاسکندری على قيد الحياة وبشکل جید. حيث تظهر عظات روفوس في الواقع مستوی QUE‏ 
أعلى بکشر من ذلك الذي يمثله امحدال الضاد للأوريجانية. 

كان أبسط حل لاکثر الستجدات في مواجهة هذا امحدال هو استخدام أعمال المؤلفين المثيرين 
للجدل دون الاشارة إليهم بالاسم وبالتالي تجنب الصراع. کتاب مثل يوحنا كاسيان ويوحنا 
الدرجيّ أو ماكسيموس المعترف» قد استخدموا كتابات أوريجانوس وإيفجاريوس ولكن دون 
ذكر أسمائهم"”. كانت تلك طريقة للتعامل مع مشكلة الجهل العدواني. وبالنظر إلى مستوى الجدل 
المناهض للأوريجانيّة الذي نعرفه يبدو من غير المحتمل أن أولئك الذين شاركوا فيه كانوا 
سیعرفون العام (SUI‏ لأوريجانوس أو ديديموس طالما لم يتم ذكر أسمائهم وما لم تثار بنود محددة 
من D adl‏ 

حتّی القلة التي نجت من El‏ روفوس الضخم تعمل في الاصل من أجل ملء صورتنا عن 
الثقافة القبطيّة في الفترة التي سبقت الدخول العربي. يجب أن تکون قراءة روفوس جيدة في الاباء 
اليونانيّين. يجب أن يكون رجل متعلّم حتّی بمعايير القرن الرابع. اه مثبر للدهشة أن تجد مثل هذا 
الشخص ني a:‏ القرن السادس"”. هذا دليل على آنه لا يزال من الممكن اخصول على تعليم 
iuh‏ ی RU‏ 


لأساقفة الأقباط التي رسمها ماسبيرو Maspero‏ . حتی لو كان روفوس coo Lens‏ ان 


f LAS 


7 See Guillaumont, Les «Kephalaia Gnostica» d'Evagre le Pontique, 163-164. 
على أنه تقليدي.‎ ya لكنه‎ cages ما عن‎ Ey يبدو روفوس دفاعيًا‎ Mo ال‎ 


۳ يشير غاريت في هذا الوقت إلى أنّ التفسير cad‏ قد دخل ب بالفعل عصر تجميع الكارتينا pall)‏ ر (AL Xi‏ انظر Garitte, «Rufus»‏ 
3. ما فعله روفوس في تقديم مثل هذه السلسلة من العظات في شطب بعام ۰ هو في الأساس ما فعله أوريجانوس $ في قيصرتة في E‏ 
أو يوحنا ذهى الفم في أنطاكمة في ۳۹۰. لا يوجد Gi‏ دلیل يشير إلى أن أي خص كان ما زال يفعل ذلك في العام ونان هذه الفترة 


ذلكء کان يجري التقليد في de‏ على يد غريغوريوس الكبير. 
See Maspero,Histoire des Patriarches, 17-18.‏ °° 


Yéé 


یکون قد حصل على تعلیمه هذا في مکان ما"". فیجب أن تکون الکتب متوفرة للقراءة. وأخيرًا 
ولیس آخزا» يجب أن يكون سامعیه قادرون على فهم شيء من التفسیر العقد الذي كان يقدمه هم 
كطعام روحي. كان نشاط he JI‏ الذي كان يشارك فيه مشاما لشخصيات Je‏ ديديموس» 
وأمبروسيوسء وكروماتيوس في نباية القرن الرابع» العصر الذهبيّ هذا النوع من الأدب. عظات 
روفوس أكثر إثارة للانتباه في ضوء حقيقة أن لا أحد آخر يبدو أنه شارك في هذا النوع من النشاط 


-بقدر ما نعرف- سواء في العام الناطق بالقبطيّة أو في الجتمع الناطق باليونانيّة في عصره. 


A. P DEL RE : ; NE | uda: 5 ۱۳۱‏ 9 جا لم T a‏ 
لا شيء معروف le‏ عن de‏ التعليم في مصر خارح الإسكندريّة بهذه الفترةء لكن التدريبات المدرسية التي نشرها کرم Crum‏ ووایت 

White‏ هي دليل على أنّ النظام GE‏ التقليدي كان لا يزال في مکانه. انظر 
W. E. Crum and H. G. Evelyn White, The Monastery ofEpiphanius at Thebes (New York: Metropolitan‏ 
Museum, 1926), 2:320-322.‏ 


Yéo 


و 
La Description de l'Egypte, Atlas Geographique, Paris 1818, planche no. 12.‏ 
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l'Institut du monde arabe à Paris العربى بباریس‎ 


TAA 


ca X نة عن‎ 


ال كليريكي موريس وهيب» خریج RS‏ تجارة» وحاصل على بکالوریوس العلوم اللاهوتية 
من الكلية الإكليريكيّة LVL‏ رويس القسم النهاري دفعة ۱۷١۲م‏ بتقدیر امتیاز. له عدة کتب 
منشورة مثل کتاب "یسوع التاریخ" وکتاب من ترجمته "الصادر اليهوديّة في المسيحيّة المبكرة" 
له العدید من الابحاث النشورة في SLA‏ العربي المسيحي» dy‏ التاریخ السيحي بالعدید من 
المؤمرات الدولية. 

الإكليريكيٌ بيشوي جرجس» خريج ANS‏ تجارة» hotes‏ على بكالوريوس العلوم اللاهوتية 
من الكلية الإكليريكية بالإنبا رويس القسم النهاري دفعة e Y * YV‏ بتقدير امتياز. له عدة AS‏ من 
ترجمته مثل کتاب "التاریخ والانجیل " تألیف سي. إتش. go‏ وله عدة مقالات وأبحاث على 
S3 x y‏ 

صورة الغلاف 

هي P‏ نة من مخطوط «Washingtonianus‏ تحت رمز 032 «Uncial‏ ويحتوي الخطوط على 
نص الأناجيل الأربعة باليونانيّة» ویرجع إلى القرن الرابع أو الخامس'. وقد تم شراء هذا الخطوط 
من مصر في نوفمبر عام ۸۱۹۰ بواسطة «Charles Lang Freer‏ ويقول العالم بروس متزجر 
Bruce M. Metzger‏ عن هذا المخطوط: "هو المخطوط الوحيد للإنجيل باليونانية الذي يرجع 
إلى تاريخ مبكر نعرفه من المصدر. وعلى الرغم من أن مكان العثور عليه في مصر غير معروف 


بالحذيد؛ إلا إن هناك موشرات عل آنه جاء من دير قريب من obl ANT‏ 


! Aland, Kurt; Aland, Barbara (1995). The Text of the New Testament: An Introduction to the Critical Editions 
and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticism. Erroll F. Rhodes (trans.). Grand Rapids: William 
B. Eerdmans Publishing Company. p. 113. 

2 Bruce M. Metzger, The Early versions of the New Testament, Clarendon Press: Oxford 1977, p. 117. 
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a —‏ روفوس اضف ci‏ ۳ شرق ]252 فد 
Lao 1100 —‏ خلال الجزه الأخير من القرن السادس. 2-99 
p‏ - رسمالباباداميانوس(ع (roo V A-1.‏ .وآشيراليه‌في‌کتاب‌تاریخ 
تا هذا العمل المنشور à olJU ajo Jal‏ 
. العربيِة یتکون من عظتین على إنجيلي متی‌ولوقا. 
وذلك Quy dag‏ محطوطات من | (eae‏ الأننض رصعی ^ 
ag as _‏ ال خطود ات نعود إلى ما بين القرن 
~ الناسو إلى الحادي Hur‏ . ویمئل هذا lc ja YoU!‏ صغيرا 
مت المجموعة الأصلية للعمظات, والتي EE‏ إلى ادنر 

۱ من الفى صفحة. la Ag‏ الجزء المتبقي هو تعليقات 
على انتجيل منى من Chanol‏ الأول s rag‏ انا Ai‏ 

—— #4على الجيل لوقا الایات الست واریعین الأولى من 
ecu |‏ الاوّل. 


مر راهب بندکتي, حصل على بکالوری وس lal‏ قى 
اافلسلفة سنة ١١‏ 619 من 'ugLiajga à e ola‏ ودرجة في الدراسة 
اللاهونية سنة 7م من الحامعة الكاثوليكيّة بأمريكا ؛ وشهادة في 
الدراسات الكتابية سنة ۱۹۷۱ بالمعهد الباباوی الکتابي؛ ودرجة 
الدكتوراة قاي اللفة والأدب القبطي سنة :61945 من الجاممعه 
الكانوليخية بأمريكا .10 2 عام te‏ ۰ غين كعضو فى اللجنة 
الدولبة à ^ ji ol‏ للجهار اللاهوتي دين الخنرسة d 1 dg3t Jl‏ 
والكنائس à u Sag JUL‏ الشرقيّة. له المدید من الکتب المنشورة 
Jio‏ کتاب روف وس أسقف شطب. عظتان على انجيلي متی 
ولوقا aa)‏ الختاب الذي بين ایدینا), وختاب لفة الله قي النفلید 


الآبائي, والعديد من المقالات في الأدب والترات القبطي. 


